SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

"Actual Contract Quantity' shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.

"Actual Monthly Quantity™ shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.

"Affiliate' shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
"Control" shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

"Amendment" shall mean an additional agreement to
a Contract signed by the authorised representatives of
the Parties altering, supplementing or cancelling the
relevant terms of the Conatrct (as the case may be).

"Amendment Effective Date'" shall mean the date on
which the Amendment takes effect.

"Anti-Corruption Laws™ shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation

GTC_V_18.01 _Eng_Rus

CUBYP UHTEPHEIIIHJI I'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosmme OOmme ycmoBus (manmee - «GTCy»)
COCTaBIIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh Jiroboro Jlorosopa,
saxmodeHHoro Mexry CUBYP Unatepremmnn I'm6X u
[Tokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMsi OT BpEeMEHH
WCTIPABJICHBI, W3MCHCHBI, TICPCYTBEPXKICHBI  HJIH
nmormonHensl CUBYP Wnarepuenran 'm6X. [Mocnenusis
aktyanpHas penakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMMWHBI U OIPEJAEJIEHUA

Ecnu cnenyromue tepmunsl ynorpeossitores B GTC ¢

3arJaBHOM  OYKBBI, TO OHH HMEIOT 3Ha4YeHHeE,
OIIpeIeTICHHOE HIKE!

«@PakTuyeckoe  KoJu4yectBo 1o  JloroBopy»
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Nokynaremnto o ZloroBopy.

«®DakTHYeCcKOEe KOJIMYeCTBO B MeCHAl» O3Ha4daeT
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Tokynaremnto o Horosopy B TEUEHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIA JOCTaBKH.
«AdpunnpoBaHHoe JMIO» O3HAYaeT JIMIO WIH
OpraHM3alyio, KOTOpas IpsIMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTponupyercs [Iponasiom mim Iokynatenem nu6o
HaxoAWTCsT mox obumM koHTposneMm [IponmaBua wim
IMokynatens. «KoHTpomb» o3HayaeT NpsAMOE HIH
KOCBeHHOEe  OeHedummapHoe (peampHOE)  IIPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJiee 4eM IIATBJIECAT HMPOLCHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTana, MPEIOCTABISIONIETO
[paBo Tojioca WM JpyTue mpaBa yd4acTus B
paccMarpruBaeMoi opraHu3anuu.

«JlonmoJiHeHHE» 03Ha4yaer MTOATMCAHHOE
YIOJIHOMOYCHHBIMU NPEJCTaBUTEIIIMHU Cropou
JIOIIOJIHUTEILHOE corJiaieHue K Horosopy,
W3MEHSIONIEE, OTMEHSIONIEE MM  JOIMOJIHSIONIEE
Kakoe-IMbo H3 €ero YCIoBUH (B 3aBUCHMOCTH OT
CUTYAIIHH)..

«I[aTa JOMOJIHEHUSD> O3Ha4dacT naTry, B KOTOPYIO
I[OHOJ'IHGHI/IC BCTYIIacT B CUITY.

«AHTHKOpPPYNIMOHHBIC 3aKOHBD» O3HayalT BCE
JICHCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WJIU
3aKOHBI, IPOTHUBOJIEHCTBYIOIINE JIErATU3alHN JOXO0I0B

MOJIy4YEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IIyTeM,  IPHUHSTHIC
3aKOHOAATEIbHBIMU opraHamu rocyJ1apcTB,
MEXTyHapOIHOM 58051 HaJIHalIMOHAJILHOM

opranmzanuei, B Tom uncie 3akoH CIIA «O 6opnbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEHUIHETOPIOBOH JEATEIBLHOCTHY,
3aKkoH BennkoOpuranuu 2010 I. «O
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implementing the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

"Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day"
or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other
than Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Vienna (Austria) are open for business.

"Buyer' shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“"Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

""Certificate of Origin™ shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

"Certificate of Quality" shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

"Change of Control" shall mean an event occurring
after the Effective Date where any single person or
group of persons acting in concert (within the meaning
of the City Code on Take-overs and Mergers, as
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MPOTHUBOACHCTBUU B3ATOYHUYECTBY, 3akoH
Bemukobpuranun 2001 rtoma «O  0e30macHOCTH,
Ooppbe ¢ TeppopH3MOM W TPECTYITHOCTHIO», 3aKOH
Bemukoopuranun 2007 roma «Ilo OGopwsbe c
Jieraju3alnueid J0XO0J0B IIOJy4eHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takxke 3akoH BemukoOputanuu 2002 roga
«O nmoxomax OT NPECTYNHOH AEATeITbHOCTH», 3aKOH
Benuxobputanuu o Teppopusme 2006 wnu apyrue
NPUMEHUMBIE 3aKOHBI JII000H  Jpyro cTpaHsl,
npuasBmer Kowmeenmmo ODCP mo 6opebe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHUH MEXAYHAapOIHBIX  JIEOBBIX
oTieparyii, WM MHbIC IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOHl OyZeT OCYIIECTBIATHCS IESITeIBHOCTE (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalun).

«YT0JJHOMOYEHHbIE OpraHbI» 03HAYAT
(i) magrocymapcTBeHHYIO OpraHM3alHIo, W
rocynapcTeo, HITH ero aIMUHHUCTPATHBHO-
TEePPUTOPUATBHYIO e/INHHUILY, (i) opras
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJIHUTEIIbHbIE,
3aKOHOJIaTEbHbIC, CyAcOHBIC, PETY/SITHBHBIC HIIH
aIMUHUCTPATHBHBIC byHKIHI or UMEHU

HaAroCyJapCTBEHHOM OpraHW3alny, TOCYAapCcTBa WM
€ro aJMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATIBHON €IUHHLEL, B
TOM 4HCJIE€ HAArOCYHApCTBEHHBI OpraH, Opras
UCTIOJNIHUTENIBHON BIJIACTH, MHHHUCTEPCTBO, areHTCTBO,
JIemapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO WK UX BEIOMCTBO
U TOoApa3fielieHHs B COOTBETCTBUM C IIpaBaMu,
NPEIOCTABICHHBIMU el 1o JIEACTBYIOILIEMY
3aKOHOATEIbCTRY.

«Padouunii aeHb» (M «BaHKOBCKMU J€Hb» WK
«[Ipaznuuk») o3HauaeT 000 NeHb (32 HCKIIYEHUEM
CyOOOTBI, BOCKPECEHbS I  TOCYJapCTBEHHOTO
Mpa3IHIYHOTO IHs), Korga Oanku B Bene (ABctpus
OTKPBITHI JJIs1 OCYLIECTBICHHUS ONIEPaIHil.
«IloxymaTtenp» o3HauaeT CTOPOHY, IPHOOPETAIOIIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH C YCIOBUSIMHU J[oroBopa.
«IlepeBo3uMK» O3HauaeT JIOOOE JHIO WIH JIHOOYIO
KOMIIAaHUIO, KOTopas oOs3ajgack IO  JIOTOBODY,
samouéHHoMy ¢ Iloxymartenem mnm Ilponmasiiom (B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyalluH), UCIIOJHUTH
110 51 obecrevnThb HCIIOJTHEHHE JIOr0BOPA,
[IpeyCMaTpPUBAIOLLETO JKEJIE3HOJOPOIKHYO,
ABTOMOOWJIbHYIO, MOPCKYIO TIEPEBO3KY MM MEPEBO3KY
C COYETAHWEM YKA3aHHBIX BHUAOB TPAaHCIOPTa, B
3aBUCUMOCTH OT yCIOBUM MOCTABKH;

«Ceprudpuxar NPOUCXOKICHUS O3Hayaer
JIOKYMEHT, KOTOpbli Bblgaércs IlpomaBunoM uimu
[IpousBonuTeneM WM TOBapHOW ManaToOW WJIM HHOU
TpeTbeil CTOpOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHUTyallud) M B KOTOPOM YKa3bIBaeTCs CTpaHa, T
ToBap ObUT hakTHIECKN TIPOU3BEICH.

«CepTuukar KayecTBa» 03HA4aeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil [IponaBLioM B OTHOLIEHMM KadyecTBa

ToBapa, TIOCTaBIEHHOTO B  COOTBETCTBHH  C
Joroeopom.
«Cmena KOHTPOJIS» O3Ha4aeT coObITHE,

npousoiaeauniee mocie ﬂaTLI Havaja HeﬁCTBHH, Korjga
Kakoe-I110o OTACJIbHOC JMLO WIMW TIpyHnmna Jdd,
}ICﬁCTByIOIIIPIX COBMECCTHO (1'[0 CMBICTTY KOHGKC& o
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amended from time to time) acquires the right (either
directly or indirectly) to appoint or remove a majority
of the board of directors of either Party or acquire any
interest (direct or indirect) in the issued shares (which
carry the right to vote in general meetings of the
ordinary shareholders) of either Party as a result of
which that person or group of persons have an interest
(direct or indirect) in more than 50% of the issued
shares (which carry the right to vote in general
meetings of the ordinary shareholders) of such Party.

""Confidential Information™ shall have the meaning
set forth in Clause 9.17 of the GTC.

"Consent™ shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

"Contract” shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller, including, without limitation, Spot Contracts
and Term Contracts.

"Delivery Date™ shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer and concur
with the transfer of risk and/or title from the Seller to
the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the
Contract, unless otherwise agreed between the parties
in the Contract.

""Effective Date" shall mean the date the Contract
shall take effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival shall mean
estimated time of arrival.

“EU” shall mean the European Union and includes,
where the context requires and/or when reference is
made, to EU Regulations, the European Parliament,
the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the
European Union.

"Euro" or "EUR™ or "€" shall mean the official
currency of the European Union.

"Force Majeure Event" shall have the meaning in
Clause 8.8.4. of the GTC.

""Goods" shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
""Governmental Approval™ shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.
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B3TOYHHYECTBE ¥ CIMAHHMAX, C YYETOM BCEX
W3MEHeHnl) mpuobOperaer mpaBo (TPAMO WK
KOCBEHHO) Ha3HadaTh WJIH CHUMATh OOJBITMHCTBO
coBeTa JHMpeKTopoB 000 u3  CTOpoH WM
npuoOpeTaTh WHBIE BBHITObI (TIPSIMBbIE WIIH KOCBEHHBIE)
B BBINYIICHHBIX aKIUAX (KOTOpBIE HMEIOT IPaBO
rojioca Ha o0ImUX COOpPaHUsIX OOBIYHBIX aKIIMOHEPOB),
nmo6oi CTOpOHBI, B pe3yjbTaTe 4Yero 3TO JIMLO WX
IpYIIIA JIUI] UMEIOT BHITOABI (IPSIMBIE WIIM KOCBEHHBIE)
B Oomee, ueM 50% BBIMTYmICHHBIX aKOWHA (KOTOpEIC
HUMEIOT MPaBO rojioca Ha OOUIMX cOOpaHUAX OOBIYHBIX
aKIoHEepoB) Takoi CTOPOHBL

«KonpuaenuuaibHas uHpopmanus» HMEET
3HaYeHHe, u3JI0)KeHHoe B crathe 9.17 GTC.
«Cornacue»  O3HauaeT corjlacme, 0J00peHwe,

aBTOPH3ALIMIO, OTKa3 OT MPaB, pa3pelieHue, JOKYMEHT
0 TpPEeNOCTaBICHHHM TMpaB, (paHIIU3y, KOHIECCHIO,

COTJalleHue, JINLIEH3UIO, cepTUdUKaT,
MPEAOCTABICHUE JIbIOTHI, IMpPHUKa3, pPETUCTPALHUIO,
JIeKJIapUpOBaHueE, nojavy JIOKYMEHTOB Ha

perucTpanmio, oT4éT WM yBEIOMIICHHE KaKOTo-I10o
mvna (moj JWIOM JUIs JaHHBIX I[IENed HMOHMMAaeTcs
¢usmueckoe ymno, GupMa, NapTHEPCTBO, aCCOLUALIHS,
KOpHoparys, KOMIIaHHs, KOMIIAHUS C OrPaHNYEHHOH
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKIHMOHEPHOE OOIIECTBO,
JIETIOBOM TPAacT, OpraHbl TOCYJApCTBEHHOM BIIACTH U
JIpyrue OpraHu3alluy Uik 00pa3oBaHus).

«JloroBop» O3HayaeT moboe corJIaleHue
(3aKiTI0UEHHOE B YCTHOM, ITHCBMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM
WIX WHOM BHJE), UMEIOIee OTHOIICHHE K ITOCTaBKe
Tosapa Ilokynatento IlponaBiioM, B TOM umucie, 6e3
uckmoueHusd, Crnorossle J0roBopsl U JloiarocpodHsie
JIOTOBOPBI.

«/laTa mocTtaBKM» O3Ha4aeT MOMEHT, korzma Tosap
cunTaeTcs nepefaHHbIM [lokymartenio u coBIaIaer c
MOMEHTOM TIlepexosna puckoB ¢ IIpomaBma Ha
[Mokynarens B coorBercTBun ¢ Uukotepme 2010, ecin
MHOE He IpeaycMoTpeHo JJoroBopom.

«I[aTa Hayaja JelcTBUSI» O3HAYaeT Jaaty, Korga

JloroBop/JIoNOMHEHUE BCTyMaeT B OPHIAYECKYIO
CHUITY.
«ETA» wmn «PacyeTHoe BpemMs NPHOBLITHI»

03HA4aeT pacyeTHOE BPEMs ITPHOBITHSI.

«EC» o3nauyaer Eponelickuii Coro3 U BKJIIOYAET B
cels, T/Ie KOHTEKCT TpedyeT M / WM KOT/a JIeNaeTCs
ccoika Ha [lpaBuna EC, EBpomneiickuil mapiameHr,
Coser  EBpomneiickoro coro3a,  EBpomneiickyto
KOMHCCHIO I JIpyroi COOTBETCTBYIOIINI
perynupyroniuii opran EBponeiickoro corosa.

“Euro” mwmm “EUR” mmn «EBpo» mmu «€» o3HadaeT
odunmaneHyro BagoTy EBpomnetickoro Coro3a.
«O0cToATEBCTBA HENMPEOAOJMMOIi CHJBD> HMEET
3HaYeHue, U3J10KeHHoe B crathe 8.8.4 GTC.

«ToBap» o3HauaeT TOBap, nocrasisieMslil IIpogasrom
INoxynarento B COOTBETCTBUU € ycI0BUsAMH JloroBopa.
«IIpaBuTeILCTBEHHOE ogo0peHHe» 03HA4aer
Cornacue  YIOTHOMOUYEHHOTO OpraHa MM OT
YHOJHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BbLIAUY
YTOJHOMOYEHHBIM OpPraHoM CcepTHU(HKAaTa, JULECH3UN
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"GTC" shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

"Incoterms'’ shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector" shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

"Inspector's Report™ shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods' quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 6.1.3.(c) of the GTC.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

""Letter of Credit” or ""Stand-by Letter of Credit"
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/Amendment.

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT? shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
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WU pa3pelcHusl.

«GTC» o3HayaeT CTaHAAPTHBIC YCIIOBHS IOCTAaBKH,
W3JI0’KCHHBIC B HACTOSIIEM TOKYMEHTE.
«MHKOTEpMC» 03HAYAIOT MEXIYHApOAHBIC MNpaBHJIA
TOJIKOBaHMSA TOProBeix TepmuHOB Ne 715, 2010 r.,

odpunuanieHO  OMyOJIMKOBaHHBIE  MEXKITyHAPOIHOM
TOPTrOBOM MajaaToM.
«OueHIMK» 03HAYAaeT HE3aBHCHMOIO OIICHIIUKA,

HA3HAYEHHOT0O B  COOTBETCTBHM C  YCIIOBUSAMH
Hacrosmux GTC ® OCYyHIeCTBISIOMETO OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIHIECTBY.

«OTUyer oOUEHIIMKA» O3HA4YaeT JIIO0OM  OTdYeT,
3aKIIOUeHUEe, MHEHHe, cepTUUKAT WIH JIpyrou
MUCBMEHHBIH JTOKyMEHT (WM WX KOMOWHAIINH),
BbIJaHHBIN OIEHIIUKOM U OTPAKAIOUIMH PEe3yJbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJMYECTBY M KaYEeCTBY, KaK 3TO
omucano 6osiee moapo6ro B 1. 6.1.3. (¢) GTC.

«3aKOHOJATENILCTBO» O03HAYACT BCE MPUMEHHMBIC
(i) HOpMBI  BCEX  KOHCTHTYIIMH, MEXKIYHAPOIHBIX
COTJIAIICHUH, 3aKOHOAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00BI9acB, KOOEKCOB, IIOCTAHOBJICHHUI, NEKPETOB HIIN
npeArnucaHuii Tr00bIX YOJIHOMOYEHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTEIBCTBCHHBIE OHOOPEHHS, B TOM HHCIE
cormacue, OmOOpEHHe, CAaHKIHIO, OTKa3 OT [pas,

paspenieHue, TOKYMEHT O IPENOCTaBICHUU TIIpaB,
(paHmU3y, KOHILECCHIO, JOrOBOp,  JIHUIEH3HIO,
ceptudUKar, INPEJOCTABICHUE JIBIOTHI, HpHKa3,

PETHUCTpAIHIO, JCKIApUPOBAHUE, MOa4y TOKYMEHTOB
Ha  pEruCTpanuio, OTYET WIH  yBEJAOMIICHHE
VmoJgHOMOYEHHOTO opraHa, a Takxe (iii) mpukassl,
perieHusi, cyneOHbIC 3ampeTsl, CyaeOHbIe pelieHHs,
PCIICHHST TPETEHCKOro Ccyaa M [OCKPeThl JIOOBIX
VI0THOMOYEHHBIX OPraHoOB.

«AKkpeauTuB» uid «Pe3epBHblii AKKpeIUTHB)
yrmorpeOyisieTcss B 3HAUCHWH, 3aKpPEIUIEHHOM B
«YHUUIMPOBAaHHBIX ~ TNpaBWIaXx ®  OOBIYasX,

YCTaHOBIICHHBIX JUIS TOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Penaxuus 2007 roma, myOnukanuss MexayHapoaHOH

Toprogoii [Tamater Ne600.

«IIpecekaTenbHbIH CPOK» O3Ha4aeT CPOK,
yKa3aHHbBII B BBOJIHOM naparpade
JloroBopa/JlonoaHeHusl.

«IIpou3BoaUTEIb» O3HAYAET 3aBOJI, HA KOTOPOM OBLI
npousBezieH ToBap.

«MT» o03HauaeT METPUYECKYI0 TOHHY (T.e.
KHAJIOTPaMMOB).

«Ha3nauyeHue» 03HAYaeT NPEANHCAHKUE O BBIICICHUH
Cynua st iorpy3ku ToBapa, KOTopoe OyIeT OMucaHo
6onee moapoOHO B JloroBope (eciiu MpUMEHHUMO).

1.000

«NOR» o3Hagaer yBeZOMIICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CyaHOM MO0 TPUOBITHH
Cynna B MecTto Ha3Ha4deHHs (TOPT pasrpys3KH, U
0oOBIYHAs SIKOpPHAs CTOSHKA, WM PalOH, WIH JPYroe
MecTo, rae CyqHO MOXET 0KMIATh pasrpy3KH), eciu

MPUMEHHMO.
«YnakoBKa» 03HayaeT BCE NMPOAYKTHI, CICIaHHBIE U3
nroboro MaTepuana 000 TIPUPOJIBL,
npefHasHAYeHHblE A7 XpaHeHMs,  3alluThl,
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Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

"Public Official" shall mean:

@) any officer or employee, appointed or elected,
of a local, state, regional, federal, or multi-
national government or any department,
agency, or ministry of a government;

(b) any individual who, although temporarily or
without payment, holds a public position,
employment or function;

(c) any officer or employee of a public
international organisation such as the United
Nations or the World Bank;

(d) any individual acting in an official capacity
for or on behalf of a government agency,
department or  ministry, or  public
international organisation;

(e) a political party, political party official, or any
candidate for political office;

f any officer or employee of a state-owned or
state-controlled entity, as well as entities that
perform a government function (such as air or
seaport, utility, energy, water, or power);

(9) any member of the judiciary; or

(h) any member of a royal family.

Family members of any of the individuals
listed above may also qualify as Public
Officials if interactions with them are
intended or have the effect of conferring
anything of value on a Public Official.
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TPaHCIIOPTHPOBKH, NOCTaBKM M Tepenadn Tosapa,
BKJTIOUasi (HO HE OTpaHWYMBAsCh) OymMarou, IepeBoM,
IUITACTUKOM, a TaKXe METANIMYECKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMmH{, NajuleTaMHd, HE MOJNaJaloiue  IOx
ompezeneHue TpaHCIOPTHOTO CPENCTBA, JaHHOTO
HIDKE.

«CropoHa» u «CTOpPOHBI»
Jlorosopa, HUMeEHyeMBIE IIO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hauaer B [eHP Ha MPOIOPHHOHAIBHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHHSD» O3HAYAET MECTO, Kya JOIDKEH
OBITH MocTaByeH ToBap B COOTBETCTBHH C [I0TOBOPOM.

03Ha4YaroT CTOPOHBL
OTACIBHOCTH nim

«MecTo morpy3skm» oO3HadaeT Mecto, rae Tosap
JOJDKeH  OBITh  TOrpyxeH  (pasrpyxkeH),  0e3
OrpaHUYEHUii B JTI000M U3 cilaeayromux Mect: (i) 3aBof
win cknan IlpousBoaurens, (ii) moprt, WIKH TepMUHAT
norpy3ku, win (iii) moboe Apyroe Mecto, KOTOpoe
IPUMEHHUMO U YKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHHpOBaHHOE KOJHYeCTBO 1o JloroBopy»
o3HadaeT KomudecTBo ToBapa, ykazaHHOe B JloroBope
u cormacoBaHHoe CTOpOHaMH K IIOCTaBKE IIO
JoroBopy B TeueHue cpoka aercTus Jorosopa.
«3anjaHUPOBaHHOE KOJHYECTBO B MeCsS» O3HAYACT
KonmdecTBO ToBapa, ykazanHoe B JloroBope w
cornacoBaHHoe CTopoHamH K mocTaBke o JloroBopy
B MECSIII.

«llena» o3HayaeT IEHYy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
ToBapa, mo xotopoil IlpomaBenn mnpomaér Tosap
IToxymaTtemnto B COOTBETCTBUU C JIOTOBOPOM.
I'ocynapcTBeHHOe JOJKHOCTHOE JIMI0» O3HAYaeT:
(a) mr000€ IODKHOCTHOE JIMII0 WM CIYKaIlHero,
Ha3HAYEHHOTO A n30paHHOTO, MECTHOTO,
TOCYIapCTBEHHOTO, PErHOHAJBHOTO, (elepatbHOTo
WIA MHOTOHAIIMOHAJNBFHOTO  MPaBUTEIBCTBA WM
M000TO enapTaMeHTa, areHTCTBa WIM MUHHCTEPCTBa
MIPaBUTEIBCTBA;

(6) moboe aMIO, KOTOPOE, XOTS BpEMEHHO WM 0e3
OIIJIATHI, UMEET TOCYAAPCTBEHHYIO IOJKHOCTD, PaboTy
I (byHKIHIO;
(c) moboe MOMKHOCTHOE IHIO0 WIH COTPYIHHKA
00IIIeCTBEHHON MEKIYHapOTHOW OpTraHW3allud, TaKon
kak Opraamammss OObeguHeHHBIX Hamuit  wm
BcemupHhsrit 0aHK;
(d) moboe nwuio, nedcTBylOmee B OQHIHAIEHOM
KayecTBE WM OT HWMCHH MPaBUTEIBCTBECHHOTO
YApeKACHUs, ACTapTaMeHTa WM MHHHUCTEPCTBA FUTH
OOIIECTBEHHON  MEXAYHApONHOW  OpraHH3alUH,
(€) TONUTHYECKYI0 TapTHIO, JOJDKHOCTHOE JIUIIO0
MOJUTHYECKOM MapTMU WJM JII00Oro KaHAMAaTa Ha

TMOJIUTUYCCKYIO JOJIDKHOCTD,
(f) mroboe HOMKHOCTHOE JUI0 WM  CITYXKaIlero
roCyapCTBEHHOU WU KOHTPOJIMPYEMOH

TOCYyJapCTBOM OpraHM3alHM{, a TakXke CyOBEKTOB,
KOTOPBIC BBIMOJHSIIOT TOCYJAPCTBCHHYIO ()YHKIIHIO

(HampuMep, BO3AYIIHBIA MIM  MOPCKOM  MOPT,
KOMMYHQJIbHBIE ~ YCIIYI'H, DHEPrHIO, BOIY  WIH
JJIEKTPOIHEPTHIO);

g) mo0oif wieH CyaeOHOW  CHUCTEMbI;,  HIIH
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"Purchase Order™ shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI”), or Ist April (“Q II"), or Ist July (“Q III”), or
Ist October (“Q IV?”).

"RMB" or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall
mean the lawful official currency of the People's
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce valid at the date of claim submission.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Swiss franc” or “CHF” shall mean the
official currency of the Swiss Confederation.

lawful

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
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(h) 000 YJIeH KOPOJIEBCKOM CEMBH.
YsieHbl CEeMbH JIIOOOTO M3 MEePEYUCICHHBIX BBIIIE JIUL]
MOTYT TaKKe KBaTU(UIAPOBATHCS KaK

I'ocynapcTBeHHbIE JIOJDKHOCTHBIE JIMIA, €CIH OHH
CBSI3aHBl C HMMH MJIM MOTYT NPHHECTH KaKylo-Inbo
LEHHOCTH ['0cy1apCTBEHHOMY JIOJDKHOCTHOMY JIUILY.
“3aka3” oO3Ha4YaeT JOKYMEHT, IPEeAOCTaBISIEMbIil
[Mokynatenem IlponaBuy, ¢ ykazaHHeM KOJMYECTBA U
tunma  ToBapa, kotopele Ilokynmaremp  xenmaer
npurobpectu o [Jorosopy.

«KBapTan» o3HauaeT mepuoj MpONODKUTEIBHOCTHIO
TPH MOCJIEOBATENbHBIX MECSLA, HAUMHAIOWUNCS 1-T0
saBapst  («I[lepBbIif KBapram»), Wi 1-To ampens
(«Bropoit xBapram»), wmwiun l-ro wmrons («Tperuit
KBapTam»), Wik 1-ro okTa0ps («YeTBEPTHIi KBapTAID»).
“RMB” wmu “Yuan” wnmu “CNY” wim “Renminbi”

WIN «H0aHb» O3HAYaloT O(QUIMAIBHYIO BaJIOTY
Haponuoii Pecrryonuku Kuras.

«RUB» nmmun “RUR” umn «PYBJIM» o3HayatoT
poccuiickue py6uin, odunmansHyio BaJIOTY

Poccuiickoit @enepanuu.

“IlonTBepskaeHue 3aka3za” 03Ha4yaeT MNPEIJIOKECHUE
IIponaBua Ha mnocrtaBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIIOBHAX, YKa3aHHBIX B JaHHOM JOKyMeHTe. Bo
n30exkanne comHenmnid, [loaTBepxknenme 3akasa,
KOTOpoe TIPUHSATO [MoxymaTenem, CUHTAETCS
Jorosopom.

«CaHkuMu» —  Mepbl  OrPaHUYHUTENTBHOTO U
JNUCKPUMHUHAIIMOHHOTO XapakTepa B TOProBOM u
SKOHOMHYECKON 00JacTAX BBOJUMBIC CO CTOPOHBI
YTNOTHOMOYEHHBIX OpPraHOB B OTHOIICHUU  JPYrou
CTpaHBbI, IpyNOmel  CcTpaH, (U3HYSCKUX WU
IOPUIUYECKAX JIUI C WENbI0 TPUHYKICHAA HX K
W3MEHCHHIO CBOCH TIONMTHKH WA COBEPIICHHUIO
ONPEIEIIEHHBIX nedctBud.  CaHKUMM ~ MOTYT
BEIPAKAaThCSI B IIOJIHOM WJIM YaCTHIHOM 3arpeTe
UMIIOPTa/?KCIIOpPTa TOBapoOB, 3ampeTe Bbe3da W
BU30BBIX OTPAaHUYCHHAX, OJOKHPOBAaHUHM M 3aMOPO3KE
aKTHUBOB, B OrpaHMYCHHU (DUHAHCOBBIX OIEPAIUil C

JaHHBIMHA CTpaHaMHn u JIMoamMu, BKJIFOYast
TPaHCTPAHUYHBIC PACUCThl 1 UHBECTUIIUU.
«IIpaBuna  SCC»  ozHayaloT  ApOWTpakHbIit

perimaMeHT ApOUTpakHOTO HMHCTUTyTa ToproBoit
nanarsl CTOKroJibMa, NEHCTBYIOIIMNA Ha AATy MOAA4Yu
HCKa.

«IIponaBen» o3zHawaetr CUBYP Untepremun I'm0X,
KoTophIi ipogaet ToBap no JJorosopy.
«Crneunupukanus» O3Ha4aeT cnienuduKanyy,
yCTaHaBJIMBAIOIIME KadecTBO ToBapa, COTIaCOBaHHOE
Croponawmu B Jlorosope.

“CnoroBblii  [loroBop” o3nauaer JloroBop Ha
nocraBky oaHou Ilaptum.
“IlBeiinapcknii ¢ppank” wm “CHF” oznauaer

3aKOHHYIO0  O(HIIHATBHYIO
Koungeneparun
«TpaHcnopTHOe CpeACTBO» O03HAYaeT 000py/JI0BaHHE,
UCTIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4uCIIe KEJIE3HOJOPOXKHBIE IHUCTEPHEI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, UCTEPHBI U T.I1.
«/lata Bo3Bpara TpancmopTHOro cpeacrsa»

Bamory IlIBelinapckoi
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within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social  funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(i) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (V) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract' shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price

“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 3.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “USS$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 5.1.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).

GTC_V_18.01 _Eng_Rus

O3Ha4aeT CpOK, B TedeHHe Koroporo IlokymaTens
JODKEH BEPHYTh TpaHCHOpPTHOE cpeAcTBo (ecnn
MPUMEHUMO) TI0 afpecy, ykazaHHoMY B Jlorosope.
«Hanor» win «Hanorw» o3nHavaror (i) Hamory,
BBITUIATHI, TOIUINHBI, TapU(BI, COOPbI, OTYHCICHHUS H
JpyrHe OTYUCIEeHUS] B OIOJKET JII0OOro BUAA, B TOM
YHCJIe HAJIOTH, TpeOyeMble OTYUCICHUS WIH Jpyrue
cOOpsl Ha WM B OTHOLICHWHM J0XO0Ja, (pPaHIIM3bI,
BAJIOBOM BBIPYYKH, HNMYILECTBA, NPOJIaK,
UCTIONIB30BaHMSA, MPUOBLIHM, AKIMOHEPHOTO KamlWTasa,
dourma 3apaboTHOH TUIaTH, OHAA 3aHATOCTH, (OHIA
conpanbHOrO obecrmedyenns, (OHAA CTPAXOBaHHA
3/I0pPOBBS, ICHCHOHHOTO (DOHJA U APYTHUX COLUATBHBIX
(oHIOB, KOMIEHcaluu pabOTHUKAM, IIOCOOHSA II0
Oe3paboTuile WM COMyTCTBYoIero tmocobus, (ii)
HaJlOTH  WIX  CcOOpBl,  AHAJIOTWMYHBIE  aKIH3Y,
yIepKMBaeMOMY y WCTOYHHKA HAJlora, HAJIOTY CO
CTOMMOCTH (3JJBAJIOPHOMY HAJIOTY), TepOOBOMY COODY,
HaJlOTy Ha Iepefadyy COOCTBEHHOCTH, HaJoOTy Ha
J00aBJIEHHYI0 CTOMMOCTb WM HAJOTy Ha JOXOJ OT
npupocta Kanutaia, (iii) JuneH3noHHs c6op, cOop
32 PErucTpanuio WiIN 3a O(pOpMIEHHE INOKyMEHTOB,
(iv) TamMoKeHHBIE TOLUTHHBI, TApH(BI H aHAJIOTUYHbIC
cOoprl moboro BUma, a Takke (V) IMeHW, HEYCTOWKH,
J00aBIEHUsT K HAJIOTY WM JIOTIOJHUTEIBHBIC CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
peIMETOB, mepeurcieHnsix B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OTIpEMETCHHS.

“Jlonrocpounslii Jloropop” o3Hawaer JloroBop c
MEXaHU3MOM, KOTOpbIii mo3Boiser [lokymarento
pa3melaTh HOBTOPHBIE 3aKa3bl Ha MOCTaBKy ToBapa B
TE4YeHHUE ONPEICTICHHOTO Iepro/ia BpEMEHHU.

«TpeTbe IMI0» O3HAYACT JIUIIO WM OPTAaHHU3AIHIO, HE
spisomytocs: Croponoit Jlorosopa.

«Oomasa Croumocts ToBapa» o03HauaeT cymmy,
MONYyYCHHYI0O TIyTéM yMHOXeHHs dDakTudyeckoro
konuuecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«TpaHCHOPTHBII JTOKYMEHT» O3HA4aeT JIOKYMEHT,
BblJaBaeMblid  [lepeBO3UMKOM  Ipy300TIPABUTEIIO,
MOATBEPKJAOMNN, YTO yKa3zaHHBIH ToBap ObII
JIOCTaBJIEH Ha OOPT B KadyecTBE Ipy3a IS MEPEBO3KHU
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHHUs, KaK 3TO OIHCAHO
6ouiee noapo6Ho B [Tynkre 3.2.2 GTC.

«USD» umn «Jommaper CIHA» wmu «$» o3HaYaroT
nosutapel CoenuuénHbIX 11ITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opummansnyto  Bamory Coeamuénnsix  IlTaros
AMepuku.

«AKT CBepKHM» O3HAuYaeT aKT CBEPKH, HMOANHCAHHBIH
MEXAY ITokynaTenem Hu [IponaBuom u
MOATBEPKTAFOIIHIA KOJINYECTBO u CyMMY,
YIUIAYEHHYIO 3a IocTaBieHHbIM ToBap B TeueHue
OTIpEeNIeNIEHHOTO TepHo/a, KaK 3TO ONHCaHO Oojee
noapo6Ho B [Tynkre 5.1.10 Hmke.

«CynaHo» o3Hauaet cynHoO, HaHsToe [lokynareiemM uiu
[MponaBioM, B  3aBUCHUMOCTH OT  KOHKPETHOM
CHUTYaIUH, JUIs IOCTaBKU ToBapa (eciiu MPUMEHNMO).
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PARAGRAPH 11
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either:
(i) a Term Contract (in accordance with the provision
of Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot
Contract (in accordance with the provisions of Section
C of Paragraph Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree
the terms of a Contract by some other method, these
GTC for the Goods shall govern that Contract and no
other terms, including for the avoidance of doubt any
of the Buyer's standard purchasing terms, shall apply
to any such Contract. For the avoidance of doubt, the
Seller shall not be obliged to accept any Purchase
Orders or requests for Goods to be delivered to Buyer
where the Buyer does not place a Purchase Order in
accordance with the procedures established in Section
B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has
sent a draft of the Contract to the Buyer by email, the
Seller receives an email confirmation from the Buyer
that the Buyer accepts the Contract without any further
modifications.

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is
executed and signed by both of the Parties.

2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation
and any other communication given or made by the
Parties in connection with those documents must be in
writing (the "Communications”) . Communications
may be delivered either: (i) in hard copy which, in the
case of Purchase Orders, SOCs and notifications from
the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii)
through email correspondence from the e-mail
addresses and contact persons of the Parties designated
by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation  letter from the Buyer. Any
Communications given or made in accordance with
this clause 0 shall be deemed to have been duly
authorised by the Party giving or making the
Communication.

2.6. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
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ITAPATPA® IT
MMPOLEAYPA 3AK/IIOYEHUS JOI'OBOPA
PA3JIEJ A — OB E ITOJIOKEHUS

2.1. Ecmu Ilokynatens xenaer npuodpectu Tosap y
IMponasua, To CTOPOHBI JOOPOCOBECTHO COINIACYIOT:
(i) Honrocpounstii JloroBop (B COOTBETCTBHU C
nonoxennssmMu Pasnena B Ilaparpada Il Hike); wmm
(i) CmoroBbrit  JloroBop (B COOTBETCTBHH  C
nonoxenusmu Paznena C IMaparpada Il mHioke).

2.2. Ecmm, wnecmorps Ha 1. 2.1., CropoHBI
CorylacoBaiy ycioBus JloroBopa MHBIM CIIOCOOOM, TO
Hactosmue OOmme YCIOBHSA pPETYINPYIOT TaKOH
JloroBop M HUKaKKe MHBIC YCIOBHS HE IPUMEHSIOTCS K
takoMy JloroBopy, BKiIIOuWas, BO u30ekaHHE
COMHEHUH, JIO0BIE CTaHNAPTHHIE YCJIOBHUS 3aKyNOK
[Mokynatens. Bo n3bexxanne comuenwuii, [Iponasen He
00s3aH MPUHUMATh Kakue-TH00 3aka3bl MM 3alpOCHl
Ha nocraBky Tosapa Ilokymnarens, ecnu Ilokynarens
HE pa3MermaeT 3aKa3 B COOTBETCTBHH C IPOLEILypaMH,
yka3zaHHBIME B Paznene B u / wnu Pasnene C Hinke.
2.3. Bce CnoroBeie  [IOTOBOpHI ~ CUHTAIOTCA
HaJUIeXamuM o0Opa3oM 3akmodeHHBIMH CTOpoHamH,
ecmu: (i) JloroBop cocTaBieH M TOIMHCAH OOCHMH
Croponamu; wiu (i1) B COOTBETCTBHH € 11. 2.5. U mocie
Toro, kak IIpomaBeny HampaBmi mpoekT Jlorosopa
[Tokynarento no snekTpoHHOM moute, Ilponasen
MOy HIT 3JIEKTPOHHOE MIOJITBEPXKICHUE oT
Iloxynarens, uro Iloxymarens nmpunumaer Jlorosop
0e3 Kakux-JIM0O0 MOCIIeNYIONINX N3MEHEHHH.

24 Bce J[onrocpounsie J[OTOBOPHI CUHTAIOTCA
HaJUIeKauM o0pa3oM 3akmodeHHbIMH CTOpOHaMHU,
korna JloroBop cOCTaBiI€H W TOAINMCAH O0enMH
CropoHamu.

2.5. 3akasz, [lonrBepxnmenue 3aka3a W Jo0as WHaAS
KOMMYHUKanusi Mexay CTOpoHaMHu B CBSI3M C 3THMH
JIOKyMeHTaMu, najee — “KoMMmyHHKanus”, TOJKHBI
ObITh B IUCbMEHHOM BHJe. KOMMYHHMKAalUM MOTYT
ObITh focTaBieHbl: (i) Ha OyMa)KHOM HOCHTEIE,
KOTOpBIH B ciydae 3aka3a, [loaTBepkaeHus 3akasza u
yBenomiieHus oT Ilokymarens, 4yTo OH NIpUHHMAaeT
IMonrBepxnenne 3akasza, MOIDKEH OBITH IOJNHCAH
YIIOJTHOMOYEHHBIM Hpe/ICTaBUTEIIEM
cootBercTBytomiet CtopoHsl; win (ii) mocpeacTBoM
3JIEKTPOHHOMN KOPPECTIOHICHITNH c azpecoB
JJIEKTPOHHOM IOYTHI M KOHTakTHBIX JHI CTOpOH,
ykazaHHbIXx CtopoHamu B [lonrocpounom Jlorosope
Wi opUUMaIbHOM  MUCHME-TIONTBEPKACHHUH  OT
IToxymnarens. Jlrobas KomMmyHukaius, DaHHas HIH
CAeTaHHAs B COOTBETCTBHU C HACTOSIIMM ITyHKTOM
2.5, cuuTaercs HaAJICKAIIUM 00pPa3OM JTOCTABICHHOM
CropoHO#, JaHHO! Wi caenasiiei KomMmyHuKanmio.
2.6. Ecimu Ilpomaserr mosydaer KOMMyHHKAIHIO OT
[MTokynatens, koTopas OblIa OTIHpaBlieHa OT KOr0-JIn00
HUHOTO, YeM KOHTAKTHOE JIMLO, UM C 3JIEKTPOHHOIO
aapeca, ykasaHHoro Jlonrocpounom JloroBope uiu
odunmansHOM MHCHME-TIOATBEPKICHUN oT
INoxynarens, u Iloxynatens He yBegomuu Ilponasna
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address, the Seller may in its sole discretion choose to
treat the Communication as invalid and not received.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered
either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form
through email correspondence, where in case of (ii) an
electronic form of an invoice/ credit note shall be
treated as an original

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC. At any time when the Buyer wishes to purchase
Goods in accordance with the terms of the Term
Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.
The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of
the Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (v)
Buyer’s order number and the Term Contract Number
specified on the Term Contract; and (vi) other
information concerning the Goods delivery.

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause
2.5. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall
be regarded as rescinded, and Buyer shall be required
to place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.5. The Purchase
Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,

GTC_V_18.01 _Eng_Rus

3apaHee 0 JIOOOM M3MEHEHHH KOHTAKTHOI'O JIMLA WU
3IEKTPOHHOTO anpeca, To [Iponaser MoXeT 1o cBoeMy
YCMOTPEHHIO paccMaTpuBaTh KOMMYHHKAaLUIO Kak
HEJICHCTBUTENILHYIO MJIH HETIOJIY4YEHHYIO.

2.7. Jaroii momyueHuss KoMMyHHKauu cuuTaercs
HauOonee paHHEe M3: BpPEMEHM, KOrjJa MoJydaTeib
MOATBEPKIAET MOJyueHUe; U IBaJIaTH yeThipex (24)
4acoB IIOCNE TMepeladu, eClIM OTIPaBUTENb HE
MOJy4aeT YBEIOMIICHUsS, YTO 3JIEKTPOHHOE NMUCHMO He
OBLTO YCHEUTHO JOCTABJICHO.

2.8. TlpomaBemm MOMKET BBICTABISATh M HAIPABIATH
WHBOWCHI WM Kpeaut HOTHI kKak B (i) dopme
pacrevyaTaHHOTO JIOKyMeHTa, Tak U B (ii) 31eKTpoHHOM
¢dopme, tme B cayuae (ii)  amexTpomHas ¢dopma
MHBOHCA/ KPEIUT HOTHI IPUPABHUBACTCS K OPUTHHAIY.

PA3JIEJ B - 3AK/IIOYEHUE
JOJII'OCPOYHOI'O JOI'OBOPA

2.9. IlpomaBeny u Ilokymarenb MOTIYT COCTaBHUTH
MpoeKT [loArocpoyHOro 10roBOpa, KOTOPHIN BKIIOYAET
ITyTeM CCHUTKU HacTosnie OOIie yeIoBHs.

B nro6oit MmomenT, koraa Ilokymartens jkelaeT KyImuTh
ToBap Ha ycnoBusAX JloNTOCPOYHOrO IOTOBOpa, OH
HanpasisieT [IpomaBiy 3akas. 3aka3 conepkur: (i) BUA
ToBapa, xotopsrii [lokymarens xemaer mpuoOpecTH,
(i) kommuectBo ToBapa, (ili) mMecto mocTaBkH, (iv)
neny, (v) Homep 3akaza Ilokymarenss u Howmep
Jonrocpounoro Horosopa, YKa3aHHBIN B
Jonrocpounom Jlorosope; u (Vi) HHYIO HHPOPMALIHUIO,
Kacarolyrocs mocraBku Tosapa.

2.10. Ilponasen yBenomusier Ilokymarens o cBoeM
TMOATBEPIKIICHAN WU TpeUIaraéMbIX H3MEHCHHAX K
3akazy myTeM HaTIpaBJICHUS [MoxymaTemto
[MonTBepxxmenus 3akaza. [lokymaTens paccMaTpUBaeT
u npuHIMaeT [loaTBepkaeHne 3aka3a B COOTBETCTBUU
¢ m 25. B TeueHHEe TeEpHOIa, YKa3aHHOTO B
Honreepxknenun 3aka3za. Eciu Iloareepxknenue
3axa3a He npuHATO IloKynareneM B TeUeHHE MEPUOJIA,
ykazaHHoro B IloaTBep:kneHnn 3akasza, MpeioKeHHe
[IpomaBua nHa mnoctaBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIIOBUSIX, mpeaycMoTpeHHbIXx B [loarBepxkneHun
3aka3a, CUMTAIOTCA OTMEHEHHbIMH, M llokymaremo
HEOOXOMMO pPa3MECTHUTh HOBBIM 3aka3, €ciu OH
xkemaeT mpuobpectu 3toT ToBap. Ilocme mpuHATHS
[Moxymarenem [ToaTBepkaeHus 3akasa, Kak OIICAHO B
HacTrosmeM  myHKte, [loxTBepxmeHme  3akasa
cocTaBIsIeT 00s3aTeNbHOe cornarienue s [Ipomasa
MOCTaBUTh, a s [lokynarenst mpuobpectn ToBap Ha
YCIIOBHSAX, YKa3aHHbIX B [loaTBepkaeHnn 3akasa.

PA3JIEJ C - 3AKJIFOYEHHUE CIIOTOBOI'O
JAOT'OBOPA

2.11. Ecau Ilokymnarens »enaet npuodpectu Tosap 1o
CnoroBomy J[loroBopy, oH HampasiseT IlponaBiy
3aka3z B cooTBercTBUM C 1. 2.5. 3aka3z comepxur: (i)
Bua  Tosapa, kotopeii Ilokynarens — xenmaeT
npuobpecty, (ii) komudecTBo Toapa, (iii) MecTo
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(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.5. The
Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation by email in accordance with clause 2.5.
within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not
accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to
deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in clause 2.5., the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

PARAGRAPH 111
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall govern and be
incorporated into every Contract made between the
Seller and the Buyer, including in circumstances where
a Contract is made in any form without reference to
any conditions of sale or purchase.

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

3.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

3.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,

and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer's acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by agreement between an authorized
representative of the Parties.
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nmoctaBky, (iv) meny, (v) Homep 3akasa [lokymarens u
(vi) wHyr0 wuHpOpMAIHIO, KacCaroIIylCs IOCTaBKH
Togapa.

2.12. Tlponasen ysenomusier Ilokymarens o cBoeM
MOATBEPXKICHUN WIIM TpeAIaraéMblX HM3MEHEHUSX K

3akasy myTeM HalpaBJIeHUs [MTokynaremnto
IMonrBepxnennst 3aka3za B COOTBETCTBMM C II. 2.5.
IToxynarens paccMaTpuBaeT u NPUHUMAET

[MonrBepxnenne 3aka3za B COOTBETCTBMU C M. 2.5. B
TEUeHHWe Iepuona, ykaszaHHoro B IloaTBepxneHHMN
3akaza. Ecmu IlopTBepknenne 3akaza He TNIPHHATO
ITokymateneM B TEYeHHE MEpUOJA, YKAa3aHHOTO B
[MonTBepxmenrn 3akasa, mpemtoxkeHue [Ipomasia Ha
nocraBky ToBapa [loxynmarento Ha YCIOBHSIX,
npenycMoTpeHHeIx B [loaTBepkmeHmn — 3akasa,
CUUTAIOTCA OTMEHEHHBIMH, u IToxynaTento
HEOOXO0/MMO pa3MECTHTh HOBBIH 3aka3, eclid OH
xkenaet mpuodpectu 31oT Tomap. Ilocne mpuHATHSA
IToxynarenem IloarBepskaeHus 3akasa, Kak OIMCAHO B
n. 2.5, IloatBepkaeHue  3aka3a  COCTaBISCT
o0s3aTenpHOE coryamenue i [IponaBiia mocTaBuTh,
a s [loxynarens nmpuoOpectn ToBap Ha yCIOBHSAX,
yka3aHHBIX B [lonTBeprxaennn 3akasa.

MAPATPA® 111
OBILME YCJIOBUSI

3.1. Ilpumenenue GTC

3.1.1. GTC perynmupyloT W SBISIOTCA YacThIO
Kaxgoro  JloroBopa,  3aKIIOYaeMOr0  MEXIY
IMponaBuom m Ilokynaresnem, B TOM HYHCIIE YacThIO
Bcex Tex JloroBopoB, KOTOpbIE 3aKitodaroTcs 0e3
OTCCBUIKH Ha KaKHe-JI0O YCIIOBHS KYTUIN-TIPO/IAXKH.
3.1.2. [onmmucanne JloroBopa Ilokymarenem (He
UCKIIIOYast JI000H HMHOHW €rmocod, KOTOPBIM MOJXKET
ObITh  moxaTBepkJeHO mpuHsthe [lokymarenem
Hacrosimux GTC) mpusHaercs 0€30rOBOPOYHBIM
npunsatieM [lokynarenem Hacrosmumx GTC.

3.1.3. B ciryyae npoTHBOpEUHsl MKy HOJIOKEHUSIMH
HoroBopa wu Hacrosmmmu GTC, monoxeHus
JloroBopa UMEIOT NIPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY.

3.1.4. Hacrossmme GTC  mpumensroTes K
OTOBOpPKaM M HMMEIOT NPEUMYIIECTBEHHYIO CHIIy HaJ
JOOBIMH  YCIIOBHMSIMH, KOTOPBIE COAEpKaTcsl WM Ha
KoTopble ccbutaercst [lokymarens npu IOJIHCaHUA
JloroBopa, WM Haja YCIOBUSIMH, COAEPXKALIMMHUCS B
JMOOBIX ~ MHBIX  JIOKYMEHTax,  IPEICTaBICHHBIX
IMoxynarenem, w  m00OW  KOPPECIOHACHIINU.
Hacrosimne GTC Takxke UMEIOT MPEUMYIIECTBEHHYIO
CHJIy HaJl JIOOBIMH NPaBUIIAMH, OOBIYasMH JI€JIOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHU o0bIYasMH, JIeTIOBOM
MIPAKTUKOH, crnoxkusuielcs mexay CTopoHamu, eciu
WHOE TPSIMO HE YCTAHOBJIECHO YIHOJIHOMOYEHHBIM
npeacraButeneM IIponasna B miuckMeHHOH (opme.
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3.2. Delivery
3.2.1. General Delivery Terms
a) The delivery shall be in accordance with

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of
the Contract and GTC.

b) If the means of transport is not specified in
the Contract, the Seller may choose a means of
transport suitable for delivery of the Goods at the Place
of Destination at its own discretion; in such event the
Buyer hereby unconditionally accepts the means of
transport chosen by the Seller and waives any claims
in this regard.

C) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence.

d) Both Parties shall perform any and all acts
and execute and deliver any and all documents as may
be necessary and proper under applicable law or under
the circumstances in order to fulfil the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

e) The Buyer shall indemnify, defend, and
hold harmless the Seller against any liability, loss,
damage, delay or expenses that the Seller may incur
directly or indirectly due to application of any
Sanctions effective at the Place of Destination or place
of registration of end user of the Goods.

3.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

o CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of
a valid transportation document. Such documents shall
be signed and marked by the Seller and Carrier of the
Goods or by authorized employee / representative of
railway Carrier at the place of loading or by Master of
the Vessel (as that term is commonly understood)
respectively and shall be a non-disputed proof of
delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

GTC_V_18.01 _Eng_Rus

3.2. TlocTraBka
3.2.1. OOmmue ycjJoBHSI NOCTABKH
a) IMocTaBka  [MODKHA  OCYIIECTBISETCS B
COOTBeTCTBMM ¢ mnpaBwiamMu HMukorepmc 2010,
yKa3aHHBIMU B nojioxkenusx JJorosopa u GTC.
b) Ecin cmoco6 focTaBKM HE yKa3aH B
Joroeope, IIpomaBery MoxxeT  BBIOpaTh  BHJ
TpaHCIIOPTa, MOAXOISIIMKA Ui IMOCTaBKM ToBapa B
MecTo Ha3HAYCHHUS 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO; B TAKOM
cnyyae [lokymarenb ©e30rOBOPOYHO  MPUHHUMAET
cnoco0 TmoCTaBKH, BBIOpaHHBIM IlpomaBioM, w
OTKAa3BIBACTCA OT JIFOOBIX MPETEH3UH B 3TOU CBS3M.
c) [pomaBenr 00s3yeTcsi MPUIIOKHUTh pa3yMHbIE
ycuiusi, 9TOObI MOCTaBUTh TOBap B YCTAHOBJICHHYIO
JIaTy WIH B IEPUOJ MEXIY AaTaMu (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH  CHTyallH), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMs IOCTaBKH HE JOJDKHO OBITH
CYIIECTBEHHBIM ycioBHeM Jlorosopa.
d) OGe CTOPOHBI OCYIIECTBIAIOT JTIOOBIE TEUCTBUSA H
BBINIOJHSAIOT M NPENOCTAaBISIIOT  JIOOBIE M BCE
JOKYMCHTBI, KOTOPBIC MOTYT 6bITI) HCO6XO,Z[I/IMI)I B
COOTBETCTBHHM C TPHUMEHHMBIM 3aKOHOJATEILCTBOM
WIA B COOTBETCTBUU C OOCTOSITENLCTBAMH  JIJIsI
BBITIOJIHEHUS Iieiel u 3amad JloroBopa, a Takke st
BBITIOJHEHHS €T0 MOJI0KEHHH.
e) Ilokymatens o0si3aH Bo3MecTuTh IlpomaBiy u
obeperathb [IponaBua oT KaKoi-11100
OTBETCTBEHHOCTH, IOTEPh, MOBPEKICHUH, 3a/epiKEeK
Wi pacxodoB, KOTOPLIC MOTYT 6I)ITI) IIOHECCHBbI
HpO]IaBI_IOM npsAMO HUJIW KOCBEHHO H3-3a MPUMCHCHUA
kakux-mubo Cankuuid, pAeicTByrommux B Mecre
Ha3HAYCHUA WM B MECTC PCrucTpalvu KOHCYHOI'O
nosnb3oBaresist ToBapa.
3.2.2. TpaHcnopTHbIE J0KYMEHTBI
a) TpaHCHOPTHBIMHK JIOKYMEHTAMH SIBIISTFOTCS:
. Konocament (mmm "B / L" u "BL" unmu "BOL") -
JUTS TIOCTABKH MOPCKHUM TPAHCIIOPTOM;
. TpaHCrOpTHAsE JKEJIE3HOMOPOXKHASL HAKIIaHAs
(CIM) - st mocTaBKH 10 XKeJNE3HO# T0pore;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - st
MOCTaBKH aBTOMOOMIIbHBIM TPAHCIIOPTOM.

b) IMoctaBka ToBapa  CONPOBOXIAETCS |
TOATBEPKIACTCS He3aMeTUTEIIbHBIM
npenocrasienneM [IpomaBmom [lokynmaremo  wim
ITepeBo3umky, wim mpencraBuresto Ilokynarens
COOTBETCTBYIOIIEr0 TPAHCIOPTHOTO JOKyMeHTa. Ha
TaKUX JOKyMEHTaX J0JDKHA CTOSTH IOAMKCH U Ie4aTh
[Iponasua u IlepeBo3unka ToBapa Wi
YHOJHOMOYEHHOTO paboTHuKa/ MIpeICTaBUTEISI
KeJIe3HOJOPOXKHOTo IlepeBo3unka B MecTe MOTPY3KH,
mu6o kanmutaHa CygHa COOTBETCTBEHHO. Takue
JIOKYMEHTBI SIBJISIFOTCSI HEOCTIOPHMBIM
JIOKa3aTelnbCTBOM  TOTO, HYTO  IIOCTaBKa  Oblia
ocymectiieHa [Ipoaasiom.

c) Iloxynatens rapaHTHpYeT, Mecto
HasHayeHuss (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax
JIOCSITAEMOCTH COTJIACOBAHHBIM BHJIOM TpPAHCIIOPTa U
(i) mpurogHo 1 0OOPYIOBAHO, €CIIH HEOOXOIUMO, AJIS
pasrpy3ku Tosapa.

4qTo
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3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp "Clearance
allowed" in CCD).

b) Unless otherwise provided in the Contract,

o for the delivery by sea, the Buyer shall
provide the Seller by e-mail or fax with the
certified copies of the following documents
with legible notes not later than 14 (fourteen)
Business Days from the date of issue of bill in
port on the territory of the Russian
Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp "loading is allowed"
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority; and

- bill of lading indicating in column "POD" the
place outside the customs territory of the Russian
Federation; or

o for the delivery by road transport and/or for
the delivery by railroad within 7 (seven)
Business Days upon request of the Seller, the
Buyer shall provide the copies of:.

- railway bills with legible notes made by the
destination railway station; and/or
- CMR with legible notes of border crossing.

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this
Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods' value.

d) The Parties confirm that the above liquidated
damages are the reasonable and proportionate to
protect the Seller's legitimate interest in performance
in the event the Transportation Documents are not
provided to the Seller within specified period.

3.24. Shipping information

a) If the Goods' transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;
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3.2.3. Tamo:keHHbIEe (hOPMATLHOCTH

a) B cioyuae BeBo3a ToBapa ¢ TaMOXEHHOM
teppuropun Poccuiickoit ®enepaunu [loxynarens
00s3yeTcs obecnieunts yobiTne ToBapa ¢ TeppUTOPUH
Poccuiickoit ®enepanuu B TeueHue 180 (cta
BOCBMH/JIECSATH) KaJCHAAPHBIX JHEH, MCUUCISIEMBIX C
JaThl  3aBEpIICHHS  TAaMOXXEHHOro  O(OpPMIICHUS
skcrnopta Ha Tepputopun Poccuiickoit denepaunn
(mata wremmens «Beimyck paspemien» Ha Jlekinapannu
Ha ToBap (T).

b) Ecnn uroe He nmpexycmotpero B Jlorosope,

. npu  moctaBke  mopeMm  llokymarens
o0s3yercs MPEOCTaBUTh [Iponasmy
MOCPEACTBOM  3JCKTPOHHOW  IMOYTHl  WIH
(hakCUMWIIBHOM ~ CBS3M  KONHMH  CIEAYIOIINX

JIOKyMEHTOB C YETKO YUTAEMbIMU OTMETKaMU He
Mmo3/Hee, YeM B TeueHHe 14 (J4eThIpHAIIATH)
KaJleHAAPHBIX JIHEH, WCUYUCIAEMBIX C JIaThl
odopmiieHHsT KOHOCaMeHTa Ha ToBap B OpTy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanuu:

- IOpYYeHHEe Ha OTTpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHHEM
mopTa pasrpy3ku, ¢ otMmerkoil «Ilorpyska
pasperieHay TTOTPaHUIHOM TaMOYKHU
Poccuiickoit ®denepanumy,

- KOHOCaMeHT, B KotopoM B rpade «llopt
pasrpy3Ku» yKa3zaHO MECTO, Haxojsiieecs 3a

npenenamu TaMOXKEHHO TEePPUTOPUU
Poccuiickoit @enepanuu.
. [P NIOCTaBKE II0 JKEJIE3HOH J0pore W/WiH

IIPU IOCTaBKE aBTOMOOWIBHBIM TPAHCIOPTOM B
TeyeHue 7 (ceMM) IHEH ¢ mgaThl 3ampoca
IMpomaBna [Tokymnarens 00s3yeTcs MPeIOCTaBUTh
KOIIMHM  JKEJC3HOJOPOKHBIX  HAKIATHBIX  C
YUTaeMBIMH OTMETKAMH CTAaHIIUM HA3HAYCHUS
n/vau  aBToMoOmiIbHBIX HakmamHaelx (CMR) ¢
YUTaEMBIMU OTMETKaMH repeceveHus
MOrpaHIepexoa.
C) B ciiyyae HEHCIONHEHUs YKa3aHHOW B HACTOSIIEM
Ilyukre  oOs3anHoctn  [lokymaTenb — 00s3yeTcs
ymiatuth [IponaBily 3apaHee OLCHEHHbIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot crommoctu Toapa, d) Croponsi
COTJIAIIAIOTCS,  YTO  BBINICYKAa3aHHBIE  3apaHee
OIICHCHHBIC YOBITKH SBIIIOTCS JICHCTBUTCIHHBIMU
3apaHee OIleHCHHBIMH yObITKamu [IpomaBua B ciydae
HETIPE/ICTaBICHUS [pomnasiy JTOKYMEHTOB,
MPEIYCMOTPEHHBIX B HACTOSIIIEM pa3fele.
3.2.4. HWundopmanus o 10cTaBKe
a) Ecim mepeBo3ka ToBapa OCYIIECTBIIICTCS
[Mponasiiom, Ilokynmarens 00s3aH  MPENCTaBUTH
IIpomaBiyy  uHpopMammoo,  HEOOXOIUMYIO Ui
noctaBku ToBapa, Mo (akCUMUIBHON CBS3H WU MHBIM
crocoboM, coriacoBaHHbIM CTOpOoHaMH, HE MeHee
gyeM 3a 5 (maTh) Paboumx nHEH 10 mepBOTO JHS
CTJIMHHOTO BPEMEHHU AJIs1 KAKIOW Pasrpys3KH.

b) Wudopmanmss 1O  JOCTaBKe  JOJDKHA
BKJIFOYATh:
e BCE HUHCTPYKIMH  KAacaTeJbHO  TAMOXKEHHOU

JAOKYMCEHTAlU, KOTOpass MOXKET HO’I‘p€6OBaTLCH B
Mecte Ha3Ha4YCHMU,
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. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer's breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i. importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or
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® PEKBU3HTHI TepMHHANa(0B) B MecTe Ha3HAUYCHUS C
HHCTPYKIMSAMH UL TOTO, 9TOOBI [lepeBo3uuk mMor
MOATOTOBUTh W TIPEACTaBUTH  HH(OPMAIIHIO,
HE00XOIUMYIO IS TaMOKEHHBIX WA
MIOTPAHUYHBIX OPTaHOB, a TAKXKE

e 00ble JApPYrHe JOKYMEHTBHI
IIponasua.

c) B ciyuae ecnu IlokynmaTens CBOEBPEMEHHO

HE TPeICTaBUT MHGPOPMAIMIO 10 JIOCTaBKe, TO

IIpomaBer BIpaBe MO0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIIINTH

CpPOK TOCTaBKH ToBapa, WTO HE SBIIETCS OTKa30M

IIpomaBma oT 1™paB, BO3HHUKIINX B CBS3H C

HapymenueM Iloxymarenem  ycinoBuii  Jlorosopa.

IIpomaBent HampaBmsgeT WHPOPMALUIO O JOCTAaBKE

IMoxymarenro 1o (hakCHUMIIIBHOW CBS3M WM HHBIM

croco0oM, cornacoBaHHeIM CTOpOHaMH, B T€4eHHUE 5

(msitu) Paboumx nHe#t mocnme goctaBku  ToBapa.

Wudopmanmss o JocraBke  BKJIIOYAeT: JaHHbBIC

TpaHcropTHOro cpencrBa / HazBanue CynHa,

konuuecTBo ToBapa u PBII B MecTte norpysku uiau

Mecte HazHaueHHs (B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, 9TO

TIPUMEHIMO).

d) Jatoif oTmpaBKu cUWTAeTCs JaTa, yKazaHHas

Ha mevyatd Ha TpPaHCHOPTHOM JOKYMCHTE B ITYHKTE

OTIIPABJICHUS.

e) JIroObie 3amepkKu B TOTpy3ke ToBapa B

Mecte morpy3ku (B TOM 4uCiIe 0OCTOSITENbCTBA, MPHU

KoTopbIxX IIpomaBer] uMeeT MpaBo OTIIOKUTH MOTPY3KY)

o TpeOOBaHHUIO

WIM BBITPY3ke TOBapa B MecTe Ha3Ha4yeHUs,
BbI3BaHHbIE HeTpeCTaBICHHEM IMoxynarenem
HeoOxonuMoil MH(pOpPMalMK, WIM B pe3yjbTaTe
HEMOJIHOTBl MJM  HETOYHOCTH B  HH(opMauuy,

otHOcATcs Ha cueT [Tokymatens. [lokymarens o6s3an
BO3MECTUTh [IpofaBIly Bce pacxXonpl, IOTEPH W
yOBITKH, B TOM 4HCIE JeMepelk U / WIHn
KOMIICHCAIIMIO 3a 3alepXKy CyIHa CBEpX CpOKa,
MTOHECCHHEIC [IpomgaBmom B pe3ynbTaTe
BBIIIICYKA3aHHBIX 00CTOSITEIIBCTB.

3.2.5. Ilpaso [lpogaBua Ha oTka3

[Tponasen UMeeT MpaBo OTKA3aThCs B JI000€ BpEMsl OT
OCYIIECTBIICHHS MJIH 3aBEPIICHHS TIOCTABKH, €CITH:

a) NOCTaBKa MO  MPEANoJaraeMoMy  HJIH
00bIYHOMY TyTH K MecTy Ha3HayeHHs CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOW 10 TpUYMHE, HE 3aBHCAINCH OT
[Iponasua;

b) 3aTpaThl Ha IMOCTAaBKY 0 MecTa Ha3HAUYCHUS
(B TOM uYmHciae HaJIOTH) W / WIX CTOMMOCTH
CTpaXxOBaHHsA, €CIM  MPUMEHHUMO, 3HAYHTEIBHO
yBenmumincs (6onee wem Ha 20% B TeueHue |
(omHoro) Mecsia), uto [IpoaaBerr He MOT MIPEABHUIETS,
JIEUCTBYSI pa3yMHO U T00pPOCOBECTHO; /WU

c) B J1t000€ BpeMs mociie norpy3ku Tosapa, HO
10 Havasia pa3rpy3ku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Tepputopuio MecTa
Hasnauenuss He JONyCKAa€TCA B COOTBECTCTBHUU C
3aKOHOJATEIBCTBOM CTPAHBI, B KOTOPO# Takoi Toap
OBLT MPOM3BEICH WM IMOJIOKEHHM, TPABWII, JUPCKTHB
U PYKOBOIAIIMX  TNPHUHIMIOB,  IPUMEHSIEMBIX
MPaBUTEILCTBOM ~ 3TOW  CTpaHbl  WJIH  HHBIM
COOTBETCTBYIOIIUM OPTaHOM; U/WITH
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ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, which is not subject to any such prohibition and
is acceptable to the Seller (which acceptance shall not
be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller on an indemnity basis.

3.2.6. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
Transport Document or any other documentation.
Nothing shall limit the operation or effect of this sub-
clause 3.2(f).

3.2.7. Laytime
Q) The time allowed to the Buyer for the

loading or unloading of the quantity of the Goods
deliverable under the Contract shall be as set out in the
Contract. If the amount of laytime permitted is not set
out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four)
hours for the delivery by sea and railroad and 6 (six)
hours for the delivery by road respectively or such a
lesser period as may be specified in the relevant
charterparty, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and Holidays
shall be included unless loading on the Sunday or
Holiday in question is prohibited by Law or regulation
or custom at the unloading terminal.

(i) Laytime shall commence:

. 6 (six) hours after NOR has been tendered
(berth or no berth) for each voyage; or when the
Vessel is all fast at the berth; whichever is the earlier;
or

. 2 (two) hours after the relevant train or truck
has arrived at the Place of Destination.

(iii) For delivery by railway, the train will be
deemed to have arrived according to the schedule (the
exact arrival time, when required, can be evidenced
from the records of the relevant train station).

(iv) For delivery by road, the truck will be
deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination.

(v) The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier's records. The
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ii. Ha CTpaHy, rOCYAapcTBO, Kpail Win 00JacTh,
Ha TEppPUTOPUM  KOTOpOW  Haxomurca  Mecto
Ha3zHaueHUs, HanaraoTcs CaHKITHH.
d) B cnysae ecnu Ilpomamerr  coriaceH
OCYIICCTBUTh  WJIM  3aBEPIINTh  IOCTaBKy IO
aNBTCPHATHBHOMY MapuIpyTy Wid B japyroe Mecrto
Ha3HaueHUs, ykasaHHOe [lokymaTtenem, KOTOpOe HE
MOANAaJaeT MOJ ACWCTBUE ATOr0 3ampera U SBISETCS
npuemiieMbiM 1151 [IponaBiia (0Tka3 HE MOJHKEH OBITH
HEOOOCHOBAaHHBIM), B CBS3M C W3MEHHUBIIUMIUCS
00CTOSATEIECTBAMH, [Moxymnarens BO3MeEIIACT
IIpomaBiy Bce HOMOTHHUTENBHBIE PAcXOAbl W / WIH
W3ICPIKKH.
3.2.6. Ilepexoa mpaBa cOOCTBEHHOCTH M PHCKA
MOBPEKAeHUS WM CIYVYaliHOW rudenan
[IpaBo COOCTBEHHOCTH W PHUCK TOBPEKICHUS WIH
ciry4aiiHoi rubenu Toapa nepexonut ot [Iponasia k
IMokynmarenro B JlaTy TNOCTaBKH, €CIH WHOE HE
ycranoieHo B Jloroope wimum GTC. CropoHsl
COTJIACHJIUCh, YTO TEPexo] MpaBa COOCTBEHHOCTH U
pHCKa MOBPEXACHHUS WM cilydaiiHOW rubenu Toapa
HE 00ycoBJICH JTOCTaBKOM TpaHCTIOPTHBIX
JIOKYMEHTOB W WHOW NOKyMEHTamuu. Bpems, croco0,

MECTO  IUIaTeXka, Ccrmocod  TepeBo3kH, (opma
TPAaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB, CIIOCOO  OTIPaBKH
ToBapa, Mecto mnpueMku ToBapa HE H3MECHSIOT

BBILIEYKAa3aHHOTO MOJI0KEHHMSI.

3.2.7. Craaniinoe Bpemsi

(i) Bpems, B Teuenue kotoporo IlokymaTenb MOXKeT
3arpyaThb WIM pa3rpyxarb ToBap, MOCTaBIISIEMBIN B
KOJINYECTBE, MPEAyCMOTPEHHOM B JloroBope, IOIKHO
ObiTh ycTaHoBieHo B Jloroope. Ecnm cranuitHoe
BpeMsi He ompexaeicHo B JloroBope, TO CTalHifHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (OBaamaTh dYeTHIpE) dYaca Ui
MOPCKOH U KEJIEe3HOJIO0POKHONW MOCTaBKU U 6 (IIECTH)
YacoB U IOCTABKA aBTOMOOWJIBHBIM TPAHCIIOPTOM,
WIA  MEHBIIMA  CPOK, KOTOPBIH  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOTOBOpPE IIEPEBO3KH, €CIH HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHaMH B NHCBMEHHOH (opme.
BockpecHble W Tpa3gHUYHBIE JHH JOJDKHBI OBITh
BKIIIOYEHBl B CTAJHIHOE BpeMs, €CIH TOJBKO
pasrpy3ka B BOCKPECHbIE W IIpa3JHUYHBIC THH HE
3ampenieHa  3aKOHOM,  PErJIaMeHTOM,  OObIuasMu
pasrpy304HOTO TepMHUHATIA.

(ii) Ucuncnenune cTanuitHOro BpEMEHU HAYMHACTCS 110
HCTEUYCHHUIO:

e 6 (mectHn) vacoB mocie Toro, kak NOR Obl1
HaTpaBieH (BHE 3aBUCUMOCTH OT HaXOAUTCS CYIHO Y
mpuyaia WM HEeT) A KaKIOoro peiica, WM Korna
Cy/HO NPHUIIBAPTOBAHO y MIPUYaa, B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, YTO MPOU3OILIO PaHee; MU

. 2  (mByX) dacoB  Iocie
COOTBETCTBYIOLIMM  TO€37] WU
mpuOsLT B MecTo Ha3HaueHUS.

(iii) TToesn cumraercst MPUOBIBIIAM B COOTBETCTBHH C
pacmcaHueM (TOYHOE BpeMsi IpUOBITHS, Korza
TpeOyercsi, MOXET OBITb YCTaHOBJIEHO HCXOAS U3

TOTO, KakK
aBTOTPAHCIIOPT

3ammcei COOTBETCTBYIOLIEH JKEJIe3HOJOPOKHOM
CTaHIIUN),
(iv) aBTOTpaHCIOPT CUHMTaeTCs OPHOBIBIIKM C
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Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the carriage's arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier's and Seller's expenses and costs
related to the Buyer's refusal to certify the notification.

(vi) For the purpose of calculating laytime,
loading and unloading of the Goods shall be deemed to
have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading or unloading of the
last portion of the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.

b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
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MOMEHTa, KOTJa COOTBETCTBYIOIECE YBEIOMIICHHE
obi10 BhIaHo [lepeBo3umkoMm B MecTe Ha3HauCHUSI.
(v) Tlokymaremb He BIpaBe OTKa3aTbCs  OT
MOJTBEPKACHUS TMoJyueHuss yBemomieHus. Ecmu
[okynatens otkasbiBaercs, To [lepeBo3umk o00s13aH
yBenoMuTh IIpomaBna u Bpemsl HPUOBITUS AOIKHO
OTUUTBHIBATBECS B COOTBETCTBUM C  3alUCSIMHU
[lepeBozunka. IlepeBozuMk MOXeT, HO He 00s3aH
MIPUBJIEYb TPETHE JIUIO IS MOATBEPKICHHUS BPEMEHI
TIPUOBITHS aBTOTPAHCIIOPTHOTO CpeAcTBa.
Iloxynarens pomkeH Bo3MmectuTh llpomaBuy wu
IepeBo3unKy Bce pacxo/isl, TOHECCHHBIE UIMU B CBSI3H
c orkazom [lokymarens OT  TIOATBEP)KICHUS
TIOTY4EHHS] YBEIOMIICHHUSL.

(vi) s menmed WCUMCIIECHHS CTAIMHHOTO BPEMCHH,
HoTrpy3Ka U pasrpys3ka ToBapa CUMTaeTCs OKOHUYEHHOM
C MOMEHTa OTCOEAUHEHHS MOTrPY30UHBIX IIITAHTOB WIH
C MOMEHTA MOTPY3KU WM Pa3TPy3KH MOCIeAHEH YacTu

rpysa.
3.2.8. [emepemk
a) be3z ymepba nans nonoxenuit JloroBopa

HACTOSIIINE CTAaBKH JIeMEpe)ka IPUMEHSIOTCSI KO BCEM
noctaBkaM ToBapa, €ClIi MHOE HE COIACPIKUTCS W/HITH
IpeycMaTpuBacTCs B IOJIOKCHUSAX KOHKPETHOTO
6aznca MHKOTEpMC.

b) Ecnu ToBap He mOTpysKeH WX HE pa3rpyKeH
(ecnmu  mpumenumo) CTopoHOH, KoTOpass oOs3aHa
MOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO MPUMEHHUMO)
B TEUCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAaHOBJICHHOTO B
JoroBope, To Takas CTopoHa JOJDKHA BBIIUIATHTH

gpyroii  CTopoHe JeMepek 3a  IPEBBIINICHUE
CTaJIUIHOTO BpeMEHU COIJIACHO CTaBKe,
ycraHoBneHHoW B JloroBope. Ecau wuHOe He

ycranosneHo B JloroBope mwmn GTC, ObcrosrenpcTBa
HENpeoJIoJMMON  CHJIBI  HE TPEpPHIBAIOT  TEUYEHHE
CTAJIMIHHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSIOT, HE 0CBOOOXKIAIOT
oT oOs3aHHOCTH ymiIatuTh JeMepemk. CropoHa,
KoTOopast 00s3aHa TOTPY3UTH/pa3rpy3uts Toap,
JIOJDKHA TapaHTHpoBaTh Apyro CTopoHe BHIIATY
BCEll CTOMMOCTH JeMepelka WIM 3alepX KU CBepX
CpoKa JKEJIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB U
aBTOTPAHCIOPTHBIX  CcpeAcTB.  Jlemepemx  n/uimu
BO3MEIIEHHE  CTOMMOCTH  3aJepXKKH  SBIIOTCA
rapaHTHPOBAaHHBIMH, €CII OHU BBI3BAHBI 33JICPIKKOH B
norpyske/pasrpy3ke ToBapa CropoHOH, KOTOpas
00s3aHa OCYIIECTBUTH IOTPY3KY/pasrpy3Ky WIH ee
IEUCTBUSIMU.

c) Ecn B JloroBope cTaBka JeMepelrka He
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepeaska JOJDKHA ObITh TakoH,
KaK yCTQHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIEM COTJALICHHUH C
IlepeBo3unkoM,  WIM, €CIM  COTJIAIIEHHE  HE
YCTaHaBJIMBAET CTABKY JIeMepeIKa, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOM CTAaBKOH [UIsl COOTBETCTBYIOLIUX BUAOB U
pasMepoB  TPAaHCHOPTHBIX  CPEACTB  HaA  Jary
MOTPY3KN/Pa3Tpy3KH, YTO OMPEHENSAETCS COBMECTHO
n30paHHBIM HEe3aBUCHUMBIM OpokepoM. B ciydae, eciu
CTOpoHBl HE JOrOBOPIIIUCH O COOTBETCTBYIOLIEM
He3aBHCHMOM  Opokepe, To kaxpaas CropoHa
Ha3Ha4yaeT HE3aBHCUMOTO Opokepa, KOTOpBIE 3aTeM
n30MparoT TPETHETO. CraBka onpenensercs
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the average of the two remaining assessments.

d) The Party that receives a demurrage claim
(by way of invoice) shall have 45 Business Days
during which to consider and/or dispute the claim
(Claim Period). If the claim is not disputed by the
relevant Party during that time period, the claim shall
be deemed accepted and shall be paid by the relevant
Party to the other Party no later than 5 (five) Business
Days after the end of the Claim Period.

3.2.9. Transport and Packaging

a) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or
the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by
the Transport Return Date, the Buyer shall reimburse
all and any Seller's costs and expenses arising out of or
in connection with such late Transport return.

b) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

d) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be
appropriate and acceptable in line with standard
industry and commercial practice, taking into account
the type of the Goods, transportation, and storage used
(if applicable). The Packaging could be returnable and
non-returnable as provided in the Contract. If the
Contract is silent, the Packaging must be returned to
the Seller within 90 Business Days of the Delivery
Date.

e) The Seller shall not be liable for not
fulfilling partially fulfilling its obligations under the
Contract if the Russian Railways or any other Carrier
refuses to accept the Goods for the transportation.
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CJIEAYIONINM 00pa3oM: OLIEHOYHAs CTaBKa JeMeperka,
KOTOpasi HanOoJsiee majeka OT CPeAHEH BETMYMHBI HE
OyzerT yYHWTHIBATBCS, CpelHEe apUPMETHIECKOEe OT
JIBYX OCTaBIIMXCSI CTABOK JieMepeka OyJeT sIBIseTCs
COOTBETCTBYIOIIECH CTaBKOM JeMEpeIKa.

d) TpeboBanue o BhIIIaTE JeMepepka J0KHO
ObITh paccMoTpeHO B TeueHue 45 Pabounx nueit c
MOMEHTa MOJyYeHHsI COOTBEeTCTBYIOmEeH CTOpOHOH M
JIOJDKHO OBITH OIUIaYeHO B TedeHue S5 (TmATH) aHei
nocye nojayuyeHus cuera IlpomaBua. Ecnu B TeueHue
30 (rpummaté) [gHEH He OyOeT TpexbsABICHO
MOTHBHPOBAHHBIX  BO3paXXECHHH, TO TpeboBaHUE
CUUTACTCS TPHHATHIM.

3.2.9. TpaHcnopTHoe cpecTBO M YNaKOBKa

a) HecBoeBpeMeHHbII BO3BpaT
TpaHcnopTHBIX cpeacTB. B cryyae ecnu Ilokynarens
(w1 ynomHOMOYEHHBIN mpencTtaButens [lokymaremns
unu IlepeBo3unk Iloxynarens u T.1.) HE BO3BpaImiaeT
TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlary  Bo3Bpata
TpancnoptHoro cpencrBa, [lokymatens — 00s3aH
BO3MeCTUTh [IpomaBIy Bce H3IOCPKKH U PACXOIFI,
BO3HHUKAIOIIHE BCJICJICTBHE HECBOEBPEMEHHOTO
BO3Bparta TpaHCIIOPTHOTO CPENCTBA.

b) Pacxoagpl M puCKM 1O  BO3BpaTy
TpaHcmopTHOTO cpeacTBa. TpaHCIIOPTHOE CPENCTBO,
€ClIi MHOEe He INperycMOTpeHo B JloroBope, MOJDKHO
OBITH BO3BpAILlEHO 3a cueT M Ha puck Ilokynaremns mo
anpecy, ykazanHomy [Ipoaasuom.

C) JedexTHoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Eciu
Iloxynarens (Mny yNOJHOMOYEHHBIN NpenCcTaBUTENb
[Tokynarens nubo IlepeBozuuk IlokymaTtens ¥ mpod.)
BepHET TpaHCHOpTHOE CpencTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/MIIM MOBPESKAEHHOM, W/UITA
3arps3HEHHOM, /WM HE TMOIHOCTBIO pa3rpyKEHHOM,
W/WIIA MHOM HEMPUTOIHOM U LIeNed, IUIS KOTOPBIX
TpaHCTIOpTHOE CPEICTBO OOBIYHO  HCIIONB3YETCH,
cocrossanu  (manee — «Jlledexrnoe TparcmopTHOE
cpenctBo»), Ilokynarens nommkeH OyneT BO3MECTUTH
IIponaBity Bce 6€3 HCKIIIOYCHHS PACXOABI M U3JIEPIKKH,
BO3HUKIIME B CBA3M ¢ TakuM JledekTHbIM
TpaHCIIOPTHBIM CPEACTBOM.

d) VYnakoska. Eciu WHOE HE YCTaHOBJIEHO B
JoroBope AN GTC, YmakoBka JIOJDKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOKHBIICHCS  JOOPOCOBECTHOM
KOMMEpYECKOH TpakTHKe, ¢ y4eToM BuIa ToBapa,
YCIIOBHI TIEPEBO3KH W XPAHCHUS. YTAKOBKAa MOXKET
OBITh BO3BPATHOW M HEBO3BPATHOI, B 3aBHCHMOCTH OT
TOT0, KaK yCTaHOBJIECHO B JloroBope.

e) IlpomaBenr He HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a HE
WCTIOJTHEHUE WM HeHauexaiee Jloropopa B ciydae,
korga Poccuiickue Jkene3Hble JOpPOTH WJIM HMHOM
IlepeBo3uMk  OTKa3blBae€TCA MHPUHATH ToBap K
MIEPEBO3KE.
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PARAGRAPH IV

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea

41.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security
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IHAPAT'PA® IV

CHEIUAJIBHBIE YCJIOBUS

TPAHCIIOPT

4.1. CnenmajbHbIe YCJIOBUS MOCTABKHA MOpeM

411. B cnygae ecmm IlpomaBery mpsMO WiIH
KOCBEHHO  mpexacTaBisier [lokymaTtento  mepuon
BPEMEHH, B TEUCHHE KOTOPOr0 HOMHHHPOBAHHOE

CymHO MmOMKHO TpHOBITE B MeCTO Ha3HaYeHUS,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEepPHOIA.
4.1.2. Ha cnemyromuii JeHb TOCIE OTIPABKH
ToBapa [ponasen JIOJDKEH NpPEIOCTaBUTh
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Hassanwe mnpubsBatomero CyaHa, ¢

KOTOPOTO JOJDKEH OBITh BEIrpYkeH ToBap.

¢) Onwmcanme ToBapa W €ro KOJUYECTBO,

ykazaHHOe B KoHOCameHTe.

d) PacuerHoe Bpemst mpuObITHA U

Konocamenra.

e) KommuectBo komuit KoHocamenTa.

f) Jaunbie mo6oro wWHOro rpy3a Ha OGOpTY

CyzHa, ecii 3TOT TPY3 MOXKET OKa3aTh BIIMSHUC

Ha pa3rpy304HbIi IIPOLECC.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CynHO, TO OH [JOJKEH  YIOCTOBEPUTBCS B
NPUTOAHOCTH M JocTaroyHoil wmcrore CynHa s
nocraBki ToBapa BoBpemMss W 0e3 Bpeaa I €ro
kagectBa.  Yumcrora  CymHa  jgo/DKHa — OBITH
MOATBEPIKICHA COOTBETCTBYIOLIUM  CEPTU(PHKATOM,
BoIJaHHbIM Saybolt, SGS wiu uHON yIONTHOMOYEHHO#H
OpraHu3aiieif, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBua mpoBect wuHCHeknuio CymHa u
OTIIOXKUTh  TOTPy3Ky ToBapa, ecidm  HUMEHOTCS
obocHOBaHHBIE CcOMHeHHss B cocrosaun Cynna. B
takoM  ciydae  CTOpPOHBI  JIODKHBI — MPOBECTH
HE3aBHCUMYIO JKCIIEPTH3Y, HECS PAcXolIbl B PaBHBIX
noisix. Ecnmn CynHo Oyner mpu3HaHO HENPHIOIHBIM,
to Tlokymnarens Brpase: (i) ouuctuts cymHo win (ii)
3amennTh CyaHo Ha npurogHoe win (iii) moTpeboBaTh
OCYIIECTBUTh NOTpy3Ky ToBapa, mpuHHMas Ha ceOs
BCC PHCKH [0 BO3MOXXHOMY HEONAronpusTHOMY
Bo3neiicTBiio Ha Toap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonbko mpu cornacuu IlpomaBma. Bcee pacxomsl u
W3EP)KKA  JIOIDKHBI  ObITh 3a cuer Ilokymaremns/
KOMIIeHCHpOBaHbl [lokymaremem, BKJIOUYas, HO He
OTPaHWYMBAsICh, PACXOAbl W W3epKku Ilpoaasiia
BBHLY 38JICPKKH B TOCTaBKH ToBapa.
4.1.4. Iloxkynartean rapantupyet [Iponasny, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAN Pa3rpy3KH, YKa3aHHBIA B
kadectBe MecTa Ha3HAa4YeHHs, MOJDKHBI MOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBAaTh TPEeOOBaHHAM  MEKAyHAPOIAHOTO
Kozekca 6e30macHOCTH CYAOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB

aTy
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(ISPS) Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) Business Days prior
to the first day of the laytime at loading port, nominate
for the other Party's acceptance (and such acceptance
not to be unreasonably withheld) the Vessel which is
to be loaded with the Goods for each scheduled
shipment (the "Nomination").

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
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(I1SPS);

b) INokynarens obecreynT GE30MaCHBIN HOPT H
Oesomacubrii mpudan g CymHa. CymHO ITOIDKHO
MMETh BO3MOKHOCTB MPU MOJHOW 3arpy3ke 0e30macHo
MPUYATTUTh, OCTABATHCSA HA CTOSHKE, BBITPY3UTh TOBAP
W OTYAJIMTh OT Pa3rpy304HOr0 TEpMHUHANA; Oe30MacHoO
HaxXOAMThCS Ha BOAE, 0e3 OTpaHHYECHUS IO BBICOTE
BAaTCPIIMHUU U WHBIX TECXHUYCCKUX OTPaHUUCHUIA, a
Takke Oe3 HaHeceHUs ymiepda pa3rpy304HOMY
TEpMHHANYy, peKaMm, KaHajgaM, OeperoBoil JIMHHHU,
npuyanam, JIOKaMm, MIPUCTAHSIM, MECTHOCTH,
OKpYXaIOIIeH cpe/ie U HACEJICHHUIO.

4.15. Tlokymatemb HeECeT OTBETCTBCHHOCTh W
00s3aH Bo3MecTUTh llpomaBiy mro0oi ymep0d wim
yOBITKH,  BKJIOYas, HO HE  OrPAHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTh 3a TOBPEXICHUE CyJHA, NPHUYAJIOB,
TEpMHHAJIOB, pEK, KaHalloB, OeperoB, OeperoBbIX
JIMHUH, JTOKOB, NMPUCTaHEH, MECTHOCTH, OKpYIKalOIIeH
cpeie M HaCEJCHWIO, JOTOJIHUTENbHBIE PAacXo/bl Ha

MEepeBO3Ky, 3aTparbl, CBS3aHHbIE C OTKIOHEHHUEM
CyAHa OT Kypca, JeMEepelKeM, BBIHYKACHHOM
sagepkkod  CymHa, a TakKe UWHBIE PAacXOJBl,
BEI3BaHHBIC HapymeHneM [lokymarenem myHkTa 4.1.4.
JIroOble  pacxompl, WIH 3aTpaThl, CBSI3aHHBIE C
HpaBHIAMH u MepaMu Oe3omacHoCTH,
YCTaHOBJICHHBIMH B Mecte Ha3HaYCHUS

YIOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM IIOpTa pasrpy3ku WU
HHBIM YIIOJHOMOYEHHBIM OPIaHOM B COOTBETCTBUM C

Konmexkcom ISPS, ecnim  mpumeHHMMO,  BKJIIOYas
CTOMMOCTb  YCIIYT  OXpaHbl,  COIIPOBOXKICHUS,
OyKCHpOBKH, TMOpPTOBBIE cOOpBl 3a obecredeHue

6e30I1aCHOCTH, HAJIOTH U MPOBEPKH, a TAKXKE PACXOJIbI
B CBS3M C JIIOOBIMH 3a/IePXKKaMH, BbI3BAaHHBIMH
JOTIONTHUTENGHBIMI WM  CHICHMAIbHBIMA ~ MEPaMHU
0e30macHOCTH,  WHCIEKIUSAMH  WIH  JAPYTUMH
JIEWCTBHUSAMH, ITPOU3BOANMBIMY B MecTe Ha3HaYEeHUs B
COOTBETCTBHM C TpPEOOBAaHMUSIMU YIIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpys3Ku nim WHOTO
YHOJIHOMOYEHHOTO oprasa, CBsI3aHHBIE c
MpepIAYIINM MecToM cTossHKN CyHa, BO3MENAoTCs
[Tokynarenem IlponmaBuy. BpemenHas 3anepikka,
BBI3BAaHHAs  BBIIICYKAa3aHHBIMH  OOCTOATENHCTBAMHU
MPU3HACTCS CTAIMHHBIM BpPEMEHEM WIH BpeMeHEeM
neMepemxka (TIpocTost).
41.6. Ha3nauenmue
a)Ecim nHoe He ycrtanoBneno B Jloroope, TO mpH
MOCTaBKE HAJMBHBIX I'Py30B TpeOyeTcs HalrpaBieHHE
Hasnauenuss CypaHa, npu JOCTaBKE WMHBIX KaTeropui
ToBapa HazHaueHne CyHa He TpeOyroTCsl.
b)Ecniu  wasmauenme Tpebyercs, To CropoHa,
HaHuMatomas CynHo, He To3aHee, 4eM 3a 5 (TATh)
Pabounx ngHEH [0 TeEpBOrO JHS  HUCYUCICHUS
CTAJTMITHOTO BPEMEHH B TMOPTY MOTPY3KH, HA3HAYAET C
cornmacust apyroid CTopoHbl (Takoe corjacue He
JIOJDKHO OBITh HEO0OOCHOBAaHHO OTKIOHEHO) CymHo,
KOTOpO€ JOJDKHO OBITh 3arpyxeHo Tosapom s
Ka)KJJOH 3aIuIaHMpOBaHHOW 1orpy3ku («HasHadueHue»).
c) Ha3HaueHne JOKHO BKIIFOYATh:

(i) Homep dorosopa,;

(ii) nasBanme CyaHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH
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be loaded;

(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);

(iv) ETA of the Vessel;

(v) the Vessel(s) loading laytime;

(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) Business Days prior
to the first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 6.1(d) from the quantity specified
in the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:
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3arpyxeH ToBap;

(iii) ommcanue ToBapa W MPHUMEPHOE KOJIMYECTBO
WM KOJIMYECTBO, yKasaHHoe B KoHocamenre (eciu
MPUMEHHUMO);

(iv) ETA Cynna;

(V) cranuitnoe Bpemst CyHa st IOTPY3KH;

(vi) manHBIe MHOOOrO MHOrO Ipy3a Ha OOPTY WIIH
HOJUISKAIErO 3arpy3Ke Ha OOpT, €Cllk 3arpyxeHa
4acTh IPy3a;

(vii) mannbIe 0 3 (Tpex) MOCIIETHNUX TPy3ax Ha GOPTy
CyzHa, TIPH 3TOM 3TH TPY3bI JOJKHBI OBITH TAKOTO
CBO¥iCTBa, 91O BO3MOYHOCTb OKa3aHus
HeOIAarompHUATHOTO BIMSHHUS Ha KadecTBO ToBapa
OBLITa MaJIOBEPOSTHA;

(viii) Tannele arenrta B Mecre HasHaueHHs (ecid

MPUMEHHUMO).
d)Onobpenne wnu  O0GOCHOBAaHHBIA  OTKAa3  OT
onobpennst CyaHa  JODKHBL  OBITH  COOOIIECHBI

CropoHoii, ariei coriacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He Mo37Hee 4yeM uepe3 12 (IBeHaalarh) 4acoB Mocie
MOJy4EeHUS Ha3HAYCHHUS.

e)Ecim wmHOe He ycranoBneHo B JloroBope, TO
Cropona, Hampasistonias HaszHaueHne, MOXeT
3amMeHuTh Mmoboe CynHo, ykazaHHoe B HazHaueHun, He
mo3aHee, 4yeM 3a 5 (maTh) Paboumx mgHEH 10 maThl
nepBoro mHI ETA Cymra B mopry morpy3ku. Takas
3aMeHa Bcerja J0JDKHAa COOTBETCTBOBATH CIICAYIOIIUM
TpeboBaHusiM: CymHO JOJDKHO OBITH aHaJIOTHYHOTO
pa3Mmepa, a TaKke KOJIHYECTBO MOIPYKEHHOTO I'py3a,
HEe JOJDKHO 0e3 INpeaBapUTENbHOrO ITHCHhbMEHHOTO
cornacus aApyroii CTOpOHBI, MPEBBIIATh pa3pelIeHHOE
OTKJIOHEHHE 10 KOJNYecTBY ToBapa, Kak yCTAaHOBJICHO
B Ilynkre 6.1(d), oT Konu4ecTBa, YKa3aHHOIO B
Hasznauenun. B cnywae 3amensl Cynna, CtopoHa,
Hampasisonass HasHaueHwe, [OJDKHA —HAmpaBUThH
npyroii  CtopoHe wucrhpaBieHHoe HazHauenue 1o
(hopme, yCTaHOBIICHHON HIXKE.

4.1.7.NOR

Mo mpubsitin Cyana B Mecto Ha3HaueHHs (TIOPT
pasrpy3KH WM OOBIYHASA SKOPHAs CTOSHKA WM paiioH,
unu uHOe MecTto, rae CygHO MOXKET CTOATh B
0KUJAaHUH PA3TPy3KH), UK UHOE MECTO OmKaiiiee K
Mecty nHazHaueHuss CygHO JOJDKHO TPEIOCTaBUTH
yBEJOMJICHME O TOTOBHOCTH K pasrpyske (NOR).
IMokynaTens JIOJIDKEH rapaHTHpOBaTh cBOE
CBOEBPEMEHHOE NPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHHS B
JlaTy TMOCTaBKHU JUIS pasrpy3ku Tosapa.

OtcyrcrBue IlokynaTenst (nnm npeacTaBHUTENs/areHTa
IMponaBua) B Mecre Ha3HA4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIUsAHUA Ha (akt, uro [IpomaBer] HCIONHWI CBOH
o0s3aTensCTBA MO TOCTaBKe ToBapa HaJUIeXKaluM
00pa3oM B COOTBETCTBHUH ¢ IiesisiMu JloroBopa.

4.1.8. YcaoBusi 10roBopa nepeBo3Ku

IIpomaBerr MoOXeT OpraHuM3oBaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIA COIEPIKUT
YCIIOBUSI TIE€PEBO3KH, OOBIYHO HCIIOIb3YeMbIe NP
HNEPEBO3KeE CynHoM. bes ymepoa st
BBIIIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro IpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JIOJDKHBI BKJIIOYATh TIOJIOKEHUs, YTO B CiIydae, eclid B
moboe Bpems Mocie TIOTpYy3KH, HO JI0 Hadaia
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a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:
a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or
b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or
c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or
d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye
and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

in drums on deck;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:
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pasrpy3Ku:
a) mmnoptr ToBapa B Mecro Ha3HauYCHUS
3alpelieH [0 3aKOHOAATENbCTBY CTpaHbl, B
KoTopoii Takoi ToBap ObLI IPOU3BENEH, WX B
COOTBETCTBHMM C  3aKOHAMH, IPaBUIIAMH,
JUPEKTUBAMU Ui HHCTPYKLIUAMU
MIPABUTEJILCTBA 3TOM CTpaHbl WM HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO OpraHa; u/Win
b) Ha rocymapcTBO, IUTAT, TEPPUTOPUIO HITH
peruoH, B KOTOpOM Haxoautcsi Mecrto
Ha3HAYEHUS, HAJIaraeTcs sM0apro,
Tto ToBap  nomwkeH  OBITH  pa3TpyXeH B
aNbTEpHATHBHOM, O€30IIACHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
[loxynarenem, Ha KOTOPBIN HE HAJIAratOTCsl YKa3aHHbIE
3amnpeTsl W KOTOphIi mpurofgeH s [IpomaBma (ube
corjacue He JIOJDKHO  OBITb ~ HEOOOCHOBaHHO
OTKIIOHEHO).
B naHHBIX 00CTOSATENHCTBAX aNbTEPHATUBHBIA IOPT
npusHaeTcss MecToM Ha3HaueHus, IIPelyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce nmomomHHWTENnbHBIE pacxonsl (eciu
TaKHe UMEI0TCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpaBieHueMm CyaHa B

IBTEPHATHBHOE Mecro Ha3HAYCHUS n/Um
pasrpy3Koi TOIKHEI OBITH 3a cueT [lokynaTers.

4.1.9. Ipaso Hoxynartens NMpeABABIATH
TpeOoBaHUSA

B ciyuae ecnu Ilokymarenb MyTeM HamnpaBlICHUS
MUChMEHHBIX yka3aHuil [IponaBiy Tpedyer:
(a) coBmectHO#t mepeBo3ku Ha CyaHE pasHBIX
BuzoB Tosapa [lokynarens; u / nnn
(b) wu nHBIM 00pa3oM HapylIaTh €CTECTBEHHOE
paszaencuue rpy3oB Ha CynHe; ¥ / Win
(c) pazbaBnenuss ToBapa TMOCIE  TOTPY3KH
MOCPEACTBOM JOOABJICHUSI IPUMECEii; U / Uin

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap mocie
MOTPY3KH; ¥ / WA
(e) ocymecTBieHrss GOPTOBOrO  CMELIMBAHUS

ToBapa Ha OopTy; u / Win

(f) mepeBo3ku nmoGaBok / KpacuTeneid B GouKax
Ha nayy6e; u / win

(9) ocymiecTBIEHHS WHBIX OMEPAIHi C TPY30M,
kotopeie IlokynaTtens BrnpaBe HoTpeOOBaTH,
UCXOAsl W3 MPHUHIMIIA Pa3yMHOCTH, NpHU
ycmoBud, uYro Ha CyaHe MoOryT OBITh
BBINIOJIHEHBI TAaKHE ONEPalld, ¥ YTO TaKHe
omepanyM BXOJAT B paMKH  YCJIOBHH
JIOrOBOpa IIEPEBO3KH MM HHBIM 00pa3oM
0100peHb! cobcTBeHHMKaMu CyHa;

IMokynatens gomkeH ocBoboauth I[lpogaBua oT
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHPOBATh BO3MEIICHHUE
[IponaBity  yObITKOB, ymiepba, 3a7epXkeK  HIu

pacxonos, kotopble IIpomaBel; MOKET MOHECTH IO
NpUYMHE BBINONHEHHS TpeboBanms [loxymaTemns.
Brimeyka3anneie rapaHTuu BO3MEIIEHHUS,
npexacrasieHHble [lokynatenem IlpomaBuy, JOJKHBI
OBITh HE MEHbIIe O0BEMa TapaHTHH, TpeOyeMbIX
Binagensuamu CyaHa Uil BBIOJHEHUS TpeOOBaHMMA
INoxynatens.

4.1.10. IIpaso I[IponaBua Ha oTka3

IMponaseny ocraBisier 3a co0OW NMpaBO OTKAa3aThbCs B
nmo0oe Bpems:
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a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

¢) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.
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a)  HampaBuTh J000e CyaHO NI BHITIOTHEHHS WIIH
3aBeplIeHusl pelica B MecTto Ha3HAuYeHHs, €CITH
mis  takoro  Cymma,  Tpebyemoro s
BeInoIHeHus1 [loroBopa, mo mueHuto IIpoxasiia,
CYIIECTBYEeT yrpo3za 0€30HacHOCTH M PHUCK
MOBPEXJICHUS M3-32 O0JICIEHEHUS, a TAKXKe, CCIH
3TO TMOBJEYET HEOOXOJUMOCTH IPOCIEIOBATh,
MPOJIOJDKUTE ITYTh WIIM HAXOAMUTHCS B BOJAX, I/IE
UeT BoWHA (0OBSIBIICHHASI WM HET), CYIIECTBYCT
TEPPOPHU3M, MTUPATCTBO WITH UX YTPO3EI; THO0

b) wanpaBute CymHO s BBIONHEHHS peiica B
npezmnonaraeMoe MecTo Ha3HA4CHHUS, €CIH IS
ucnionaenus Jlorosopa Takoe CymHO TOIDKHO
MPOCIIEIOBATh 10 TAKOMY MAapIIPYTy, KOTOPBIHA
mo obocHoBanHOMY MHeHmio [IpomaBma,
MOBJICYET YPE3MEPHYIO 3aJIePIKKY; WIH

C)  OCYIIECTBJIATH JIIOOBIE NEHCTBUS, KOTOpBIE MPH
BBINIOJIHEHUH peiica, MO MHEHHIO KalHuTaHa
CynHa, MoryT noBiedb pucku aiast CynHa, rpysa
WM SKHUIaXa.

Ecmu IIpoxasen cornamaercs HampaButh CymnHO Ui

BEITIOJTHEHHS WJIM 3aBEpIICHUS peifica B COOTBETCTBHH

¢ HacrosmuM [lyakToM, Ilokymarens o00s3yeTcs

Bo3MecTuTh llpomaBiy B pmomomHeHme k OOmiei

Croumoctu ToBapa mno [loroBopy Bce pacxonsl,

nmoHeceHHbIe [IpoaBIOM B CBSI3U C JOMOIHUTEIHHBIM

(dhpaxTom, JAeMepeKeM, CTPAXOBOW MpeMueld W HHBIC

CyMMBI, KOTOpBIE MojuIexar BelaTe IIpomaBriom

Bragenslly CynHa, BKJIOYas, HO HE OTPAHUYMBAsACH,

MOOBIMM  cyMMamH  0e3ycIIOBHOHW  (paHIIM3bl 110

JIOTOBOpY cTpaxoBaHusi cobOctBeHHHMKoB CynaHa, a

TaKKe JIIOOBIMHU JIDYTUMH pacxolamMu W / Win

n3JepKKaMH, TTOHeceHHBIMU [IpogaBom.

4.1.11. OroBopka 06 00;1e1eHeHHI

a) B cmydae obOnemeHenns B Mecte Ha3Ha4YCHUS

win Bo Bpems peiica Cymsa B Mecto
Ha3HAYCHHsI, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO MEIIAeT
WIA TPEmATCTBYeT Oe30IacHOW HaBHTAlWH,
CynHO MOXET clenoBaTh TOJBKO IO IIyTH,
MIPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJAaMH, TIPH YCIIOBHH, YTO
Kanuran CynHa cuuTaeT, 4To Takas HaBUTAIHS

sapiseTca  OesomacHoi. Hu  mpm  Kakux
0o0cTosATENHCTBAX CynHo HE JIOJIKHO
NpOKIapIBaTh  IyTh  4epe3 Jen. llpwm

HeoOxomumocTH, [lokymatens 00s3aH 3a CBOWM
CYeT, HANpPaBHUTh JIEIOKOIBl IS MPOJIOKCHUS

nytu CyaHy.
b) Tokymarens Bo3mewaer [Iponasiy:
i. JlroOble JOTIOJTHUTEIIbHBIC CTpaxoBbIe
B3HOCHI;
ii. Croumocts yiepoa, BBI3BAHHOTO
o0JieICcHEHHEM 33 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpas
MOKPBIBAETCS  JICWCTBYIOIIAM  CTPaXxOBBIM

MOJIUCOM HJIM TIOJINCAMHU, a TAKKE

iii. Pacxoxpr IpomaBua mo ormrare Qpaxra Ha
MEPHO/I PEMOHTA OOYCIOBJIEHHOTO JIEAOBBIM
MOBPEXJCHUEM, B TOM 4YHCJIE€ CTOHMOCTh
¢paxra, yrmiauennoro I[IponaBioMm  3a
HanpaBienue CyaHa Ha CyJIOPEMOHTHBIN
3aBO/I.
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c) In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

d) Nothing in this sub-Clause 4.1.11 shall impose
liability upon the Seller in respect of its
obligations under the GTC or Contract.

4.2. Special Conditions of Delivery by
RTC/railway wagon(s)
4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of RTC / railway
wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be
performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
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¢) B cnyuae, ecnmu moctym B MecTo Ha3HaueHUS
HEIOCTYIICH M3-32 JIbJa, WIIK B TOM CIIydae, eCIH
karuTad CyIHa COUYTeT, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
yro CyIqHO HE CMOXeT TMOKMHYTh MecTo
Ha3HauyeHus u3-3a oOsexeHenus, CynHo Oyzner
HarpaBJeHO B OJrpKaiiliee cBOOOTHOE OTO JbJa
MECTOPACHOJIOKEHUE TSt OKHJIaHUS
OOHOBJIEHHBIX MHCTpyKIMH. Cpaszy xe mocie
MOJYYeHHUs] TaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[Moxymarens 00s13aH TIPEIOKUATE
aNbTEpPHATHBHBIN, CBOOONHBIH OTO JbJa W
JOCTYIIHBIA TOPT WM TOPTOBOE COOPYKECHHE
TUTS IOy YCHHS Togapa. JIro6oit
JIOTIOTHUTEIBHBIA (HpaxT, pacXodbl, JeMEpeK 1
/ unu cOOpHI, TIOHECEHHBIE B pe3yNbTaTe TaKUX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX HHCTPYKIMH JOJKHBI OBITH
3a cuet [lokymaress.

d) Hukakue MOJOKCHUS HACTOSIIETO MOIMYHKTA

4.1.11 He  ycCTaHaBIMBAIOT  KaKyl-1u0O
OTBETCTBCHHOCTbH Hpo,uaBua B 4yacTu
HCTIOTHCHUS ero 00513aTEeIbCTB,

npexycmorpeHHsx GTC mm JloroBopom.
4.2. Oco0bie ycnoBusi mocrapku ToBapa
JKeJIE3HOI0OPOKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cmywasx xorma [IpomaBen mpsiMo wiw
KOCBEHHO mpenocTaBisieT IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3NUyHBIX J1aT B paMKax COIJacOBaHHOTO MNepHoza
MOCTaBKU WIIH nepuoza MPUOBITUS
JKEJe3HOJIOPO’KHOTO  COCTaBa MM BaroHa(oB) ¢
MOTPY)KEHHBIM Ha HHUX ToOBapoM, NOCTaBKAa MOXET
OBITH OCYIIECTBIIEHA B JIIOOYIO U3 YKa3aHHBIX JIaT.
4.2.2. He mo3nnee yem uepe3 3 (tpu) Pabounx
JHS ¢ naThl morpy3ku ToBapa Ha KeJIe3HOIOPOKHBIN
coctaB win BaroH(el) IlpomaBen mpegoCTaBisET
[MokynaTtenio BCO HHPOPMAIHIO, HEOOXOIUMYIO ISt
pasrpy3ku ToBapa, 1Mo 3NeKTPOHHOH MouTe Uin Gakcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHON(BIX).
(c) UnenTnduxannoHHbIH(bIe) HOMep(a)
KEJIe3HOJJOPOKHOTO COCTaBa JIM BaroHa(oB).
(d) Onucanune ToBapa ¥ €ro KOJHUYECTBO COITIACHO
YKeneznomopokHON HaKIaIHOM
[Mokynatens 1Mo CBOeMy BbIOOpY BIIpaBe
HampaBuTh  [IpojaBily  MUCHMEHHBIE  YKa3aHUs,
coJieprKariue CBEJICHMS, HEOOXOAUMBIE  JUIst
ocyiiecTBiieHus: pa3rpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
win npeacraButeneM llokymatens. B ciyuae ecnu
TaKue CBEJICHHUS MPEIOCTABISIIOTCS, [IpoiaBert Wik ero
npecTaBuTeNH/ COTPYIHHUKH 00s3y10TCS
JIOOPOCOBECTHO BBIMOJIHUTh TaKHE YKa3aHWs, €Cliu
NPUMEHUMO, JJIsl OKa3aHHs YaCTHYHOTO CO/ICHCTBUS B
ocymiecTBiieHHH pasrpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
WM npeactaButessiMa  [lokynarens. Taxoe
COJICHCTBUE SIBJISIETCS He OO0S3aHHOCTBHIO, a IIPABOM
[Iponasua.
4.2.4. Iloxynatenbs rapaHTHpyeT, YTO Y4YacTOK
JKEJIe3HOW Jjoporn B MecTe Ha3HaueHHs SIBISIETCS
0e30macHbIM M TIPUTOAHBIM Uil IIeJIed IOCTaBKH
Tosapa.  Ilokynaresb ~ CaMOCTOSITENIBHO  HECET

Kene3Homop0sKHOU(BIX)

4.2.3.
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damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.

42.5. Notice of Arrival

a) The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

¢) Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

4.2.6. Laytime

a) Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

b) Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
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OTBETCTBCHHOCTh M OcBoOOxmaeT IlpomaBma oT
OTBETCTBCHHOCTH 3a YyTpaTy WIM HOBPEXICHHUE,
BKJIOYas, 0€3 OrpaHMYCHHH, OTBETCTBCHHOCTH 3a
yiep0, HAaHECEHHBIH JKeJIe3HOAOPOKHOMY COCTaBY
WIN BaroHy(am), OKpECTHOCTSIM, OKpYXalolled cpeze
U JIOJAM, JAONOJHUTENIBHBIE PAcXObl WK HU3JCPHKKH,
BO3HHMKAIOIUE U3 M B COOTBEICTBUH C JIOOBIM

HCUCIIOJTHCHHUEM HoxynaTeneM 0053aHHOCTH YKa3aTb

0e30macHyl0 30HY IKelle3HOW Joporu B Mecre

Ha3HAYECHHS.

4.2.5. YBenomiienne o npudOBITHH

a) AIMHHHCTpAIMs IKEJIE3HOMOPOKHOM  CTaHITHH,
WCTONB3Yys JOCTYIHBIE KOHTAKTHBIC JaHHEIC

Iloxynarensi, HampaBisieT €My YBEAOMIIEHHE O
npubsiTHH ToBapa B Mecto HazHaueHU («NOAY)
B COOTBETCTBHM CO CTaHIApPTHBIMU IIpaBUIaAMU
TAKOM JKEJIC3HONOPOXKHOW CTaHIMU. B MoMeHT

HATIPABJICHUS  YBCIOMJICHHS O  NPHOBITUH
obs3atenscTBa IlpomaBiia mo moctaBke ToBapa
CUHTAIOTCA HaJIeKAIIAM obpazom
HUCIIOJIHCHHBIMU.

b) Tlokymarens 00s3aH 00ECIEYUTH CBOCBPEMEHHOE
npucyrcrBue IlepeBozunka B MecTe Ha3HAYEHUS
Ha Jlaty nmoctaBku Juist pa3rpy3ku Toapa.

€) OrcyrcrBue [lepeBo3unka B MecTe Ha3HAUEHHS HE
OTMEHSeT TOro (akra, 4YTO O00S3aTEIBCTBO
IMpomaBua mno  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJUIeXKaIlluM 00pa3oM HCIOMHEHO Ui LeleH

Horosopa.

4.2.6. CraaniiHoe BpeMsi

a) CrammifHoe BpeMs B OTHOUICHHH  KaXIOTO
JKEJEe3HOJOPOXKHOTO CcOCTaBa MM BaroHa(oB)

omnpezaenseTcs Ha ycioBusx Jlorosopa. B ciyuae
€CIIM TIPOAOJDKUTEIBHOCTh CTAIMHHOTO BPEMEHH
He yKkazaHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcsi paBHOM 24
(1BammaTH YETHIpEM) YacaM M MCUUCIISETCS C JIaThl
MPUOBITUSL  JKEJIE3HOZOPOKHOTO ~ COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha HKEJIE3HOJOPOXKHYIO  CTAaHIHIO
corylacHO JKene3HOMOpOKHOW HAKJIAQAHOM W 10
OKOHYaHHUS  pasrpy3kd. 3a  Kaxablii  JEHb
HNPOCPOUYKH M JIIOOOH IPyro CpoK MPOCPOUKU
corlacHO oOpmMasM B MecTe  Ha3HA4YeHHS,
[okynatens yruiaunBaeT CyMMYy, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBJICHHOMY COOCTBEHHUKOM
KEJIEe3HOJIOPOXKHOTO CcOocTaBa (KOTopas Ha Jary
moxnucanus Hacrosamer Bepcun GTC cocraBmser
40 (copok) mommapoB CIIIA 3a oquH BaroH B JI¢Hb
U MOXET BpeMs OT BPEMEHH HW3MEHATHCS) Ha
OCHOBaHHMHU CYETOB, BBICTABIECHHBIX I[IpomaBiiom,
eclu uWHOe He corjacoBaHHo CTopoHamMu B
NUCBMEHHOH Gopme. BockpecHsle U npa3iHUYHbIC
BKJIIOYAIOTCS B cramuitHoe BpeMs, 3a
HCKITIOUYEHHEM CJIydaeB, KOrJa pasrpy3ka B
BOCKPECHBIE M Tpa3THUYHBIC IHHU 3alpenieHa
3aKOHOM FJIM IIOJI3aKOHHBIMH aKTaMH, a TarkKe
o0blYasiMM ~ Ha  COOTBETCTBYIOILIEM  yYacTKe
JKEJIE3HOU T0pOry.

b) CranuiiHoe BpeMsi HAUMHACT HCUUCIATHCS depes3 2
(nBa) yaca mocne HanpasineHuss NOA, nim koraa
KEJIEe3HOJOPOXKHBIH ~ COCTaB WM BaroH(bl)
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c)

4.2.7.

unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

Railway Transportation Contract

Conditions

a)

b)

d)

4.2.8.

The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the
Buyer’s account.

Buyer's Right to Require Extra Services

The Buyer has the right to require extra services in

c)

4.2.7.
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HaXOJSATCSl Ha CTAaHIUW/KEIC3HOJOPOXKHOH 30HE
pasrpy3KH B COCTOSHHM TOTOBHOCTH K pa3Tpy3KH,
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYNHT paHee. [
nenei  ompeieNeHHs  BpPEMEHH  pasTpy3Kd
pasrpy3ka CYHMTaeTCsl OKOHYEHHOM B MOMEHT
OTCOEIUHEHUS]  Pasrpy30YHOr0 UIIaHra  WIN
HOTPY3KH/Pasrpy3Ku nocuexHen €AMHUIIBI
YIaKOBKH Tosapa c MIOCJIEAHETO
’KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa.

Ecnn moe3m He 0CBOOOIWI >KENE3HOAOPOKHOE
MOJIOTHO B TEUYCHHE CTAlMHHOTO BPEMEHU HIIH
HEMEIJICHHO M0 €r0 HMCTEYCHUH IIPU OTCYTCTBUH
BUHBI cO CTOpoHBI [IpomaBma (Hampumep, eciu
O0Ss3aHHOCTh 10  pas3Tpy3Ke BO3JIOXKCHA Ha
Iloxynarensi, koTopblii He pasrpy3un ToBap B
TE4YEHUE OTBEAECHHOI'O BPEMEHH), YTO MPUBEIO K
BO3HUKHOBEHHUIO  JIONMOJHUTENBHBIX  U3JEPIHKEK,
pacxonoB iy yosITkoB y [Iponasua, ITokynatens
Bo3MetaeT IlponaBiyy Takue HU3AEPHKKHU, PacXOJbl
win yObITKM B TeueHue 5 (maru) Pabounx nHel c
MOMEHTa MOJTy4eHUS COOTBETCTBYIOLIEH
npeten3uu ot [Ipoaasna.

YcaoBus NMOCTAaBKHU KeJIe3HOAOPOKHBIM

TPaHCIIOPTOM

a)

b)

d)

4.2.8.

[Iponasen BnpaBe opraHu3oBaTh NOrpy3ky ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBHSAX JOTOBOPOB IIEPEBO3KH
JKEJIe3HOJIOPOXKHBIM TpaHcropToM. be3  ymiepba
BBIIICYKA3aHHOMY  OOILieMy MpaBmily, Takue
YCIIOBHS JIOJDKHBI BKIIOYATh IIOJIOKEHHS, YTO B
mo00M MecTe U B Jito00e BpeMsi 1mocje HOIrpy3KHy,
HO 10 HayaJla pasrpys3Ku:

3anpenied umnopt ToBapa Ha KeTE3HOAOPOKHYIO
30Hy pasrpy3kd COIJaCHO 3aKOHOJATEIbCTBY
CTpaHbl, B KoTopoid ToBap OBLT MpOWM3BENCH, WIN
Ha OCHOBaHMHM  3aKOHOJATEJIbCTBA,  IMpaBuUlI,
MPUKA30B WU JUPEKTHB IPABUTENIBCTBA TAKOM
CTpaHBI WIH €r0 Pa3IHIHBIX CIYXKO; 1/HiIn
Crpana, wrar, TEppUTOpPHUsl WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH  KOTOPBIX  pacCIoNoXeHo Mecto
Ha3HAYCHMs, CTAHOBHUTCS 30HOW, JOCTyNl B
KOTOpYIO OrpaHHW4eH, ToBap pasrpyxaercs B
M000# ambTepHATUBHON KEJEe3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazaHHoM Ilokymarenem, He  sBisIOLIEHCS
MPEIMETOM YKa3aHHBIX BBILIE 3alIPETOB, KOTOPAs
sBisieTcs mpuemiieMort st [IpomaBma (mpmaem
[IpomaBen He BrpaBe 0€30CHOBATENIFHO OTKA3aTh B
ITOCTaBKE B TAKYIO 30HY).

B yka3aHHBIX OOCTOSATENBCTBAX aTbTEPHATHUBHAS
JKEJIE3HOJOPOXKHAS 30HA pPa3rpy3kd CUUTaeTcs
MectoM Ha3zHaueHus, yka3aHHbIM B JloroBope ass
Heneil  COOTBETCTBYIOUIEH IIOCTaBKM, H  BCe
JOTIONTHUTENBHBIE ~ pacxXogsl  (€CIIM  TaKOBBIE
BO3HHUKHYT), CBSI3AHHbBIC c MPUOBITHEM
JKEJIEe3HOJOPOKHOTO COCTaBa WM BaroHa(oB) B
TaKkoe albTepHATUBHOE MecTO Ha3HA4eHUs, HEeCeT
IoxynaTens.
IIpaso

HOKyHaTeJIﬂ npeIbABUTH

Tpeﬁonamm AOMOJTHUTECJIBbHBIX YCIYT

INoxynarens

BIIpaBe Tpe60BaTB MMpeaoCTaBJICHUA
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relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9.

Wagons

a) It is presumed that RTC, Tank Containers and
railway wagons arrive at the Place of Destination
for unloading in good condition, unless the Buyer
has promptly (but not later than 3 (three) hours
after the RTC, Tank Containers and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business Days upon the
Seller's or Carrier's respective invoice.

Damage to RTC, Tank Containers and

b) Within 3 (three) Business Days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station's railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

¢) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

GTC_V_18.01 _Eng_Rus

JOTMONHUTENbHBIX YCIYyr B OTHOmEHHWH ToBapa B

Mecre Ha3HaYEeHUS, CTOMMOCTh KOTOPBIX HE BKIIIOYCHA

B O0myr Crommocts ToBapa. CTOPOHBI COTIACYIOT

BO3MOXXHOCTb ~NPEIOCTAaBICHUSI TaKUX YyCIyr Ha

OCHOBaHHH JIBYCTOPOHHUX NMUCHMEHHBIX COTJIAIICHUH,

MOAINUCHIBAEMBIX HE I03/IHEEe 4eM 3a 3 (TpH) JHS N0

PacueTHOW nmaTbl MPUOBITHS  KEJIE3HOAOPOIKHOTO

cocraBa unu BaroHa(oB). Ecmu Iloxynmatens Ha

OCHOBaHHMM THCHBMEHHOTO 3aIrpoca, HampaBICHHOTO

IMponaBmy, TpeOyeT mNpemOCTaBICHHUS TAaKUX YCIYT,

[Moxymarens B TakoM ciydae 00sI3yeTcsi OCBOOOIHTH

IIpomaBma oT 000 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

ymepba, TPOCPOYKM HIJIM  PACXOJOB, KOTOpBIE

ITponaBer; MOXKET MOHECTH B PE3yIbTaTE HCIIOIHEHHS

TpeboBanus I[lokymarems. OOBeM OCBOOOXKIEHUS

[TponaBua ot oTBeTcTBeHHOCTH [loKynarenem IODKeH

ObITh He MeHee, 4YeM O0O0BEM OTBETCTBEHHOCTH,

Npe1yCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKaMHU

JKEJIE3HOJIOPOKHOTO ~ cOocTaBa  WIM  BaroHa(os),

kotopeli IIpomaBenr MOKeT IIOHECTH B CBA3U C

BbINIOJIHEHUEM 3arpoca [lokynaresns.

4.2.9. IoBpe:xaenue JKeJIe3HOAOP0KHOT0

COCTaBa, TAHK-KOHTelHepa(0B) MJ1M BaroHa(oB)

a) Ilpexmomaraercs, 4TO >KENE3HOJOPONKHBIH COCTaB,
TaHK-KOHTeHep(bl) WIN BaroH(bl) MpeOBIBAIOT B
MecTo Ha3Ha4YeHUS B HAIJICKAIEM COCTOSIHHH, 3a
HCKIIIOYEHHEM cilydaeB korga [lokynarens 0e3
npoMeJyieHuss (HO He mozfaHee 3 (Tpex) 4acoB ¢
MOMEHTa HPHUOBITHS YKEJIE3HOIOPOKHOTO COCTABA,
TaHK-KOHTe}Hepa(oB) Wi BaroHa(oB))
yBEIOMIISIET O HeJOoCTaTKax. EciM HemocTtaTku

BBIABJICHBl 1O3/Hee, Ilokynarenms 00s3yercs
BosMecTHTh  IlepeBo3umky wnm  IlpomaBmy
CTOMMOCTh ~ H3JEpKEK WIM  pacxoloB  Ha

peMOHTHBIE paboThl B TedeHue 5 (matm) Paboumx
JTHEH ¢ aThI TIOIYYEHHUS COOTBETCTBYIOIIETO CUETa
ot [lepeBo3unka unu Ilponasua.

b) B rteuenume 3 (tpex) Paboumx gHel 10 natel
Hayana  OTrpy3ok Iloxymarens — HampaBiisierT
IIpogaBny  WMHCTPYKIMH 1O  3allOJHEHMIO
TPAHCIIOPTHOM JOKYMEHTAllUd Ha OTIPYKaeMblil
ToBap, BKIIOYas MepHOA IOCTaBKH, CCHUIKM Ha
HOMEp U JaTy COOTBeTCTByomero Jlorosopa,
Konmm4yecTBO ToBapa, IOJNHOEC HANMEHOBAaHWE U
azipec TPy30IOTydaTess, JKEIe3HOIOPOKHBINH KO
Tpy30II0TyJaTess, HaNMEHOBAaHUE
JKENE3HOOPOXKHON  JOpPOTH, CcTaHIMA MecTa
Ha3HAYCHUS, ITOATBEPKACHUE KEIC3HOAOPOKHOM
CTaHIIUHU O TOTOBHOCTH IPUHATH ToBap.

€C) B coorBerctBuM ¢ 3asBKoit  I[lokymarens,
IIponasenr cornmacoBbiBaeT MiaHbl  («IlmaHbD»)
TIepPEeBO3KU Tosapa KEJIe3HOJOPOKHBIM
TpaHcnoproM. [lopsmok pa3paboTkm H CpPOKH
TOTOBHOCTH [TnanoB YCTaHaBJINBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMMHA MECTHBIMH 3aKOHaMU U
M0J[3aKOHHBIMY aKTaMH.

d) B cnyudae ecnu no BuHe ogHoil u3 CtopoH [lnansl
HE BBINONHEHBI, BHHOBHas CTopoHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 3a BCE YOBITKM WM IITpadsl,
HajaraeMsble *eJe3HO! JOPOroi.
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€)

9)

h)

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller's demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer's counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

€)

9)

h)
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B cnyuae HeBo3MOXHOCTH pas3rpy3ku Tomapa 1o
TEXHHYECKMM IIPUYMHAM B TEYEHUE BPEMEHH,
ykazanHoro B Cratesax «CrammitHoe Bpemsi»,
Iloxynmatens yBemomiuser IlpomaBma 00 3ToM
(mocpencTBOM TeserpaMmbl, o (akcy, nmoyre uiH
SJIEKTPOHHOW TMoYTe) B TedeHue 24 (aBaAnatu

YeTelpeX) YacoB C  MOMEHTa  HIPHOBITHS
AKEJE3HOLOPOXKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI Ha
CTaHIIMIO Ha3HAUCHMUSI.

B ciydae TIPUIHHECHUSL ymepba

KEJE3HOJOPO)KHOMY BaroHy-IIMUCTEPHE B TCUCHUE
BPEMEHH, KOTJla OH HAaXOJIWICS B PaclOpsDKCHUH
Iloxynarenss uau ero KOHTpareHToB, [lokynaTens

HEMEIJICHHO YBEIOMIIIET ITponasua 0
MIPOU3OILEIIIEM " BO3MEIIAET yOBITKH,
IIOHECEHHbIE B  CBA3M C  IOBPEXACHUEM

KEJIe3HOJOPOKHOTO BaroHa-I[MCTEPHBl B TEUEHUE
60 (mectumecATH) AHEH C JHaThl TpeOOBaHUSA
IIponaBua. B cinydae yTparsl BaroHa-LIUCTEPHBI B
TCUCHHUC BpPCEMCHHU, KOIraa OH HaxoJuJiICi B
pacnopshkeHuu [Tokynarens WIN €ro
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3memntaet [IpomaBiry
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOM CTOUMOCTH
KETIE3HOJOPOIKHOTO BaroHa-IHUCTEPHBI
AQHAJIOTMYHOH MOIENHM H TOAa TPOWM3BOJCTBA,
BKIIOYAass  pacXoXbl, CBS3aHHBIE C  BBOJOM
KEJIC3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI B
JKCIUTyaTalMio.  BaroH-nucrepHa  cyuTaeTcs
yTpaueHHBIM, €cli He Bo3BpamieH IIpomaBmy B
teueHue 120 (cra paBagumatd) AHEH C  JaThl
otrpy3ku ToBapa.

B cinyuae nepeagpecanuu Tosapa Iloxynarenem
A HEBO3MOYKHOCTHU TIPUEMKH ToBapa
[MoxymaTens MHUCHPMEHHO YBEOOMIISIET O TaKHUX
mMeHeHnsx [IpomaBna He mMeHee 4yeM 3a 3 (TpH)
Pabounx mHS 10 MIaHHPYEeMOW HaThl OTTPY3KH

Tosapa. Bce pacxomer IlpomaBma (BKITHOUas
mrpagpl W HEYCTOHKH), BO3HHKIIHUEC B CBSI3U C
JEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS

IToxymatenem. CTOpPOHBI MNPEANPUHUMAIOT BCE
BO3MOXXHBIE YCHJIHS [T CHIDKEHHSI YOBITKOB.

Iepeagpecaust  KeIE3HOAOPOKHOTO  BaroHa-
mpcTepHsl [lokymatenem (WM Tpy30noiIydaTesieM
INokymatens) 6e3 cornacus Ilponasna 3amnpemnieHa.
IMpomaBeny BmpaBe B3uMarh ¢ IlokymaTens
(rpy3onomnyuarens [lokynarens) cymMMy B pa3mepe
Kak MHHUMYM 35 (Tpuamatd IsiTH) J0JUIapOB
CILIA (ecu WHOE HE TPEITyCMOTPEHO OOBIITHBIMH
MIpaBUJIaMH COOTBETCTBYIOIICH JKEJIe3HOI0POKHOM
CTaHIMHM) 3a KaXIBIH JeHb HEHAAJIeKAIIEro
UCTIOJIHEHHUSI ~ HACTOSIIETo MOJIOXKEHUS B
OTHOIIEHHUHU Ka)JOTO KEIEe3HOJOPOKHOTO BaroHa-
nucTepHbl. [lokymaTens JOKeH YAOCTOBEPUTHCH,

4TO KEJIe3HOJOPOIKHBIH BaroH-1MCTepPHA
pasrpyeH n0 ypoBHSA kak MHHHMYM 0.7% (HOIB
LEeNBIX ~ CeMb  JIeCATBIX  IpolleHTa)  Oapa.

[Nokynatens w/nnm rpy30noiyvaTesb BO3Bpamaer
IIyCTOM JKEJIE3HOJOPOXKHBI BaroH-LIUCTEPHY B
MIPUEMJIEMOM TEXHHYECKOM U KOMMEPYECKOM
COCTOSIHWH, a TaK)e 3aIl0JIHEHHBIE TPAHCIIOPTHbIC
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i)

)

k)

The Buyer is responsible for the transfer of empty
RTCs in accordance with the Seller’s instructions
advised pursuant to the Agreement on International
Goods Transport by Rail (SMGS). In case of
wrong or incorrect usage of Seller’s SMGS
instructions, the Buyer is obliged to pay the
liqguidated damages at the rate of 500 (five
hundred) USD per RTC. In addition to the
foregoing the Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
improper railway stations..

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or

)

k)
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JOKYMEHTEI, 3aBEPEHHBIC MIeYaThIo, Ha
KEJE3HOJOPOXKHYIO CTaHIMIO OTrpy3ku ToBapa
WIN UHYIO JKEIE€3HOJOPOKHYIO CTAHIHIO COTJIACHO
uHctpykuusm IIponasua.

[Mokymatenr ~ nmomkeH  BepHyTh  IlponaBmy
MOPOXKHHE  JKEJIE3HOJOPOXKHBIE  IMCTEPHBI B
COOTBETCTBHHU c UHCTPYKIUSMH,
MIPEAYCMOTPEHHBIMU B Cornamenun 0
MEXAYHapOJHOM Tpy30BoM coobuiennn 1951r.
(CMTI'C). B ciydae OTCTYIUICHHUS OT MHCTPYKIIHIA,
BeIaHHBIX [IpomaBmom Ha ocHoBanmun CMIC,
[oxymatenms o0s3yercss omuatute [IpomaBiry
3apaHee OIGHEHHBIe YOBITKH B pasmepe 500
(maTeCOT) [MOJUTAPOB 3a OAHY LHCTepHY. B
JOTOJIHEHNE K BBINIEH3I0KeHHOMY IlokymaTens

Bo3memiaeT [IpomaBiy Bce  JIOKYMEHTaJbHO
MOJATBEPKACHHBIE ~ M3JEPKKH U PacXoJbl,
BbI3BaHHbIC HeTpaBUIEHBIM 3aI0JIHEHHEM
TPAHCIIOPTHBIX JIOKYMEHTOB Ha IIyCTOHI
JKEJIE3HOJOPOKHBIM  BaroH-LIUCTEPHY, KOTOpPHBIE
MIPUBEIIH K HPUOBITHIO BO3BPAIIAEMOT0
HKEJIE3HOTOPOXKHOTO BaroHa-IHCTEPHBI Ha

HEBEPHYIO  JKEIC3HOJOPOXKHYIO  CTaHIWI0. B
cllydae eclid JOKYMEHTHI Ha BO3BpallaeMBIA
JKETIE3HOJOPOKHBIN BarOH-IUCTEPHY 3aIIOJHEHEI B
COOTBETCTBMHM ¢ HWHCTpyKIwsiMu  [Ipomasua,
HOKyHaTeHb HC HECET OTBCTCTBCHHOCTH 3a HX
BO3BpAlllCHHE Ha HEBEPHYIO JKEIE3HOJOPOKHYIO
CTAHIHIO.

IlponaBeny mnepemaer Ilokymaremto yka3aHus B
OTHOIIEHUU IYCTOTO KEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa-
LIUCTEPHBI B IUCBMEHHOW (opMe He TMO3aHEe

MPUOBITHSL  3aMIOJTHEHHOTO  )KEJIE3HOIOPOKHOTO
BaroHa-IMCTEPHBl B MecTo Ha3HaueHHs (IaThl
noctaBkn Tosapa). B  mporuBHOM  cityuae

[Nokymatens He OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOJXKHBIE 3aTPaThl, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKHYTb
B CBS3M C OTCYICTBHEM HHCTPYKUUH W/WIH

HETIpaBUJIbHBIM 3aIllOJTHCHUEM BO3BpaTHBIX
KEJIE3HOJOPOIKHBIX HaKJIaIHbIX Ha
BO3BpAlaeMbIit KeJIe3HOJOPOKHBII BaroH-
IUCTEPHY.

Ilocne TOro Kkak KeJIE3HOJOPOKHBIM BaroH-
ycTepHa (crrermann3upoBaHHBII
KEJIE3HOIOPOXKHBIT BaroH-IMCTEpPHA ULt
MEPEBO3KN CXKIKEHHBIX HEQTAHBIX Ta30B II0J
JIaBJICHUEM) pasrpyKeH, [Nokynarens
yCTaHABIMBAeT  3aliIylIKy Ha  yroal |

PETYIUPYIOIIN KiTanaH, YTO0bI CKPENUTh KaHABKY
KPBIIIKA U 3aKpbITh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOTYCKAeTCsl BBIHUMATh KPBIIIKY W3 TOPIEBOM
Hacaaku. IIpomaserr BmpaBe mOTpeOOBaTH OT
IToxynarenss BO3MECTUTh YOBITKH, MPUYUHEHHBIC
yTpaTod YIJIOBOM 3arjyliKd U PEryJIHPYIOLIEro
KJIaraHa >KeJe3HOJOPOKHOTO BaroHa-LIUCTEPHBI,
€CIi OHH He OYyIyT YCTaHOBICHBI B MeECTe

pasrpy3Ku.
IIpu ycnoBuu uto MecTo Ha3HAUYEHUS HaXOIUTCA
Ha  Tepputopun  Poccuiickoit =~ Denepanum,

[okymatens mo Qakcy WM >JIEKTPOHHOW ITOUTE
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fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp "Clearance Allowed"
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods' value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp "Clearance allowed" in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller's losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.

4.3. Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)
43.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)
loaded with the Goods, any of the provided dates can
result in delivery.

4.3.2. No later than 1 Business Day after
shipment of the Goods by auto truck(s) the Seller shall
provide by electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 Business Days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
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npenocraBisier IlpogaBimy 3aBepeHHBIE KOIHH
KETE3HOJOPOXKHBIX HAKIATHBIX C YHTAEMBIMH
OTMETKaMH, CACTaHHbBIMU B MecTe Ha3HAa4YeHHs Ha
NepPeCceuyeHNH rocy1apCTBEHHBIX I'PaHUI] B TCUCHHE
30 (TpunuaTH) AHEH ¢ AaThl, KOTJa MPOUEAYPHI 1O
SKCHOPTHOM ouncTke ToBapa Ha TEPPUTOPHU
Poccuiickoit denepanun 3aBeplieHbl (COTIACHO
jJatre neuatu  «OuHCTKa — paspelieHay  Ha
TaMOXeHHOM nexinaparmu rpys3a (CCD)), B ciaydae
HEHCIOIHCHUS yKa3aHHOH 00513aHHOCTH
[oxymatenms o0s3yercss ymuatute [IpomaBiry
3apaHee OLEHEHHbIE YOBITKH B pasmepe 22,5% ot
cromMmocti  ToBapa, OKCIOPT KOTOPBIX HE
MOATBEPKAECH AOKYMEHTalbHO, He mo3aHee 180
(cTa BOCBMHIECATOTO) AHA C JAaThl 3aBEPUICHUS
SKCHOpPTHOM ouncTku ToBapa Ha TeppUTOpUHI
Poccuiickoit denepanuu (cornacHo naTe NeyaTw

«OumcTka  paspelieHay ~— Ha  TaMOXKEHHOU
JeKIapaniu rpys3a (CCD)). CtopoHsI
COTJIALIAIOTCS, YTO BBIIICYKa3aHHBIE 3apaHee

OLICHCHHBbIC yGLITKI/I SABIIIHOTCS [[el‘/’ICTBI/ITeJ'ILHLIMI/I

3apaHee OIICHEHHBIMH yObITKamMu IIponmaBma B

cryqae HempezncraBieHus [IpomaBmy — Kommi

KETE3HOJOPOXKHBIX ~HAKIAaTHBIX B YKa3aHHBIA

CPOK.
4.3. Oco0bIe yc10BHSI TOCTABKH aBTOMOOHIbHBIM

TPaHCHOPTOM

43.1. B cnyuasx, xorma Ilponmasen mpsmo unu
KOCBEHHO IpefocTaBUT [lokymaTento HECKOJIBKO
pa3NUYHBIX JaT B TEUCHHE COTJIACOBAHHOIO IEpHONA
MPUOBITHS ABTOMOOMIILHOTO TpaHcnopTa c
NOTpY)XKEHHBIM Ha Hero ToBapoMm, IOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIECTBIICHA B 000N U3 yKa3aHHBIX JTHEH.
4.3.2. He mo3gnee wem uepe3 1 Pabouwmii neHp
mocie  morpy3kd ToBapa Ha  aBTOMOOWIIBHBII
tpaHcriopT [IponmaBen mnpenocrasisier Ilokymarernto
BCIO HMH(OpPMAaIHUIO, HEOOXOAUMYIO JUIl pPasTpy3KH
ToBapa, o nmoure iy akcy:

(a) Homep orosopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTOPTHOTO(BIX) CPEnCTB(a).

(d) omucanue ToBapa u KOJIMYECTBO
cooTBercTBytonXx CMR.
(e) opueHTHPOBOYHOE BpeMsI TpUOBITHSL
aBTOMOOMIIBHOTO TPAaHCIIOPTa;
(f) xonmmaecTBO BbTaHHBEIX CMR.
4.3.3. [Iponasen BIIpaBe MIPEOCTaBUTh
OOHOBJICHHYIO UH(POPMALIUIO 0 HOMepax
TpaHcnopTHOro(bIX) cpexactB(a) [lokymaremro He
mo3gHee 4yeM 3a 2 PabGoumx  gmHA [0
OpHEeHTHPOBOYHOTO BpPEMEHHU NpUOBITUS
TPaHCIIOPTHBIX CpeAcTB. Takas 3ameHa JOJDKHA B
n000M  cllyuyae  COOTBETCTBOBATh  CIEAYIOILEMY

TpeOOBaHUIO: TPAHCIIOPTHOE CPENCTBO JOKHO OBITH
aHAJIOTMYHOTO pa3Mepa, U MPUBO3UMOE KOJIUYECTBO
ToBapa He IOJDKHO OTIMYAThCS Ooiee dyeM Ha 5%
(TISITh - TIPOLIEHTOB) OT KOJIMYECTBA, YKA3aHHOTO B
JloroBope, eciu HE MOJYYCHO MHCBMEHHOE COTJIACHE
[Moxymarens 06 HHOM.

4.3.4. [TokynaTtens BIpaBe IO CBOEMY BBIOOpY
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the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely

presence at Place of Destination at the Delivery Date

for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods delivery by each auto
truck shall be as set out in the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the
Goods from last auto truck’s cargo space.

4.38.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
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HampaBuTh  [IpojaBily  NHUCbMEHHBIE  YKa3aHUs,
Kacafomuecss HWHQOpPMAMH, HEOOXOIUMOHW st
sapdexTuBHON pasrpysku Tosapa Iloxymarenem. B
cillydae eciM Takas WHQopMauus IpeJoCTaBieHa,

[TepeBo3unx IIponaBua W €ro
MPECTaBUTEIIN/COTPYHUKA 00s13y10TCS
JI0OpPOCOBECTHO HUCIIOJIHSATh yKa3aHus, Korja
NPUMEHUMO, JJI1  YaCTUYHOIO  COACHCTBUA B

a¢dexTuBHOI pasrpyske Tosapa [Tokymarenem. Takoe
COJZICHCTBHE SIBIIICTCS IPaBOM, HO HE OOSM3aHHOCTHIO
[Iponasua.
4.3.5. Iokynareabr rapanrupyer, uro Mecro
Ha3HaYeHWs MPUrOJHO [ TOoCTaBku  ToBapa.
ITokymaTens HeceT OTBETCTBEHHOCTh M OCBOOOXKHAeT
OT TakoW OoTBeTCTBEHHOCTH [IponaBna B OTHOIIEHHH
yObITKa MM ymiepOa, BKiIoyas, 0e3 OrpaHWYeHHH,
m00yI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a MOBPEXCHHE
TPaHCIIOPTHOTO(BIX) cpencTs(a), OKPECTHOCTEH,
OKpy’Karollel cpeasl WM JIIOJEH, JOMOJHHUTENbHbIE
U3JIEPKKH WIIM PAcXoJbl, BO3HUKAIOIINE B CBA3M C
HecobOmoaenueM IlokynaTtenem 00sf3aHHOCTH yKa3aTb
npurogHoe MecTo Ha3Ha4YeHUsI.
4.3.6. Iokynarenbp 006s13aH 00eCICYUTH CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHUs B
Haty IloctaBku s pasrpy3ku Tosapa. OrcyTcTBHE
INoxynarens B MecTe HasHaueHHs] HE OTMEHSET TOTO
¢akra, uro IlpomaBen HamiexamuMm o0Opazom
ocymectui [locraBky ToBapa s neneit Jlorosopa.
4.3.7. Bpems Pa3rpyskn
a) Bpems, B Teuenme kortoporo Ilokymarensb
00s3yeTcsi pa3rpy3uTh Bech ToBap, MOJUICKAIIMIA
IlocraBke, ompenensercss B COOTBETCTBHH C
JloroBopoM sl KaXXIOTO TPAaHCIIOPTHOTO(BIX)

cpencTs(a).

b) Bpewms Pasrpy3ku HaunHaeT TeueHue uepes 2 (1Ba)
gaca nocie TPUOBITUSL KaXXIO0TO
TpaHCHOpTHOrOo(BIX)  cpencte(a) B Mecrto

HasHavyeHus. J[is 1enell MCYMCIICHHS BpPEMEHH
pa3rpy3Ku pasrpy3ka CUUTAETCsl BBINOJIHEHHON B
MOMEHT, KOTJla MOCIEIHEe YMaKOBOYHOE MECTO
Tosapa MOKHHYJIO TPy30BOit OTCEeK
TPAaHCHOPTHOTO(BIX) CPEACTB(a).
4.3.8. VYcnosust JloroBopa mepeBo3ku Tosapa
ABTOMOOMIIbHBIM TPAHCIIOPTOM
a) IlpomaBery BmpaBe OpPraHU30BaTh IEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCJIOBHSX JIOTOBOPOB
MEepPEeBO3KM aBTOMOOMIBHBIM TpaHcmopToMm. be3s
yuiepba BbIIEyKa3aHHOMY OOIIEMy IpaBUIly,
TaKue JOTOBOPBI JOJKHBI BKJIFOYATH ITOJIOKEHUSI,
4TO0 B JI000C BpeMs TOCie MOTPY3KH, HO 0

Hayayia pasrpy3KH:

(i) Ummopt ToBapa 1m0 Mecra Ha3HAYCHUS
3alpenieH  COMIaCHO  3aKOHOJAATENLCTBY
cTpaHsl, B KoTopoil ToBap OBLT MpPOM3BEACH,
WIM Ha OCHOBaHHM 3aKOHOJATEIbCTBA,
NpaBuUII, MPUKA30B W JMPEKTHB

NPABUTENBCTBA TAKOW CTPaHbl WIH €ro
Pas3IMYHbIX CIYX0; 1/UIN
(ii) Crpana, mirar, TeppuUTOpUSl WM PETHOH, Ha

TEPPUTOPUHN, KOTOPLIX PACIIOJIOKECHO Mecto
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restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 Business Days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer's request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks' owner to comply with the
Buyer's request.

4.3.10. Damage to or loss of Tank-Container

used in delivery by Auto trucks.

In case of Tank-Container damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the  Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
Tank-Container damage within 60 (sixty) days
from the date of the Seller's demand. In case a
Tank-Container is lost within the time period of its
disposal by the Buyer or the Buyer's counterparties,
the Buyer shall pay to the Seller the amount that
covers market value of a Tank-Container of
identical model and year of manufacture. A Tank-
Container is considered lost if it is not returned to
Seller within 120 (one hundred and twenty) days
from the date of the Goods dispatch.
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Ha3HAUCHUS, CTAaHOBUTCS 30HOH, TOCTYI B

KOTOPYIO OTpaHHYEH,
1o ToBap pasrpyxkaercss B JIOOOM albTepPHATHBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokymaTenem, HeE SBISIONIEMCS
MPEeJMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIC  3alpPETOB |
SIBIIIOIIEMCsT TpuemiieMbiM Ut [IpomaBna (mpuuem
IIponaBer; He BmpaBe OE30CHOBATEILHO OTKA3aTh B
MOCTABKE B TAKYIO 30HY).

b) B ykasaHHBIX 00CTOSTENBCTBAX ABTEPHATUBHOE
Mecto HazHaueHHUS cuuraercs Mectom
Ha3HaueHMs, ykazaHHBIM B HacTosmeMm GTC msa
Lene COOTBETCTBYIOIEH IIOCTaBKH, U BCE
JIOTIONTHUTEIBHBIE  PAacXoAbl (€CIM  TaKOBBIE
BO3HHKHYT),  CBSI3aHHBIE C  INPHOBITHEM
aBTOMOOMIIBHOTO TpaHCIIOpTa B TaKoe
albTEPHATHBHOC MeCTO Ha3HAYCHUS, HECET
[Tokynarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Ilokynaresus

IMokynatenr BmpaBe TpeOOBaTh MPEAOCTABICHUS
JIOTIOJIHUTEIBHBIX YCIYI B OTHOUIeHMM ToBapa B
Mecte Ha3Ha4YCHUA, CTOUMOCTb KOTOPBIX HE BKIIFOYCHA
B O6myro  Crommocte  Toapa. CTopoHBI
COTJIACOBBIBAIOT BO3MOXXHOCTP TPEIOCTABICHUS TAKUX
YCIyT Ha OCHOBAaHUHM JIBYCTOPOHHHX COTJIAIICHHA,
MOJIICEIBAEMBIX HE Tmo3aHee 4eM 3a 3 Paboumx mHA
nmo PacueTHOW maTel MPHUOBITHSA TPAHCIOPTHOTO(BIX)
cpencts(a). Ecmu Ilokymarenr Ha  OCHOBaHUHU
MUCBMEHHOIO 3ampoca, HampamieHHoro IIponasiry,
TpeOyeT NmpeocTaBiIeHus Takux ycuyr, [lokynarens B
TakoM ciy4ae o0s3yeTcst ocBobonuth IlpogaBma ot
JM000fi  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  yIepOa,
MPOCPOYKHU WM PACXOJ0B, KOTOphie [IpomaBerr MoxeT
MOHECTH B pe3yjbTaTe UCIONHEHUS TpeOOBaHUA
[Moxymarens. O0veM ocBoOoxaeHus I[IpomaBma ot
OTBEeTCTBeHHOCTH [loKymaTtemeM [OJDKeH OBITH HE

MeHee, yeM 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MpeyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKaMHU
JKEJIE3HOJIOPOXKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

koropelii IIpoxaBenr MoOKET IOHECTH B CBA3U C
BhINIOJIHEHUEM 3anpoca [Tokynares.

4.3.10. IloBpe:xxaenue WM
KOHTeliHepa, HCIO0JIb3yeMOoro
ABTOMOOMJIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
B cnydae mpuumHeHHs ymepOa TaHK KOHTEHHEpY B
TEYeHHE BPEMEHH, KOTJa OH HAXOJWICS B
pactiopsbxkeHnu [lokymaTenss WIM ero KOHTPAareHTOB,
[Mokynarenr HeMemneHHO yBemomursieT I[IpomaBma o
MPOU3OMIENIIEM U BO3MEIIAET YOBITKH, TIOHECEHHBIE B
CBSI3M C TOBPEXKJCHHEM TaHK KOHTEiiHepa B TeueHUe
60 (mwectumecaTn) JgHEH ¢ AaTtel  TpeOoOBaHUS
[IpomaBua. B ciywae yTpaThl TaHK KOHTEilHEpa B
TeUeHHEe BpPEMEHHW, KOrJa OH HaxXxOoAWiCsI B
pacniopsbxernn [lokynarenss wiM €ro KOHTPareHTOB,
[Mokynarens Bo3Memaer IlpomaBiy cymmy, paBHYIO
PHIHOYHOM CTOMMOCTH TaHK KOHTEHHEpa aHaJIOTMYHOM
MOJENUM U Toja Npou3BOACTBA. TaHK KOHTeilHep
CUHMTACTCS yTPAYCHHBIM, €CIIM HE BO3BpAIlCH
[IponaBny B Teuenue 120 (cTa qBagnaTH) JHEW C AATHI

yTpata  TaHK
NpH  MOCTABKH
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4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers
4.4.1. The period of free use and payment for
excess use of containers in port of unloading shall be
according to the applicable rules of the forwarder’s
agent/container owner or customary at the Place of
Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer's
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller's request pay to the Seller the documented repair
full costs, including, without limitations, expenses on
transportation of the container to the place of repair
and surveyor's services. If the owner of the container
(or the forwarder agent, if authorized) decides that the
repair of the container is impossible or not reasonable
as a result of the incurred damage, the container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

444, The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

4.45. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
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otrpy3ku Toapa.

4.4 Oco0ble ycJIOBHS MOCTABKH B MOPCKHX
KOHTeliHepax

44.1. Ilepruon OecriaTHOrO M JONOJIHUTENIBHO

OIUIaYMBAEMOT0 UCIIOJIb30BaHHs KOHTEHHEPOB B MOPTY

pasrpy3KH  ompenensercss B COOTBETCTBHM  C
NPUMEHUMBIMU NpaBUIaMHU
9KCIIEAUTOPA/COOCTBEHHUKA KOHTelHepa W

oObryasiMu B MecTe Ha3Ha4eHHUS.

4.4.2. B ciydae ecam BO BpeMs HaXOXKICHHS
KOHTeliHepa B pacnopsbkeHuu IlokynaTens uiau ero
KOHTPareHToB KOHTEHHED Ob11 MIOBPEXKJIEH,
[Moxymarens He3aMeATUTEIHHO HHPOPMHUPYET 00 3TOM
IIpomaBna u B Teuenue 30 (Tpuauartu) IHEH ¢ AaTHI
nomydeHuss  TpeOoBaHMs  IIpomaBma  Bo3MeInaeT
IIponaBily MOJIHYIO JOKYMEHTAIBHO MOATBEPKACHHYIO
CTOMMOCTh  PEMOHTHBIX paboT, BKItouas, 0e3
OTpaHMYEHUM, pacxolbl Ha  TPAHCIOPTUPOBKY
KOHTEeHHepa /10 MecTa MPOBEJCHHUS PEMOHTHBIX paboT
u ycrnyru skcrepTa. Ecin coOCTBEHHHK KOHTeitHepa
(MM DKCHIETUTOp, €CNIU YIOJIHOMOYEH) NPHUHUMAaeT
pellleHre, YTO PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXKEH WIIU
He 1ierecooOpa3eH B BHIY pa3Mepa HPUYMHEHHOTO
ymep0Oa, KOHTEHHEep CUMTaeTcsl yTepsHHbIM. B 3TOoM
cinydae Iloxynarens Bo3Mmemaer IIpomaBiny cymmy B
pasmepe, paBHOM CTOUMOCTH KOHTeWHepa
AQHAJIOTHYHOTO pa3Mepa U THIIA, HO B TIOOOM ciIydae He
MEHee CTOMMOCTH KOHTEHWHEpa, YCTAaHOBJICHHOMU
COOCTBEHHHUKOM.

4.4.3. Onenka pasmepa yuiep6a, MPUUUHEHHOTO
KOHTeﬁHepy B TCUCHHC BPEMCHU €TI0 HAXOXKICHUA B
pacnopsiKEHUHU Iloxynarens, MPOU3BOIUTCS
IMponaBmoM, WM COOCTBEHHHKOM, WIINM 3KCIEPTOM,
NPUBJICYCHHBIM  COOCTBEHHHKOM.  Pacxompl 1o
HNpUBIEUCHUIO JKclepTa HeceT Ilpoxasen wmm
coOctBeHHUK. [lo pe3ynmpraTaM OLEHKH 3KCHEPT
TOTOBUT aKT, HA OCHOBAHHHM KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTEIHEepa OLIEHUBAET BO3MOKHOCTh OCYILECTBICHHUS
peMoHTa KoHTeiHepa. Ilokymarens  Bo3MemIaer
IIpomaBity pacxozs! Ha IPUBJIEUEHHUE IKCTIEPTA.

444, [Tokynarens BoO3BpallaeT KOHTEWHEp B
COOTBCTCTBUU C NUCbMCHHBIMHU YKasaHuAMU
IIpojaBua 1npu  [epBOM  BO3MOXKHOCTU  IIOCIIE
3aBepIIeHNs MTOCTaBKH M B JIIOOOM ciydae B T€UECHHE
HEOIUIaY1BaEMOr0 nepuona HCIOJb30BaHUs,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMHM TpaBWiIaMH B Mecre
HasHauyeHus. KoHTelHep moimkeH ObITh CBOOOAEH OT
rpy3a W JIOOBIX MaTEepHalOB, HCIIOJB3YEeMbIX IS
pasnenenus Tosapa.

4.45. Ecnu Ilokynartens He BO3BpamiaeT MycToOM
W YHCTHIN KOHTEHHEp MEePEeBO3UMKY WJIIHM IKCIECIUTOPY
B TEYEHHUE HEOIUTaYMBaEMOTO nepuoaa
WCIOJB30BAaHUs, TaKOM  KOHTEMHEp  CUMTaeTcs
yrepsHHbIM. B sTtoM ciywae Iloxynarens Bo3Melaer
IIpojaBly CTOMMOCTH KOHTEWHEpa aHaJOrMYHOIO
pasMmepa U THIa, HO HE MEHEe CTOMMOCTU KOHTEHHepa,
YKa3aHHOH cOOCTBEHHUKOM.

4.4.6. Ecu  Ilokymatens  He  BO3BpallaeT
KOHTEHHEp B TEYEHHE HEOIUIaYMBAEMOro IepHoia
ucnons3oBaHus, IlpojgaBeny BOpaBe MO  CBOEMY
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the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder's agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4(f)), the charge for the use beyond the
free use period shall be calculated until the payment of
the cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PARAGRAPH V
PAYMENT
5.1. Payment Conditions

5.1.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

5.1.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

5.1.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance within the term specified in
the Contract by telegraphic transfer and, unless
otherwise follows from the context or specifically
provided in the Contract or the GTC, with indicating
the number and the date of the Contract/Amendment
and the number and the date of the invoice issued by
the Seller in the payment reference (the purpose of
payment). Funds must be received in the nominated
bank account no later than the due date on Seller’s
invoice document or no later than the last banking day
before the due date if that

due date on Seller’s invoice document falls on a non-
banking day.

5.14. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

5.15. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
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BeIOOpY: (i) mOTpeGOBAaTH BO3MECTHTH CTOMMOCTH
yTpayeHHOro KoHreiHepa; (ii) yBEIMYUTH CPOK ISt
BO3BpaTa M MOTPeOOBATh YIJIAThl CYMMbI M3 pacdera
35 (tpuauate maTh) npomnmapoB CIIA 3a  neHs
UCIIOJIb30BaHMS CBEPX HEOIUIAYMBAEMOTr0 NEPHO/Ia HIIH
Oosiee, eciM yKa3zaHO HSKCIEAMTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTeHHepa WM sBisiercss oOblwaeM B Mecre
Ha3HavyeHus. B ciyuae ecnm KOHTeWHep yTpaueH WM
CUMTaeTCs yTpaueHHbIM (Kak ykazaHo B [lynkre 4.4.
(f), cronMOCTh HCITONB30BAHMS CBEPX YCTAHOBICHHOTO
CpOKa  pacCUYMTHIBACTCSI /IO MOMEHTA  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTPaueHHOT'0 KOHTeHHepa.

4.47. [Moxymarens HaIpaBIIeT [Ipomasmy
MOJIHBIE MUCbMEHHBIC YKAa3aHWUS B  OTHOLICHUH
undopmanuu, MOJISKAIICH YKa3aHUIO B
KOHOCaMEHTax, BKJIFOYast rpy3o0rnoiryJares,
nHdopManuo 0 JIOroBOpe, aAPec YIOJHOMOYEHHOTO
rpy3onoyiyyaresneM JIMNna, JApyryoo HHQopMauuio,
HCOOXOMUMYIO IS TIOCTABKH ¥ OOOCHOBAHHO
3ampamnBaeMyo [IpomaBriom, KOJIMYECTBO KOIHMH,
aJIpecaToB, W T.JA., ¥ UHYIO MOA00HYI0 UH(OpPMALUIO,
KOTOpasi MOXeT MoTpeboBaThCcss B MecTe MOTPY3KH,
Mecre wnasnHauenus wnu IlponmaBuom. IIponasen
BIOpaBE CaMOCTOSITENBHO JaTh COOTBETCTBYIOIUE
ykazanusi, eciau [lokynarenb He MPEJOCTABUT TAKHE
yKazaHUS wW/uian HWHQOpMAIHMIO, HEOOXOAWMYK B
COOTBETCTBHUU C HACTOAIIUM HyHKTOM.

MNAPAT'PA® V
OILVIATA

51. Yciaous 06 onjarte

5.1.1. Hena. Ilena 3a ToBap nomwKHa OBITH
omrayeHa [lokymarelremM B COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.

5.1.2. Cpoxk omaarel. CpoK OIUIaTHl SBISETCS
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.

5.1.3. BankoBckue pexkBU3UTBI. baHKOBCKHE
pekBu3uThl  [IpomaBua  yka3plBalOTCS B CUeTe.

[MokynaTenb OKEH OCYIIECTBUTH OILIATY B CPOKH,
ycraHoBlieHHbIe JlOroBOpoM IyTeM O€3HaJIMYHOIO
MepeBO/ia U, €CIIM MHOE HE CIIeyeT U3 KOHTEKCTa HIIH
ocobo He ycraHoBieHo B JloroBope mmm GTC, c
yKa3aHueMm HOMepa u JIaThl Horosopa/
JlononxurensHoro cornameHus K JloroBopy u Homepa
W jJatel cdera, BbAAHHOTO [IpomaBrom  mis
OCYLIECTBJICHHSI ~ IUIaTeka. JIeHeXHble  CpeacTBa
JIOJDKHBI  TIOCTYNHTh HA YyKasaHHbIH [IpomaBriom
0GaHKOBCKHUII CUET HE MO3KE AATHI IUTATEXa, yKa3aHHOU
B uHBolce IIponaBua, WM HE NO3KE IMOCIEIHETO
0aHKOBCKOrO IIHS MO JaThl IUIaTeXa, €CIM yKa3aHHAs
Jara IUIaTexa, ykazaHHas B uHBolce IIponasna,
BBITIA/Ia€T Ha HEOAHKOBCKHI JICHb.

5.1.4. CBUD®T noarsepxknenune. Ilokynarens
JommkeH mnpenocraBuTh IlpomaBny kommto CBUDT
MOATBEpXIeHNsT B TeueHue 1 (oxHoro) PaGouero mHs
IOCJIE OCYILECTBICHHS TUIaTeXa.

5.15. HAC. Ecmu HHOE IpSIMO HE
npeaycmorpeHo B Jlorosope, llena He BkiiodaeT
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the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

5.1.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

5.1.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

5.1.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller's bank
account as described in Clause 5.10.2.

5.1.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

5.1.10. Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.
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HAC, u IlponmaBen BmpaBe BBICTaBHTH IloKymartemnto
cuetr Ha Tako HJIC, Tak Kak TakWe HaJOTH B
COOTBETCTBHH C J[OTOBOpPOM BHIIIAYMBAIOTCA HE 3a
cuet IIponasua.

5.1.6. Jara omjarsl. JlaToil OruiaThl CUMUTAETCS
JaTa TOCTYIUICHUS Ha OaHkoBckui cuer Ilponmasia
100 % (cTa mpOIIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cUeTe.

5.1.7. VYnepxanusi. Ecnu  uHOE mpsMo He
npexycMoTpeHo J[oroBopoM, BCE IUIATEXH, KOTOPBIC
1o JIoroBopy IOJKHBI OBITH NPOM3BEICHBI B IIOJIB3Y
ITponaBua, MOMKHBI OBITH OCYIIECTBICHBI B IOTHOM
pa3Mepe, He3aBUCHMO OT ToTo, 00s13aH u [lokynaTens
yaepXuBaTh MO0 B3WMaTh Kakue-muOo Hamorm mo
mwiarexaMm, MOpousBoaAuMbIM 10 JloroBopy. Ecmu
[TokynaTens 00si3aH yAepKUBATh WM B3UMaTh KaKue-
mubo Hamorm c¢ mnarexed, NPOU3BOAMMBIX IO
Jorosopy, Ilokynatens IOMKEH YBEJIUYHUTh CYMMBI
9TUX IUIaTeXed TakuM oOpazom, utoObl [Ipomasen
MOJy4YHJI TOJIHYI0 CyMMY Tocne yaepxanus Haiora,
OpyU 3TOM JIaHHas IIOJIHAs CyMMa JIOJDKHA OBITh
BBITUTa4eHa 1o JloroBopy Tak, kak eciau 061 Hamorn He
ObUTH BBIUTCHBI, HE3aBHCHUMO OT YAEpKaHWil 100
B3bICKaHMA Hasoros mo miarexam, MpOW3BOIUMBIM B
cootBercTBUH ¢ JloroBopom. OO6mas CTouMocTh
ToBapa u Bce apyrue cyMmsbl, kotopseie ITokymaTens
JloJkeH BbIuIaTuTh IIponasuy o JloroBopy, JOJDKHBI
OBITH BBIIUIAYECHBI O€3 MpaBa Ha CKUIKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJI0TOBOE  TPaBO, MPETEH3HIO JHOO BCTPEUHYIO
MPETEH3HIO.
5.1.8. Hpouentbl. Ecam O6mas CrouMocThb

ToBapa unu mo6as UHas cyMMa, MOAJIeXKaIas yIare
Ioxynarenem [Ipogasuy no JJoroBopy, CBOEBpEMEHHO
HE YyIUIAa4eHa, TO TMPOLEHT HCUHCIAETCS H
YIIIAaYMBAaeTCd HAa BCK HEOIUIAYEHHYID CYMMY JIO
MOMEHTa, M0Ka OIjaTa MOJHOCThK HE MOCTYHNUT Ha
O6ankoBcknit cyer IlponmaBma, Kak YCTaHOBIIEHO B
[Mynkre 5.10.2.

5.1.9. BankoBckue pacxoasl. Bce pacxonsl,
[IOHECEHHBIE B GaHke IIponasua U B
KoppecnoHJeHTckoM Oanke IIponaBia, omaayuBaeT
IIpomaser. Bce pacxonsl, moHecéHHbIE BHE OaHKa

[lpogaBna ¥ BHE KOPPECIOHAEHTCKOTO  OaHKa
[Tpoxasua, omnauusaeT [lokynaresp.
5.1.10. AKT  CBepkm. CTOpOHBI ~ JTOJDKHBI

oopMisiTh AKT CBEpKH Ha €KEKBapTAJIbHOW OCHOBE.
IMponmaBeny moKeH pa3 B KBapTal OTHPABIATH
nmoanucaHHBIl AKT cBepku [lokymaTtemo mo ¢akcy
m00 1Mo 3JeKTPOHHOW mouTe. B TeweHme 2 (mBYX)
JHEM ¢ MOMEHTa TIIoJydeHHs AKTa CBEpKH,
noxanucadHoro IlponaBunom, Iloxynarens noikeH
MPOBEPUTh  KOJIWYECTBO TMocTaBieHHoro ToBapa,
CyMMy, yIIadeHHyl0 3a ToBap, M TpeIoCTaBUTH
IIpomaBily cBOM MOTHBHPOBAHHBIE BO3PAKEHHS (IIpH
HaJIMYAN TaKoBBIX). IIpomaBer] MOMKEH paccMOTpeTh
Takue MOTUBUPOBAHHBIE BO3pDAKEHHUS B TEUEHHE
(cemn) /IHel M BHECTH M3MEHEHHS B AKT CBEPKH WIIH
cornacoBate ¢ IlokynareneM mnyTéM NEperoBOpPOB
coJiepkaHne AKTa CBEPKH, KOTOPOE IOJDKHO OBITH
noanucano obeumu CropoHamu. be3 ymepba mis
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5.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that
notwithstanding the currency specified in price
determination of the Goods in the Contract the
currency of the payment may be any of the following
currencies: USD, EUR, RMB, RUB or Swiss francs
(CHF). The Buyer shall make all payments under the
Contract strictly in the currency specified in the
respective invoice issued by the Seller and according
to the bank details (hereinafter the “Bank Details”)
specified in the respective invoice. The conditions of
this clause 5.1.11 are of the essence and breach of this
clause shall be deemed a material breach for the
purposes of the Contract. The payment shall be
effected at the exchange rate of the European Central
Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted
into another currency by using the foreign exchange
rate of the European Central Bank (“ECB”), rounded
to four decimal places, quoted at 16:00 hours Central
European Time as reported on the ECB web site
(www.ecb.int), one banking day before the Payment
Date.

For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a
SWIFT message (or other accepted means of written
interbank payment instructions) with payment
instructions (or in the other respective payment
document if applicable) for the respective payment.

5.2. Payment terms
5.2.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit

The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:
i. Seller’s invoice (fax or email copy);
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BBIIIICH3IIOKEHHOTO, AKT CBEpPKH MJOIDKEH OBITH
opopmiern mo TpeboBanuio 000l CTopoHBI (TIpU
HaJIMYUHU TAKOBOTO).

5.1.11. MyabTuHBadi0OTHasi o0roBopka. CTOPOHBI
HACTOSIINM COTJIALIAIOTCS, YTO, HE CMOTPS Ha BAJIOTY
IUIaTeXxa, yKa3aHHYI0 B OINpeJelieHWH LeHbl ToBapa,
ycTaHoBJIeHHOH JloroBopom, Bamrora miarexka MOXeT
ObITh OfHOW u3 ciuenyromux: nomnap CIIA, espo,
10aHb, PyOJIM WM MIBEHIAPCKUHA (paHK.

[Toxymarens 00s3aH OCYIIECTBIIATH BCE IUIATEKH IO
JloroBopy cTporo B COOTBETCTBUM C BaJIOTOM,
YKa3aHHOH B COOTBETCTBYIOIIEM HHBOIICE,
BBICTABJICHHOM [IpomaBIoM, W B COOTBETCTBHH C
0aHKOBCKUMH pekBu3uTamu (manee — «baHKOBCKHE
PEKBU3UTHI»), OMPEACICHHBIMA B COOTBETCTBYIOIIEM
nunBoiice. IlpuHMMas BO BHHMaHHE TEKYILYIO
00IIEMHUPOBYIO HECTaOWIIBHYIO CHTYalMIO, JaHHbIH

ITynkr 5.1.11 SIBIIAETCSA CYILLIECTBEHHBIM
ycinoBueM.Ominata  HPOM3BOAUTCA 1O Kypcy,
YCTaHOBJIICHHOMY EBponelickum LIEHTPaJIbHbIM

6anxom (EIIB). Kypc mepecuera BaiioTHI 1LIEHBI B
BAJIOTY IUIaTeXa npousBoaurca mno kypcy ELIb B
cootBercTBUM ¢ maHHBIMH ELIb, omyOnukoBaHHBEIME
Ha  oduumanbHOM  caiite  (Www.ecb.int), o
KOTUpoBKaM Ha 16:00 yacoB 1o cpenHeeBpONneHcKOMy
BPEMEHH 32 OWH pabounii AeHs 10 [InaTexHoit naTel.
Jns neneit Hactosero [loanynkra:

“IInarexxHast nata” o3HA4aeT JaTy BaJIOTUPOBAHUS,
ykaszanHyilo B CBU®T cooluieHun ¢ IUIATeKHBIMU
HHCTPYKUUAMH (WIM B JAPYrOM COOTBETCTBYIOLIEM
ILUIATE)KHOM JIOKYMEHTE, eciu TIPUMEHHIMO),
CO3/IaHHOM TUTS nenei HCTIOJTHEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO IIATEXKA.

5.2. Yc/10BHS OILIATHI
5.2.1. AKKpeTuTHB
a) Bblgauya AKKpeauTHBA
[Toxynarens moJKeH BbIATH AKKPEIUTHB B
Teyenne S5 (martu) PaGoumx paHel ¢ gaThl
[IpecekaTensHOTO cpoka B CTPOTOM
COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMH, YCTAHOBJICHHBIMH B
HacrosiueM [lyHkre.
b) Cpok neiictBusi Akkpenurusa
Cpok JIEUCTBUS AKKpenuTuBa IOJKEH
MOKPBIBAThH TEPHOJ OIUIATHI, MPEIyCMOTPECHHBIH
B [loroBope, mmoc 30 (Tpummarb) IOHEH, mpw
3TOM, MHUHUMAaJIbHBII CpOK JIeNCTBUS
AkkpeautuBa JOKeH ObITh He MeHee 90
(meBsiHOCTO) nHe#t. [lpum ostom, Ilokymatenb

JIOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEIMYHTH  CPOK
JIeHUCTBUSA AKKpeanTuBa B ciaydae
BO3HUKHOBEHHUsT OOCTOSATENHCTB HEMIPEOIOTUMOM
CHUIBL.

¢) JloKyMeHTBI
ITponasen IIPEeJOCTaBIISAET clenymouye
JIOKYMEHTHl B COOTBETCTBHH C TPeOOBaHUSIMHU
AKKpenuTuBa:

i. Cuer, BbICTaBICHHEIA [IpomaBrioM (Komws
10 (haKcy WM 3JIEKTPOHHOU ITOUTOH);
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Transport Document (fax or email copy).

Documents prepared in Russian language are
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions
The payment for the Goods shall be effected by
the Buyer as follows:

5.2.2.

The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

ii. The Buyer shall provide the Seller with the

draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the

amount of 110% (one hundred and ten per

cent) of the Price multiplied by the shipment

quantity of the Goods to be delivered.
Prepayment (advance payment)

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer

shall effect the payment in

accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the

number

and the date of the

Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

¢) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case

. TpancmopTHBIE HTOKYMEHTHI
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(xomust  TIO

(hakcy wim dIEKTPOHHON TIOYTOM).

JIOKyMEeHTBI, COCTaBICHHBIE Ha pPYCCKOM S3BIKE,
MPUEMIIEMBI.
HesnaunTenbHble ONIMOKU M ONEYATKH B JOKyMEHTaX
MPUEMIIEMBI.

d) YcaoBusi AKKpeauTuBa
Ommara Tosapa Ilokynartenem JOJDKHA ObITh
OCYLIECTBIICHA CIIEIYIOLIMM 00pasoM:

i. Iokymarenb

[Tokymatenp MOMKEH BBIAATH B IOJIB3Y
IIpomaBma  ©€30T3BIBHBIA W JIEIIMMBIA
AKKpenuTus, BBIIUIAYMBAEMBIi
HE3aMeAINTENBHO, O(OPMIICHHBII B CTPOTOM
COOTBETCTBHM C YCIOBHAMH OaHKa M IO
dopMe, THCBMEHHO  COTJACOBAaHHON ¢
[MponaBuom, HO B JIOOOM cilydae J0
otnpasku Tosapa.

JIOJDKEH MIPEI0CTaBUTh
IIpomaBily mpoeKT Takoro O€30T3BIBHOTO
AKKpenuTuBa JUIS IpeABapUTEIHLHOIO
nucbMeHHoro coriacus [Iponasuna.

Pacxonpl,  cBA3aHHBIE C  OTKpPBITHEM,
JIOTIONTHEHWEM M 3aKphITHEM AKKPEAWTHBA
HeceT [TokymaTens.

iv. AkkpenutuB Beigaercs Ha cymmy 110% (cto
JIECATh TPOICHTOB) OT LleHbI, yMHOXXCHHOU
Ha KonumuecTBo ToBapa, mHOIJIEKAIIUX
MOCTaBKe.
5.2.2. IIpenonnara
Omnata Tosapa pgomkHa OBITH  OCYLIECTBICHA

[Mokymarenem CieayouM 00pa3om:

a)

b)

d)
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[ToxymaTens nomwkeH omaatuTh aBaHcoM 100%
(cTO TPOIIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOH B cyeTe-
mpopopme IlpomaBma B TedeHue 5 (rsiTH)
Pabounx pgHeld c¢ pmartel  cuera-mpodopmbl
[MponaBua, HO B Jr00OM citydae HE IO3HEE,
gyem 3a 3 (Tpu) Paboumx nmHS 10 OTHpaBKH
Tosapa [IpousBoautenem.

[okynaTtenb JOKEH OCYIIECTBUTH IUIATEX B
cooTBeTcTBMH ¢ JloroBopom Oe3HaJMYHBIM
IUIATe)KOM M 0e3 yjep)kaHusi Ha OaHKOBCKHI
cuet [lponasua, [lokynarens momKeH yka3aTh
Homep u nary JloroBopa/ JOMOJHHUTEIHHOTO
Cornamennss n HOMep cYeTa-poopMbl B
Ha3HAYeHHUH IUIaTexa.

B cmygae ecnm  cymma,  yIladeHHas
[Mokymatemem B  KkaudectBe IlpemoruiaTel
MEHbBIIIE, YeM CyMMa, KOTopas IOJDKHA OBITh
ymiadeHa 3a DakTHYecKoe KOJIMYECTBO IIO
HoroBopy wimu @DakTHUeCKO€ KOJIUYECTBO B
Mecall (B 3aBHUCHUMOCTH OT  KOHKPETHOM
cutyanuu), To Ilokynarenb JOMHKEH OIJIaTUTh
pa3HHUIly MEXITy TaHHBIMH CyMMaMH B TE€UEHHUE
5 (nmatTm) nOHEH ¢ JaThl  BBICTaBJICHHSA
cooTBeTcTByMoIIero cyeta [IponaBuom.

B caywae eciu cymma, yrutayeHHas
Iloxynarenem B  kaudectBe [Ipemoruiatel
MPEBBIIACT CyMMY, KOTOpas JOJDKHA Oblia
ObITh yIUTayeHa 3a DaKTHYECKOE KOIHYECCTBO



may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the

Parties.
e) Should the Buyer pays less than 100 % of the
amount specified in the Seller’s invoice

according to clause 5.6.3 above the Seller may,
but shall not be obliged to, deliver the quantity
of the Goods corresponding the actual amount
of Prepayment received from the Buyer.

5.2.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

5.2.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date
when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall

(i) transfer the originals of such documents to the
Seller’s Bank and

(ii) send the copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.
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no Jlorosopy min OakTHYECKOE KOJIMYECTBO B
Mecan (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH
curyanun), To CTOPOHBI JOJDKHBI B3aUMHO
cornacoBath, (i) Oyaer nu Takas pasHHIA
MEXJy CyMMaMM 3auUTBIBaThCSI B KadecTBE
OIUIaTHl MNpPU JalbHEHIINX IOCTaBKax, WM
(ii) [Tpoxasen 06s13aH BEPHYTH TAKYIO Pa3HHILY
B TedyeHue 5 (ISATH) AHEH C AaThl MOIMUCAHUSA
CropoHamu cooTBeTCTBYOIET0 AKTa CBEpKHU.
e) Ecnu B ycTaHOBJICHHBIH CPOK B COOTBETCTBHH C
m. 5.6.3 a) Beimre [lokymaTens OmIaTuT MeHee
100 % cymmBbl, yKa3aHHOH B uHBOIice
[Iponasua, Ilpomasern BmpaBe, HO HE 00s3aH,
orrpy3uth Toap IlokynaTento B KOJIWYECTBE,

COOTBETCTBYIOLIEM CyMMe, baxTnaecku
BHeceHHOM  [lokymateneM B KadecTBe
IIpenomnartsl.

5.2.3. IToct omara
a) Iloxymarens nomxeH omratute 100 % (ctO
NPOLIEHTOB) CYMMBbI, YyKa3aHHOW B  cuere
IMpomaBua, He TMO37HEE MaThl, yKa3aHHOH B
Horosope.
b) Omnara mo wacTsam momyckaeTcs.

5.2.4. DaP («[okyMeHTBbI IPOTHB OILIATHI»)
Hacrosiiue mMiiaTeXHbIC YCIOBUS PETYIUPYIOTCS B
COOTBCTCTBUM C YHH(DHUIUPOBAHHBIMH TPABUIAMHU

Mex6aHkoBCKoro pamOypcupoBanus —([TyOiukarnms
MTTII Ne 525 (URR525)).
Ommara ToBapa momKHAa OBITE  OCYIIECTBJICHA

[MokynaTeneM ciaeayomuM 00pa3om:
[MokynaTtenb JOMKEH OIIIATUTH TOBap MOCPEACTBOM
wiatexa  JIOKyMEHTBl TPOTHUB  OIUIAThl  (nasiee
umenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B COOTBETCTBUH C YCJIOBHSMH,
YKa3aHHBIMH HIKE.
Omnara ToBapa nmomkHa  OBITH
[Tokymnarenem cieayomnuM 00pa3oMm:
a) B Tteuenme 10 (mecaru) Paboumx mHe#l mocne
Jartel,  KOrga  JOKYMEHTHI ~ Ha  MpaBo
pacriopsbkeHust  ToBapoM  ObUIM  CO3JAHBI,
IMponaser; jgomkeH (i) HANPABUTh OPHUTHHAIIBI
JIAHHBIX NOKyMeHTOB B Oank IlponaBua u (ii)
HAMPaBUTh  KOMHIO  JaHHBIX  JIOKYMEHTOB
[okymnaremto.
CtopoHBI

OCYIIIECTBIICHA

HACTOSIIMM NPU3HAIOT u
COIJIAIIAKOTCS, YTO CIEAYIOIHE JOKYMEHTHI
SIBIISTFOTCS JOKyMEHTaMH Ha paBo
pacnopsixeHust ToBapoM:
i.KoMMepueckuii HHBOJAC;
ii.Pacniopsixenne o 10cTaBKe;

iii. YiakoBouHbI# JMCT, BBIaHHbIH [TpogaBoM.

CTOpoHBI MOTYT B3aUMHO COIJIaCOBaTh B
JloroBope B TNHCBMEHHOH ¢opMe  HHBIE
JOKYMEHTHI Ha IpaBo pacnopsbkenus ToBapoM B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOoBaHHI
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOT'O OpraHa.

b) C MoMeHTa monyYeHHs] OPUTHHATIOB JOKYMEHTOB
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b) Upon receipt of the documents stating the right
of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s
Bank was expressly preliminary approved by
the Seller in writing.

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the
total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
(the purpose of payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 5.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

5.2.5. CAD (“Cash against documents™)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
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Ha TmpaBo pacrnopsbkeHuss Toapom  bank
IIpomaBua  06s3aH HaNpaBUTh JIaHHBIE
nokyMmeHThl B bank Ilokynarens, npu ycioBuw,
yro ykazaHHbli bank [lokymatens  Obut
npeaBaputenabHo  onobpeH  IIpogaBuom B
MUCBMEHHOMN Qopme.

c) Mokymarens B TeueHue 5 (msati) Pabounx nueit ¢
Jatel  nomydeHuss — bankom  Ilokymatens
JIOKYMEHTOB Ha IIPaBO pacHopspkeHus ToBapoM,
JoJbkeH path cornacue banky Ilokymatens Ha
orary MOJTyYEHHBIX JOKYMEHTOB u
ocymectBuTh ommaty 100% (cTo mpoueHToB)
CyMMBI, YKa3aHHOW B KOIHH KOMMEPYECKOrO
MHBOIca, mnpenocraBiaeHHoro IlpogaBinom 1o
Mo4YTe, 3JIEKTPOHHON mouTe, (JaKCOM HIIM HHBIM
croco0oM CBSI3U.

d) Tlokymatens o6s3an (i) obecrieunTp HaaH4Ue
BCell CyMMBI, MOJyIeXkaIei ornare coryiacHo Mil.
«C», Ha JaTy HaNpaBJICHHUs COIJIACHUs Ha OIIATy
JIOKYMEHTOB B bamk  Ilokynarens U
(ii)ocymecTButh €e omary — OE3HAIUYHBIM
mepeBogoM M 0e3 Kkakux OBl TO HH OBLIO
yaepkaHuid, Ha OaHKoBckui cuet [IpomaBma, u
ITokymatens o00s3aH yka3aTb HOMEp W JaTy
[JoroBopa/ JIOMOTHUTEIBHOTO COTJAIICHUS K
JloroBopy u HOMepa W JaThl CYETa, BHIIAHHOTO
IIpomaBioM /IS OCYIIECTBICHUS IUIATEXKA.

e) Ecmu IlokymaTens He OCYIISCTBHT OIUIATY 32
ToBap B COOTBETCTBHUHU C HACTOSIIMM IYHKTOM B
TeyeHue S5 (mATu) AHei PaGoumx gHe ¢ maThbl
nostydyeHus: bankom Ilokynarens 10KyMEHTOB Ha
npaBo pacropsbkeHus ToapoM, Pacnopsokenue
0 JOCTaBKe, mpenoctaBieHHoe [IpomaBmom,
nepecraer ObITh AeHCTBUTENbHBIM W IIponaser
UMEeT  MpaBoO  pacropsautecst  ToBapowm,
pUMeHHB rmonoxxeHns myakra 5.10.5. GTC.

f) C momenTa nosny4enus coriacus [lokynartesns Ha
omJiaTy JOKYMEHTOB Ha IIPaBO PACHOPSKEHHS
Tosapom banuk Ilokynarenss HampasisieT HUX
opurusainel Iloxynarento.

5.2.5. CAD
JOKYMEHTOB)
Hacrosimue TuiaTteskHbIe YCIOBUS PETYIMPYIOTCS B
COOTBETCTBUH C YHHQPUIMPOBAHHBIMH TIPaBUIAMH

MexOaHKOBCKOoro  pamOypcupoBanusi  (ITyOmukanms
MTTII Ne 525 (URR525)).

(«Hanuunbie NPOTHUB

Ilokynarens JOJKEH OMIaTUTh TOBap MOCPEACTBOM
mwiate)xa Hamndeele TPOTHB JOKYMEHTOB (fajiee
nmenyemsie kak “CAD at sight”) B coorBercTBHH C
YCIIOBHSAMH, YKa3aHHBIMHU HIKE.

Omnata ToBapa mocpenctsom CAD at sight Bkirouaet
B cebs ommaty Ilokymatenem aBanca 3a ToBap B
pasmepe, ykaszaHHoM B Jlorosope.

Omnara ToBapa nomkHa OBITH
[Nokynatenem ciexyromum oopazom:

OCYyHICCTBJICHA
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a) Within ten (10) Business days after the date when

the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.
The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR — for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

c) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.

d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified
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a) B reuenne 10 (mecsatn) Pabounx mHel mocie naThl,

b)

<)

d)
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KOrja JIOKyMEHThl Ha MpPaBO PaclOPsDKEHUS
Tosapom GbutH co3mansl, [Ipomaserr momken (i)
HATPaBUTh OPUTUHAIBI JAHHBIX JOKYMCHTOB B
6ank Ilponasua u (ii) HAMPAaBUTH KOMHUIO JTAHHBIX
nmokyMeHTOB [lokymarernto.
CTOpOHBI HACTOSIIUM MPHU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCS,
9TO  CJEAYIONIMEe  JOKYMEHTBI  SIBISFOTCS
JIOKYMCHTaMH Ha TIPaBo pacropsikeHus ToBapom:
i.Kommepueckwuii nHBOIAC,
ii. KoHocament - g
TPAHCIIOPTOM; WA
TpaHcropTHast KEeIe3HOMOPOXKHAS HAKJIAIHAS -
JUTSL TIOCTABKH 10 JKENe3HOH Jopore, Witk
ToBapHO-TPAHCIIOPTHAS ~ HAKJIAgHAS ——
IMOCTABKU aBTOMOOMIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii.YmakoBouHbI# HCT, BRIAaHHBIH [IpogaBioM.
CTOpoHBI MOTYT B3aUMHO COTJIaCOBaTh B
JloroBope B  nHCbMEHHOH  (GopMme  HHBIE
JIOKYMEHTBHI Ha MpPaBO pacropspkeHus ToBapoM B
3aBHCUMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOOBaHUit
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOIO OpraHa.
C MOMeHTa TOJydeHUs] OPUTHHANIOB JOKYMEHTOB
Ha 1paBo pacnopsokeHuss ToBapom  bBank
[Mponasua 00s3aH HANPABHUTH JAHHBIC JTOKYMEHTHI
B bankx [Ilokymarens, mnpu ycIOBUM, YTO
yKa3aHHbII Bank IToxynatemns ObLI
npeJBapuTenbHO  omobpen  [lpomaBiiom B
MUCBMEHHOH (Qopme.
IMokymaTenb MO/DKEH OIUIATHTh aBaHcoM 5-15%
(IATH - MATHAAUATH MPOIEHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, 4Yro mpeaycMoTpeHo B Jlorosope)
CYMMBI, yKa3aHHOH B KOMMEPYECKOM HHBO¥CE
IMpomaBua B Tedenue 5 (msatu) Paboumx mHeit c
JlaThl KOMMepueckoro uHpoiica [Iponasua.

IIOCTaBKH MOPCKHUM

IS

[okynartenr  HOIDKEH B Teuenme 14
("eTrIpHAIATH) THEW ¢ HaThl IpUOBITHS ToBapa B
Mecro Ha3HavyeHus, JaTh corjiache baHKy

IMokynaTenss Ha OIJIAaTy OPUTHHAIIOB JOKYMEHTOB
Ha TPaBO pacrmopsykeHuss ToBapOM M OIJIATHTH
OCTAaBIIYIOCS  4YacTh CYMMbI, YyKa3aHHOH B
KoMmmepueckoM uHBoMce [lpopaBua, B pa3mepe
85-95% (BoceMbaecAT MATH — JAEBSHOCTO IMISTh
MPOIIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHca).

bes orpannyeHuss cuibl MOPOYUX MOJIOKEHUH
Hactoamux GTC, aBanc 3a ToBap, BhIIJIaUE€HHBII
[loxynarenemM B COOTBETCTBUM C HACTOSIIUM
IIyHKTOM, paccMaTpUBaeTCsl KakK KOMIIEHCalus
pacxonoB IlpomaBua Ha xpanenue ToBapa a0
MOMEHTa ero (dakTHIeCKOi nepeaaqn
[Tokynarenmto. B cayuae, ecnu Ilokymarens He
OCYLIECTBUT OIUIATY OCTaBIIEHCs CyMMbl 3a ToBap
B TedyeHwe 14 (JYeTbIpHAOUATH) JHEW C JaThl
npubsiTist  ToBapa B Mecto  Ha3zHaueHUs,
[IponaBen umeer npaBo Ha yjAepKaHHE aBaHCa 3a
Togap, BBITUIAYEHHOTO ITokynarenem B
COOTBETCTBUU C HACTOSIIMM NYHKTOM, B CYET
BO3MEILEHUSI pacX0l0B Ha XpaHeHue ToBapa.

e) Ilokymarens nomkeH (i) OCYIIECTBUThH IUIATEK,



in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the

Contract by telegraphic transfer and without

deduction into the Seller’s bank account and the

Buyer shall indicate the number and the date of

the  Contract/Amendment and commercial

invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent

for payment for the documents stating the right

of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the

Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and
agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.

5.3. Security of the Buyer’s Payment Obligations

5.3.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
5.3.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.2.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
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[PENyCMOTPEHHBIN B TII. «C» HACTOSIIETO IyHKTA
a Take (ii) o0ecreynTs HaaM4YMe BCEM CYyMMBI,
noyieXxaliel  omiare  comacHo  om.  «d»
HACTOSIIIEr0 TYHKTa, Ha JaTy HampaBieHHs

corjjiacusd Ha OIjaTy JOKYMEHTOB B bank
HOKyHaTeHﬂ U OCYHICCTBUTL €€ OIuilaTy B
COOTBECTCTBUHA C ﬂOFOBOpOM Oe3HATNYHBIM

TUIATeXKOM U 0e3 yZepkaHus Ha OaHKOBCKHH CUET
[Mponasua, [Tokynarens qOWKEeH yKa3aTh HOMEp U
naty Horosopa/ JJomomautensaoro CormarieHus,
1 HOMEp KOMMEPUYECKOTO MHBOWCA B HAa3HAUYCHHU
IIaTEXKEN.

C momeHTa nomydeHus cornacus Ilokynarens Ha
OIUIaTy JOKYMEHTOB Ha MPaBO PacIOPsDKEHUS
ToBapom baHk mnokymarenss HampaBiIsieT UX
opuruHaisl [Tokynarenso.

g) CTOpOHBI HACTOSIIMM INPHU3HAIOT M COIJIAIIAIOTCH,
YTO IPU YCIOBHUM OIIaThl ToBapa MOCPEICTBOM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH W PHCK
MOBpEXIEHUsT WM ciydaiiHoi rubenu Tosapa
nepexoaut ot Ilponasna k Ilokynmatemo B [aty
noydeHnst [lokynarenem NOKyMEHTOB Ha IIPaBO
pacriopspkeHust ToBapoM.

5.3. ObGecneuenue obs3areabcrB Ilokynarenass mo
omjarte

5.3.1. I'apanTHsa MaTEepUHCKOH KOMIIAHUH
[lokynarens  nomkeH  npenoctaButh  IIponmasiy
rapaHTUl0 MarepuHCckod kommnaHuu Ilokynarens,
oOecrieunBaronlyo ucnonHeHue I[lokymartenem Bcex
obs3atenscTB 1m0 JloroBopy. ['apaHTns momxHa OBITH
npenoctasieHa B TedeHne 10 (mecarn) Pabounx mHei
MocJe COOTBETCTBYIOIIero TtpeboBanus [IpomaBma u
JTOJDKHA OBITH B MMUCBMEHHOU ¢dopwme,
yaosnetBopsitowiell  IlponaBua. Tapantus poskHa
OBITh BBIIAHa Ha Cpok JloroBopa Imioc 6 (IIECTH)
mecsaues. Ilpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepUHCKON KOMIIAaHWM, TapaHTUS MOXET ObITh
BblJjaHa a()UIMPOBAHHBIM JIMIIOM WJIM MHOW TpeThei
CropoHoii, cornacoBanHo# ¢ [IpogaBiom.

IIpomaserr He 00s3aH mMocTaBIATH ToBap 10 TeX MOp,
moka TpeOyemass TapaHTHs He OyAeT IpelcTaBlicHa
JIOJDKHBIM 00pa3oM, U [lokymarens He KOMIICHCHPYET
[IpomaBy Bce W3IEPXKKH, BBI3BAHHBIC  TaKOM
3anepkkoid.  Ecnim  Tlokymatenb — 3ajepuBaeT
MpeJ0CTaBIICHIE TapaHTUH Oosee, yeMm Ha 10 (mecsrs)
Pabounx nmme#t, To IlpomaBerm BmpaBe pacTOPrHYTH
Horosop.

5.3.2. Henapnexamee
00s3aTeIbCTB

B cayuyae ecnum Ilokynarenb HE HCHONHSET WIH
3a/IepKUBAET HCIOJTHEHHE 0053aTeNsCTB 1o JJoroBopy
2 (mBakIbl) B TEYECHHE JIFOOBIX TMOCIEAOBATEIHHBIX 6
(mecTv) MecsSLEB MIM  E€AUHOXKABI  33JEPIKUBACT
UCIIOJIHEHUE 00s3aTenbcTBa Ooyee, yeM Ha 1 (oauH)
Mecs, To [IponaBen BOpaBe IyTeM HampaBIICHUS
MUCbMEHHOTO  yBepomienus  [lokymaremo: (i)
W3MEHHUTH ycioBUs oruiatel ToBapa Ha [Ipemorntary

HUCIIOJTHCHUEC
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reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 5.2.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

5.3.3. Stand-by Letter of Credit

a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article I of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

¢) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

o the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
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(myskr 5.2.2.) w/win (ii) morpeGosars ot ITokynaresis
JIOTIOTHUTEbHEIE 000CHOBaHHBIC CTIOCOOBI
obecrieueHns 1iaTexa, Kotopeie [lokymatens o0s3an
MpPeJOCTaBUTh B TeueHue 15 (maTHamiatu) Paboumx
JHEH C Jarel COOTBETCTBYIOIIETO  TPeOOBaHUS
[Mponasua. CoOTBETCTBYIOIINE M3MEHEHUSI BCTYMAIOT
B CHJIy CO CJICAYIOIIEH MOCIie YBEIOMIICHUS TOCTABKOM
TosapoB. [IpomaBenr BmpaBe OTJIOXUTH IOCTABKY
ToBapa 1o MomeHTta moka ToBap He OyzeT orulaueH
(kak  ycramoBmeno B Ilymkre 5.2.2.) wwm
JOTIONTHUTEIbHOE O0ecrieueHne IuaTeka He Oynmer
MpeICTaBICHO. B OMONHEHNE K BBIMICH3IIOKCHHOMY,
B ciuydae ecau [lokymarenp 3alepKUT B HUCIIOIHEHHH
CBOMX IUTATEKHBIX 00s3aTeNbCTB (BKIIOYAS YIUIATY
mpoIieHToB) Ooiiee ueM Ha (3) TpH KaJeHIAPHBIX ITHS,
[Tponasen BhpaBe MPUOCTAHOBUTH OTIPy3Ky ToBapos
JO TOro MOMEHTa, I[OKa Bce 00s3aTelnbCcTBA
[MTokynatenst He OyAyT HCHOJHEHBI B TIOJIHOM OOBbeMe.
Takasg NPUOCTAaHOBKA HE CUUTACTCS IPOCPOUYKON B
LEeJISIX 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.

5.3.3. Pe3epBHbBIi AKKpeIUTHB

a) Bblgaua pe3epBHOro AKKpeInTHBA
[Toxynarenp  JIOJDKEH  BBIAATH  PE3EPBHBII
aKKpeIUTHB B TeueHue 5 (msatu) Pabounx mHeit ¢
natel  IIpecekaTeIbHOrO CpoKa B CTPOrOM
COOTBETCTBHH C YCIIOBUSIMH, YCTAaHOBJICHHBIMU B
Cratwe | Konrpakra.

b) Cpoxk neiicrBusi Pe3epBHOro AKKpeIuTHBaA.

Cpox neiictBus  PesepBHOro AKKpenuTHBa
cocranmgeT 90 (AeBIHOCTO) AHEH.

c) JOKyMeHTbI
ITponasen MIPEAOCTaBIISET CIIEAYFOLIIHE

JIOKyMEHTBl B COOTBETCTBHH C TPeOOBaHUSIMHU
PezepBHOro AKKpeauTHBa:
i. Cuer, BbicTaBiIEeHHBIH [IpoaaBioM (KOMuUs IO
(akcy WM SNEKTPOHHOH MOYTON);
ii. TpancnopTHBIE TOKYMEHTHI (KOTHS MO (akcy
WIN 3JIEKTPOHHOM MOYTOIN).
d) Tlpouenxypa BbIIJIATBHI MO
AKKpeauTUBYy
IToxymnarens JODKEH OCYIIECTBHUTH ILIATEX B pa3Mepe
100 % (cTa MPOLIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cHETe,
BBICTaBICHHOM [IpojaBIoM, B COOTBETCTBHH C
ycnoBusiMu Jlorosopa.
B cnywyae ecnm Iloxynarenp CBOEBpPEMEHHO He
OCYIIECTBIISIET OIUIaTy B COOTBETCTBHH C J[oroBOpOM,
TO ommara JOJDKHAa OBITh  NPOM3BEAEHA 110
BBILICYIIOMSIHYTOMY Pe3epBHOMY AKKPEIUTHUBY IpH
npenbasneann  [IpomaBumom — G6anky — Ilpomasria,
CIEIYIONNX JOKYMEHTOB, VYKa3aHHBIX B CUETE
[Iponasua:

(i) Tucemo IIponasma (beneduruapa),
cofepXxamiee  CIeIyIoIue  yTBEPXKACHUS
(mpuemiieMbl Tejdekc, (akc WIM DIEKTPOHHOE
ITUCHEMO):

. IIponasen IIOCTaBUII Tosap B
COOTBETCTBHM C JloroBopoM H cuer ObLI
HarpasieH [lokynaresnto; u

Pe3zepsHomy
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. the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;

(if) copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);
(iii) Transport Documents (telex, fax or email

acceptable).
e) Stand-by Letter of Credit Conditions
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

v. Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 5.6 shall be for the
Buyer’s account.

5.3.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 5.3.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees™) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 5.3.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
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. CPOK OIIIaTHl B COOTBETCTBUH C YCIOBHSIMH
JloroBopa HacTynmmi, W Takas OIUlaTa HE

Obl1a NpoU3BeICHA INokymnarenem

[IpoaaBily B COOTBETCTBHH C YCIOBHIMH
JoroBopa;

(if) xomms cuera, BbIcTaBneHHOro IIpoaaBioMm,

(Tenmekc, (akc WM 3NEKTPOHHOE MHUCHMO
IIPUEMJIEMBI);

(iii) TpancmopTHbIe TOKYMEHTHI (Teneke, hake Hin
9JIEKTPOHHOC IIUCHMO IIPUEMIIEMBI).
e) Ycaosusi PezepBHOro AKKpeauTuBa

Ommata Tomapa momkHa OBITP  TPOW3BENCHA
[Moxymarenem cienyrommmM oOpa3om:
i. Tlokymaremb HOJKEH BBIIATH B MOJB3Y
IIponasua 0€30T3BIBHBIH PesepBHblit
AKKpEIUTUB, OIUTAYMBACMBIi B  CTPOrOM

COOTBETCTBHH C yCJOBHSIMHU OaHKa U B opme,
MMUCBMEHHO coryiacoBaHHoi ¢ IIpomaBnioM, HO
B JIIOOOM cilyuae 10 oTipaBku Toapa.

ii. PesepBHBIII AKKPEAUTHB JOKCH OBITH BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTO mecsiTh NMPOIIEHTOB) OT
3arnaHUPOBaHHOTO KoimdecTBa 1o JloroBopy
win 3arIaHIPOBAHHOTO KOJIWYECTBA B MECHII,
B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyaLlUH, H
JOIDKEH OBITh JEHCTBUTENBHBIM B IIEPHOL,
ykazaHHbIit B Cratee | JloroBopa. Ilpu stowm,
[ToxymaTens JOJDKEH MPOATIUTE
COOTBETCTBEHHO CpPOK JeUCTBUs PesepBHOrO
AkkpenuTuBa B Cllydya€  BO3HUKHOBEHHS
OOCTOSITENBCTB HEPEOIOTUMON CHITBL.

iii. [Toxymarenb AOKEH MPEAOCTaBUThH [IpomaBiry
MIPOEKT Takoro Pe3epBHOro AKKpeauTHBa I

MIPEABAPUTEIHHOTO IHCHMEHHOTO  COTJIACHS
IIponasua.
iv. Pacxopl, CBSI3aHHBIC c OTKPBITHEM,

JONIOJTHEHHEM U 3aKpbITHEM  PesepBHOro
AxxkpenutuBa HeceT [lokynarens.

V. Bece pacxomel, wm3mepKkum W ymepo,
noHeceHHele  [IpomaBiom B CBS3M  C
HeBbinonHenueM [lokynarenem Ilynkra 5.6
Horosopa HOAJIEKAT BO3MEIIECHHIO
IToxynarenem.

5.3.4. llepeBbinyck 'apanTun

Ecrmm  rapaHTHs, B TOM 4HCle, HO HE

OTpaHUYMBAsICh, OAHKOBCKAsl, MAaTEPUHCKON KOMIIAHUH
WIM WHOTO TPEThEro IHNa, yKa3aHHOro B IlyHkTe
5.3.1. GTC w/mmm AxkpenuTtuB, w/wind Pe3epBHEIH

AKKpequTHB,  KOTOpble  OBUIM  IIPEAOCTaBIICHBI
IMokymatenem  IIpomaBiy B COOTBETCTBHH  C
HACTOSIIIUM  JIOTOBOPOM, (fargee B OTAEIBHOCTH

«"apanTusa», coBMecTHO - «['apaHTuM»), TpPEKpaTUT
CBOE JICIICTBHE MIIM MOTEHIINAIHHO MOXET MPEKPATUTD
cBoe geictBue B cBsizu ¢ camkismu CHIA w/min
CaHKLUAMHU EC, c GaHKpPOTCTBOM,
HECOCTOSATEIFHOCTHIO (merIaTéxecrnocoOHOCTHIO),
peopranu3anueli, JTUKBUAALUEH, OT3bIBOM JHLEH3UU
WIN aHAJIOTUYHBIM pPa30HpaTebCTBOM B OTHOLIEHUH
0aHKa, MAaTepHMHCKOW KOMIIaHMM WJIM WHOTO JIMI,
ykazanHoro B Ilynkre 5.3.1. GTC, w/mim no kakoii-
mn00 WHOW mpwyuHe, He cBsi3aHHOU ¢ [IpomaBrowm,
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(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

PARAGRAPH VI
QUALITY AND QUANTITY

6.1. Quality and Quantity of the Goods

6.1.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 6.1.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

6.1.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis
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paHee  yCTaHOBJIEHHOro JloroBopoM cpoka, TO
Ilokynarens  JODKEH  NEPEBBIIYCTUTh  TaKylo
lapanTHio Ha Tex € YCJIOBMSX U B COOTBETCTBHUU C
npouenypoil Hacrtosimero JloroBopa, B KpaT4aliuiui
Cpok, HO He mo3nHee 10 (mecsaTH) nHEH ¢ MOMeHTa
BO3HUKHOBEHHSI KaKOro-JIMOO COOBITHSI, yKa3aHHOTO B
nanHoM Ilynkre. B cinyuae, ecnu Ilokymarens He
HNEepeBBINYCTUT ['apaHTUIO B TEUYEHUE YKa3aHHOTO
cpoka, To IlpomaBer; uMeer mpaBO, NUCHMEHHO
yBenoMuB [lokynaTens, HOpPUOCTAaHOBUTH UCIIOJIHEHUE
BCeX WM JIOOBIX O00s3aTEeIBCTB IO HACTOSIIEMY
JoroBopy 40 MOMEHTa MPENOCTaBICHHUS HOBOMU
lapanTun, W/uam OTMEHHUTH, W/WIN TEPENPOAaTh WIH
WHBIM 00pa3oM peaan30BaTh KakoW-1mO0 o00BeM
nmoctaBku [Ipogykunn moOoMy Tperbemy nuiy. [Ipu
stoM IIposmaBer; He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a TaKylO
NPUOCTAHOBKY MWCIOJIHEHHSI 00s3aTeNbCTB  W/MIH
OTMEHY, W/WIM TEPenpojaxy M HHYI0 peaJn3alfio
IIponykimuu.  Ilokynmatenb  He  HMMeeT  IIPaBo
NPeABBIATh Kakue-mubo TpeOOBaHUS B CBS3H C
TakuMu gAeuctBusmu IlponaBua, HeB3upas HU Ha
Kakue TOJIOKEHUsl Hacrosiuero Jloroopa, Hu
MPUMEHIMOTO 3aKOHOIATEIILCTBAa 00 0OpaTHOM.

B mob6om cirygae Tlokynarens o0si3aH BO3MECTHTH
IMpomaBmy B Tewennme 7 (cemm) OHEH C MOMEHTa
MONYYCHUSI MHCHMEHHOTO TpeOOBaHMS BCE 3aTparThl,
pacxonbl, M3IEPKKH W YOBITKM, B TOM 4YHCIE,
CBSA3aHHbIE C XPAHEHUEM, [IEPEBO3KOH, NepenpoaaKen
u peanuzauueil ToBapoB, aemeppesk, NOHECEHHbIE
HpO]laBHOM B CBA3HU C HCHUCIIOJTHCHUEM 501041
HCHaJICXalluMm HUCIIOJIHCHUEM HOKyHaTeJ'IeM
00s13aTenbeTB 10 nepeBbinycky ['apantun/IapanTuii.

ITAPAT'PA® VI
KAYECTBO 1 KOJIMYECTBO

6.1. KauyectBo n KotnuectBo ToBapa

6.1.1. KauectBo

3a HCKIIOYEHHMEM ciy4aeB, Kkorga Ilokymarens
TpeOyeT NpPOBEPKH KadyecTBa B COOTBETCTBHH C
ITyukrom 6.1.3, xauectBo ToBapa MOATBEpPKAACTCS
CepTudukaroM KadecTBa, BbIIaHHBIM [IpomaBiom
mbo IlpomsBogurenem Tomapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHON CHTYalluu).

6.1.2. KoumuectBo

a) 3ammaHMpOBaHHOE KOJIHYecTBO MO JloroBopy u
(umm) 3alDTaHUPOBAaHHOE KOJHMYECTBO B MECHII,
yKkazaHHOe (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
curyaiui) B JloroBope, ecium uHOe HE
cornacopaHo CropoHamu B JloroBope, MOXET
OBITh MOJBEPIKEHO JTOIYCTHMOMY OTKJIOHEHHUIO B
+/-10% (TWIrOC/MUHYC JECATH IPOIEHTOB) IO
ycmotpenuto [Ipoaasia.

b) ®akruueckoe kommdectBo mo JloroBopy w/wim
dakTHyecKoe KOJIMYECTBO B Mecsll,
mocraBiieHHOe 1Mo JloroBopy, HOMKHO OBITH
paBHO KOJINYECTBY, YKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOMMUX TpaHCIIOPTHRIX JOKYMEHTAX.

c) dakruueckoe  KommuectBo mno  Jlorosopy

Page 42 of 71



d)

€)

for determining the Total Goods Value.

Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller

d)

e)
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SIBIIIETCS. OCHOBOW nyisi ompeneneHus OOmieit
Croumoctu Tosapa.

C yuerom ycnoBuii J[loroBopa momycTuMoe
oTKJIOHeHHe (DaKTUYEeCKOro KOJIHMYecTBa 10
Joroeopy wumun @DakTudeckoro KOJHMUYECTBA B
Mecsnr (B 3aBUCHMOCTM  OT  KOHKPETHOM
cUTyalmu) MoOXeT coctaBisaTh 10 % (mecsaThb
MPOIIEHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOIO KOJHUYECTBA
no  Jloroopy  winm  3alIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
y Iloxymatens Her mpaBa TpeboBaTh, YTOOBI
IMpomaBernr momocTaBwi A0 3alUTaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Horosopy A
3arIaHuPOBAaHHOTO KOJMYECTBA B MECSI] W/HIH
TIPHHSIT obpatHO H3JTHIIEK oT
3angaHupoBaHHOTO KonudecTBa 1o JloroBopy
Wi 3alulaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL,
yKa3zaHHbIX B JloroBope, B 3aBUCHUMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTYallUu.

B cnyuae ecnu IIponaBer; He MOXET MMOCTAaBUTH
3amgaHupoBaHHOE KOJM4YecTBO ToBapa 1o
Horosopy wmnu 3amnanupoBaHHoe KomuuecTBo
ToBapa B Mecsl B yKa3aHHBIA MEpUON HU3-3a
CHIDKCHHUS 00BeMOB TIPOU3BOICTBCHHBIX
MmorHoctei IlpousBonurensa, o yem Ilpomasen
yBEIOMIISICT B pa3yMHbIe cpoku [lokymaTens, To
CTOpoHBI  00S3YIOTCS  COTJIacOBAaTh  YCIIOBHS
MIOCTAaBKM  HENOMOCTABJICHHOTO  KOJIUYECTBA
Tosapa, mpu »3ToM mpemnoxeHus IIponasia
JOJDKHBI TIPUHUMATBCA B pacyeT; MNpHU I3TOM
CropoHamu coryiacoBaHo, uyTto IIpomaBen He
00s13aH M OT HEro He TpedyeTcsi U HEeBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OOJBIIE, YEM ITO3BOJIIOT
MIPOM3BOJICTBCHHBIE MOIIHOCTH [Ipom3BomuTemns.
CTOpOHBEI COTTIACHIINCh, YTO CII0OCOO 3aIlUTEHI,
MPeIyCMOTPEHHBIH B HactosmeM IlyHKre,
SIBIISICTCS €MHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIUTHI IS
[Mokymarens, B ciygae ecmu I[lpomaserr He
CMOXeT MOCTaBUTh 3amaHupOBaHHOE
KOJINYECTBO 10 Jorosopy W
3angaHupOBaHHOE KOJIHMYECTBO B MeECAll B
COOTBETCTBYIOIIUN MEPUOI.

B ciyuae eciu Ilokynarens 3akaseiBaeT ToBapa
MEHbIIIe, YeM 3aruIaHUPOBaHHOE KOJIUYECTBO IO
JoroBopy winu 3amiaHHPOBAHHOE KOJUYECTBO B
Mecst, To [IpogaBenr MOXeT MO COOCTBEHHOMY
yemotpeHuto: (i)  COTacuThCsl  MOCTABUTH
HEJIOTIOCTABIICHHOE  KOJNHYecTBO ToBapa B
crenyromeM — mepuone  (TpadHK  ITOCTaBKH
onpenaensercs [Iponasuom, npu 3TOM
npennoxkenusi  [lokymarenss  Moryr  OBITBH
npuHATEL B pacder); win (i) moTpe6GoBath
ymiatel  10%  (mecsatu  mponentoB)  LleHbr
HE/IOTIOCTABJICHHOTO  KOJMM4YecTBa ToBapa B
KadgecTBE 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB
IMponaBua  (CTOpOHBI ~ COIJIACHIINCH,  YTO
BBILIIEyKa3aHHas CyMMa SIBIISIETCS] CIIPaBEUINBON
IpeaBapUTeIbHON OILIEHKOM 3apaHee
coryjacoBaHHbIX yObITKOB IIponmaBua, KoTOpbIe
OH HeceT, eciu nocrasiser ToBapa MeHee, YeM



6.1.3.

a)

b)

to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

Quality and Quantity Inspection

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

6.1.3.

a)

b)
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3atulaHUPOBaHHOE KOJIHWYECTBO 10 Jlorosopy
WIn 3aIIaHUPOBAHHOE KOJIMYIECTBO B Mecsll. bes
ymepba UId  BBIIEYKAa3aHHOTO €CIH  pa3Mep
(akTryeckux yObITKOB IlponaBna mpeBbimiaer
BBHIIIIE YCTAaHOBJICHHYIO CyMMy, TO MpaBO
[MponaBua TpeGoBaTh BO3MELIEHUs (DaKTHYECKH
MOHECEHHBIX  YOBITKOB ~ HE  OTrPaHUYEHO).
[Mponasen nuckMeHHO yBenomusieT [lokynarerns
O BBIOpaHHOM BapHaHTe, IIpH JTOM He
yBenowsieHne [lokymarens He CBHICTEIBCTBYET
00 oTkaze IIpoaasia oT npaBs, ONMHCAHHBIX BHIIIE.
Ouenka Kavecrsa u Kosimuecrsa
Ecnmm wHOe He cormacoBano CTopoHaMu B
JloroBope, oOmeHKa KadecTBa M KOJHYECTBA
MIpoOBOANTCA B MecTe MOorpy3KH (IIPUMEHHUMO IS
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unmu B Mecte
HasHauyeHust (nmpumenumo st DAP, DDP) (B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO TPUMEHUMO B
cootBerctBMH ¢ JloroBopom wiu  GTC)
OLeHIMKOM, TakuM Kak kommaHus SGS wim
AQHAJIOTMYHOW, NPU3HAHHOW HA MEXIYyHapOAHOM
YpOBHE KOMIIaHHMEH, B3aWMHO COTJIACOBAHHOMN
CTopoHaMH B COOTBETCTBHUH C YCTaHOBHBIIEHCS
NPaKTUKOH (i) B MecTe MPOBEACHUS OLCHKH HIIH
(ii) B Mecte OueHIIMKa, €CIId B MECTE POBE/ICHHS
OLICHKH HET CJOXHUBIICHCA MPAKTHKH, €CIH
JHorosopom win GTC He yCTaHOBIICHO HHOE.
OueHka KonuuecTBa xuakoro ToBapa npoBoauTCS
10 KOJIMUEeCTBY B BakyyMme (eciu JloroBop mpsimMo
HE YKa3blBacT W3MEPEHUE B BO3AyXE HIM WHOMN
meron  m3Mepenus).  KommuectBo  Tosapa,
yka3aHHoe B KoHOocaMeHTe, JOKHO OBITh YKa3aHO
Ha ocHOBaHMU OueHkH. OLEHKAa MHBIX KaTErOpui
Tosapa npoBoauTes o TpedoBanmio [loxymnarens.
IMpomaBery  fgomkeH  OBITH  YBEIOMJIEH O
MIPOBEJICHNH OLICHKH 3apaHee He MeHee 4ueM 3a 7
(cemb) nuei, [lokynarenb NOIDKEH NPENOCTaBUTH
[MpomaBy  COOTBETCTBYIOUIYIO  BO3MOXKHOCTD
NPUCYTCTBOBaTh NPH MPOBEJCHUH OLEHKH JIJIs
HaOJIOIEHHS 3a €€ MMPOBEICHUEM.
B ciaydae ycraHOBiIeHMST 1O  pe3yJbTaTam
NPOBEICHHOM OLICHKH HECOOTBETCTBHUS
KonnyectBa ToBapa KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B
TpaHcropTHBIX JIOKyMeHTax, Oonee yem Ha 0,5%
(HOMP  meNBIX  MATH  JIECATBIX  NPOLEHTA)
(«Pa3pemeHHoe OTKJIOHeHHe»), mpuemMka ToBapa
OCYIIECTBIISIETCS 110 3HAYECHUIO, OTYYCHHOMY TPH
MIPOBECHUH OLICHKH, c odopmirernem
COOTBETCTBYIOIIMX aKTOB  B3BELIMBAHHS/CIINBA,
noAnucaHHoro OLeHIIHKOM.
CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeM ciyuyae IlpojaBeny He cuMTaercs
HapYIIUBIINM 0053aTeNbCTBA IO ocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, NpeaycMoTpeHHOM B Jloroope, a
IMokymatenr He WMeeT mnpaBa TpeOOBaTH
BO3MEUIEHHU TII0TEPb, 3apaHee COIJIACOBAaHHBIX
yOBITKOB, KaKUX OBl TO HU OBUIO MHBIX MPETEH3UH
B OTHOIICHHUHU OTKJIOHEHHMS 110 KonndecTBy ToBapa,
€CIIM ero 3HaueHHE He IpeBblmaeT PasperieHHOE
OTKJIOHEHHE.
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All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 6.2.
For the avoidance of any doubt, where it is
determined that the quantity deviation is in excess
of the Permitted Deviation, the Seller shall be
responsible only in respect of undelivered quantity
above 0.5 % (zero point five per cent).

d) The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

e) In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer's remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties' discussion shall be documented in a written
Amendment, which shall take effect from the
Amendment Effective Date agreed between the
Parties.

f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

g) The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

6.1.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 3 (Three) Banking Days of an
appropriate Seller’s invoice.

Deviation from the Planned Amount of
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Bce mpereH3Wn B OTHOIIEGHHHM OTKJIOHEHHS IO
KonngecTBy Oosee dyem Ha 0,5% (HOJIb ENbIX TATH
JIECATHIX TPOIICHTA) MOJDKHBI OBITH HAIPAaBICHEI
IMokymatenem B TOpPSAKE, MPEIyCMOTPCHHOM
myHkToM. 6.2. Bo wu30bexaHue COMHEHHH, B
cilyqae, Korja OyJeT  YCTaHOBJIEHO,  4TO
OTKJIOHCHHE 10  KOJHMYECTBY  IPCBBIMIACT
Paspemennoe  otknoHenue, [IpomaBenr Hecer
OTBETCTBCHHOCTh  TOJIBKO B OTHOIICHUU
HEIOTIOCTABICHHOTO KOJIMYECTBA 3a MpereilaMu
0,5 (HOJB EBIX TATH JAECATHIX MPOICHTOR).

d) Pesynbrarsl npoBeneHHoi OUEHKH TOJKHBI OBITH
ykazanel B Ortuere OmueHOMKa W SBIATHCS
OKOHYATENIILHBIMU M 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOPOH
JUIL TeJed BBICTaBICHHA CUETOB, a TaKXKe
OKOHYATCIILHBIMU M 00s3aTeNbHBIMU Uit CTOPOH
JUIL TeNiel TOATBEPKICHUS KOJMUYCCTBA W/WJIH
KayecTBa, KpPOME Cliydas MOIICHHHYCCTBA WM
SIBHOM OIIMOKH.

e) B cmyuae, ecmu (i) xauectBo ToBapa He
cootBerctByer  Crenmdukarmu — win (i)
Konmn4yecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIIOBHSIM
HoroBopa, CTOpPOHBI JOJDKHBI OOCYIUTH CIIOCOO
3amuThl mpaB [lokymaTens B CBS3HM C MOCTaBKOM
ToBapa HE COOTBETCTBYIOMIETO TPEOOBAHUSIM
HoroBopa. CrocoObl 3amIuTel MOTYT BKIIOYATh,
HAmpUMep,  KOPPEKTUPOBKY  IIeHbl  ToBapa.
Pesynbrar oOcyxkaeHuss CTOpPOH MOKEH OBITH
3aKpeIUicH IyTeM moanucanus JlomomHeHus K
Horosopy.

f) Pacxomsl Ha mpoBeeHKE OLIEHKH (B COOTBETCTBUU
¢ Ilyukramu a) u b)) MOMKHBI OBITH pa3c/CHBI
Mexny [IpomaBumom u [lokymatemem B paBHBIX
IOMsIX (a TakKe TEPMHUHAJIOM, €CIH TEPMHHAI
YYaCTBYET B NPOBEICHHUU OICHKH). JIFOOBIe MHEIC
MPOBEPKH W  COOTBETCTBYIOIIHE YCIyTH,
mpoBeficHHBIE 10 TpeboBanmio [lokymarens,
JIOKHBI OBITh 3a cuer Ilokymarens. [Ipm stom
TOJIBKO PE3yJbTaThl OIICHKH, MPOBEICHHOW B
cootBeTcTBHH ¢ [lyHktamu a) u b) OymyT ABIATBCS
OKOHYATENILHBIMH U 00s13aTeNbHBIMHY Jj1st CTOPOH.

0) OueHIIUK JO/DKEH HANpPaBUTh CBOM  OTYET
IIpomaBuy u IloxymaTemto HacTOJIBKO OBICTPO,
HACKOJIFKO BO3MOKHO. OTICHIINK JOJDKCH XPaHUTh
B3sATBIC 00pasnel He MeHee 90 (eBsSIHOCTO) OHEH ¢
JIaTHI IPOBEACHMUS OLICHKH.

6.1.4. OTKJIOHEHHE  OT

koaunvecTBa ToBapa

a) B ciaywae ecnim dakTHyeckoe KOJIUIECTBO

no JloroBopy minu @akTHUUEeCKOE KOJIUYECTBO B MECHIL]

(B 3aBHCHMMOCTH OT KOHKPETHOW  CHTYyaIllHn)

npesbimaer 100 % (cTo MPOIEHTOB), HO MEHEE WIH

3anaHUpPOBAHHOIO

pasio 110 % (ctro pmecATh TPOLEHTOB) OT
3amIaHNpOBaHHOIO KosmdecTBa 1o Jlorosopy win
3arIaHuPOBAHHOTO KOJINUEeCTBa B Mecsiil
COOTBETCTBEHHO, TO IMokynaTens JIOJDKEH
OCYLIECTBUTh  OIUIATy 3a Takoe  M30BITOYHOE
KOJIMYECTBO B TeyeHHe 3 (Tpex) OAHKOBCKUX IHEH ¢
JaThl  BBICTAaBICHUS ~ COOTBETCTBYIOLIETO  cYeTa
ITpomaBLoM.
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b)

c)

d)

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Banking
Days after the execution of the respective
Verification Act (option (ii) is not applicable to
post payment of the Goods); or (iii) apply such
amount of the Prepayment paid by the Buyer for
the Goods not delivered to the further deliveries
of the Goods (if applicable). In either event the
conditions set forth in this Clause shall be the
Buyer’s sole and exclusive remedy for such short
delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability
to the Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller's
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer's decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 3
(Three) Banking Days after the Seller's invoice
date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
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b) B cayuae ecium DakTHYECKOE KOJIMYECTBO IO
Horosopy wunu @DaxTUYecKoe KOJUYECTBO B
Mecsanm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyarmu) MeHee 100% (cTa mpPOIIGHTOB), HO
mpeBblmaer  wim  paBHo  90%  (meBsHOCTO
MPOIIEHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOIO KOJHUYECTBA
no  JloroBopy  waum  3alIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA B MeCsIIl COOTBETCTBEHHO, [Iponasen
Mo CBOeMy BbIGOpY MoOskeT: (i) I0mocTaBuUThH 110
3amraHupoBaHHOTO KonmdecTBa 1m0 JloroBopy
nn 3alIaHAPOBAHHOTO KOJMYECTBAa B MecsIl (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOW CHTyallMid) B
MOCIEAYIOMMX TOCTaBKaxX, Wik (ii) BBIIATHTH
[Moxymaremto (BepHYTB) [Ipenomnary,
ymmadeHHyto [lokymareneM 3a TO KOJIHYECTBO
ToBapa, koTopoe He OBIJIO IOCTaBICHO, B
TeueHne 3 (Tpex) OaHKOBCKMX JHEH TMocie
COCTaBJICHUS] COOTBETCTBYIOLIETO AKTa CBEPKH
(BapuanT (ii) He MPUMEHHM MPH MOCT OIUIATE
Tomapa); wmu (iii) 3adecTh Takyr CymMMmy
IIpenomnatel, ymnadyeHHoil Ilokymarenem 3a
ToBap, KOTOpEIA HE OBUI TIOCTaBICH B CYET
Oyaymmux moctaBok ToBapa (HACKONBKO 3TO
mpUMEHNMO). B mo0OoM ciydae yka3aHHBIC B
HactosmeM IIyHKTE TOCHENCTBHS —SBISIOTCS
SAMHCTBCHHBIM W HCKIIIOYUTEIHHBIM CII0COO0M
3amuTel npas Ilokymarens B CBA3M C Takoi
HEJIOTIOCTaBKOM, 3a HCKJIIOYEHHEM  Ciydas
MOIIICHHHYecTBa, M IIpomaBenr He HeceT HMHOU
OTBETCTBEHHOCTH Iepen Ilokymnarenem.

c) B cnyuae, ecnin ®@akTuueckoe KOJIUYECTBO
no Jloroopy minum @akTHUUEeCKOE KOJIUYECTBO B MECHIL]
(B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOW  CHTYaIlHH)
npeBbimaer 110% (cto mgecaTe TPOLEHTOB) OT
3arIaHMpOBaHHOTO KoimdecTBa 1O JloroBopy wim
3armIaHnpPOBaHHOTO KOJIMYEeCTBA B i
COOTBETCTBEHHO, TO [lokymaTemp 1O  CBOeMY
yCMOTpeHHI0O umeeT mpaBo: (i) BepHyTh Jr000€
Koim4ecTBo, mpeBbimaromee 110% (cto mecsaTs
MPOIICHTOB) OT 3alIaHHPOBAHHOTO KOJIMYECTBA 10
JloroBopy winm 3alulaHUPOBAHHOTO KOJHYECTBA B
Mmecs1 cootBeTcTBeHHO IIponasiyy 3a cuer I[Iponasia,
W (i) yIepKaTh KOJIMYECTBO Togsapa,
npeBbimaromee 110% (cto mecsTh TPOIEHTOB) OT
3arIaHupOBaHHOTO KoimdecTBa 1O JloroBopy wim
3armIaHnpPOBaHHOTO KOJIMYECTBA B MecsII]
COOTBETCTBEHHO ¥ TIOJHOCTBIO OIUIATHTH TaKOW
n30pITok ToBapa. Ilpu atom Ilokymarens mOIDKEH
MPUHATH pelleHhe B TedeHue 1 (0AHOTO) AHSA Tocie
Hater TloctaBku cooTBeTcTByrOmmero Tosapa. Omiara
ToBapa nomkHa OBITH IPOM3BEINCHA B TEYEHUE 3
(Tpex) 6anKOBCKHX JIHEH ¢ maTsl uHBoOica [Ipoaasia.

d) B cinyuae ecnmu DaKkTHYECKOE KOJIMYECTBO IIO
JoroBopy wmmum @akTHdeckoe KOJIWYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyarnuu) meHee 90% (IEBSHOCTO MPOLICHTOB)
0T 3alulaHMPOBAHHOTO KOJIMYecTBa 110 JJorosopy
Wi 3alyIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MeECSIl
cooTBeTcTBeHHO, y [lokymarenss ecTb mpaBo
noTpedoBaTh oT [Iponasua VIUIATHTh
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Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer's rights
set forth in this clause shall be the Buyer's sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.
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ITokymaTtenro mpsiMble YOBITKM, BO3HHKIINE B
CBSI3U C TeM, 4TO DAKTHYECKOE KOJIUYECTBO MO
HoroBopy unnmu @DaxkTHUECKOE KOJUYECTBO B
Mecsn MeHee 90% (IEeBSIHOCTO NMPOLEHTOB) OT
3arulaHMpPOBaHHOTO KosindecTBa 1o JloroBopy
WM 3arIaHupOBaHHOTO KOJIMYECTBa B MecsIl (B
3aBUCHMOCTH OT OOCTOSITENIbCTB), IIPU YCIIOBHUH,
YTO TaKWe NpsIMbIe YOBITKH IOATBEPKAAIOTCS
HEOOXOJUMBIMH JIOKyMeHTaMH. Takue mnpsiMble
YOBITKH OINIAYMBAIOTCS B TeUeHHE 7 (ceMu) mHEH
nmocie monmucaHus CTtopoHamMH AKTa CBEpKH.
CropoHamMH B3aHIMHO COTJIACOBAHO, YTO B JTIFOOOM
clydae  MaKCHUMalbHBIH  pa3Mep  HIPSMBIX
yOBITKOB He MOXxeT mpesblmaTte 10% (mecsTsh
MIPOIICHTOB) OT IeHBI ToBapa, KOTOPHIH HE OBLI
noctasieH. C y4eToM BCEX OCTalbHBIX YCIOBHI
B GTC, B cooTBeTcTBHU ¢ KOTOphIMU [Ipomasers
0cBOOOXaeTcsl OT Kakoil Obl TO HHU OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM Cllyyae MpaBo
IIponaBua, ykaszaHHoe B Hactosuiem IIyHkre
ABIIICTCA COAUHCTBCHHBIM MU HCKIIIOUYUTCIIbHBIM
criocoboM 3anuThl npas IlokymaTenst B cBA3H C
TakoM HenomnocTtaBkod, u IlponmaBen He HeceT
MHOM oTBeTcTBeHHOCTH Tepen [lokymarenem, 3a
WCKITIOUYEHHEM CITydasi MOLIICHHHYIECTBA.

e) In the event that the Actual Contract Quantity or e) B cnyuae ecnmu DakTuueckoe KOJIHUYECTBO IO
the Actual Monthly Quantity (as the case may be) Jorosopy win @DaKTHUECKOE KOJIMYECTBO B
is in excess of 110% (one hundred and ten per Mmecsanr (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
cent) of the Planned Contract Quantity or the curyanun) npesbimiaer 110% (cto  mecsaTsh
Planned Monthly Quantity respectively and the MPOIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOTO KOJUYECTBA
Buyer fails to state its intention to return excess no  JloroBopy  wiM  3alUTaHUPOBAHHOTO
the Goods within the period specified above, the KOJIMYECTBA B  MECAI[ COOTBETCTBEHHO, W
Buyer will be deemed irrevocably to have IMokynatenb He W3BSIBHI JKENAHHS BEPHYTH
retained the excess the Goods and will manuiiek ToBapa B yKa3aHHBI MEpPHON, TO
accordingly pay for the excess the Goods retained [MokynaTens cyutaeTcst 6€30T3bIBHO MPUHSIBIITHM
within 3 (Three) Banking Days after the Seller's n3nuiiek ToBapa U IOJDKEH OTUIATUTD [TPUHSITHIN
invoice. u3nuiiek B TedeHue 3 (Tpex) OAHKOBCKUX JHEU

nocIie Hanpasnenus cyera [Ipoaasiom.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or f) B cinyuyae ecniu DakTHYEeCKOE KOJIMYECTBO IO
the Actual Monthly Quantity (as the case may be) Jorosopy wim @DaKTHYECKOE KOJIMYECTBO B
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned Mecsl, (B 3aBUCHMMOCTH OT  KOHKDETHOMU
Contract Quantity or the Planned Monthly curyanun) meree 90% (IEBIHOCTO TPOIIEHTOB)
Quantity respectively and the Buyer fails to state 0T 3alUIaHMPOBAHHOTO KOJMYECTBA 110 J[oroBopy
request to compensate within 10 (ten) days after win 3alyIaHUPOBAHHOIO KOJHYECTBA B MECSII
the Delivery Date, the Buyer will be deemed COOTBeTCTBeHHO, © I[lokymaTtenp He 3asBMII
irrevocably agreed with the Seller's obligation to TpeboBaHue 0 KOMIIEHCAIMH 3a
meet the Planned Contract Quantity or the HeIonocTaBneHHblii  ToBap B Teuenue 10
Planned Monthly Quantity respectively (as the (mecstm) nmueit mocie Jarer IlocraBkh, TO
case may be) in further deliveries. [MokynaTensb cuuTaeTCs 6€30r0BOPOYHO

corjacuBIIUMCST ¢ o0Os3aTenbcTBam [IpomaBna
JoroctaBuTh ToBap 10 3amiaHUPOBaHHOTO
KOJINYECTBA o Horosopy WU
3arIaHNPOBAHHOTO KoOJWYecTBAa B Mecsan (B
3aBUCUMOCTHU oT 00CTOATENBCTB) pu
MOCIIEYIOMINX TIOCTaBKaX.

6.2. Claims 6.2. lperen3un

6.2.1. Claims if any on quality and/or quantity of 6.2.1. IMperensun (mpu  HaIUMYMM  TaKOBBIX)

the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 45 (forty-five) Business Days after the Delivery
Date, unless other terms are not specified by the

OTHOCHTEIILHO KadecTBa W (Win) KomudecTBa ToBapa,
JTOJDKHBI OBITH TIpebsiBiieHbl [lokynarenem [Iponasiry
B Teuenue 45 ( Pabouux aueit nocne Jlater [TocraBkwy,
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Parties in the relevant clauses of the GTC. If the Buyer
falls to make a claim within the agreed period of 45
(forty-five) Business Days after the Delivery Date such
claim will automatically be considered as time barred,
null and void, and such delivered the Goods shall be
deemed accepted by the Buyer and in accordance with
all terms and conditions of the GTC and further claims
in respect of the quality and/or quantity of the Goods
are not permitted and may not be enforced.

6.2.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

6.2.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within two(2) years after the cause of
action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating
thereto.

PARAGRAPH VII
LIABILITY

7.1. Responsibilities of the Parties

7.1.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) the Buyer shall be entitled to demand
liquidated damages from the Seller for such delivery
delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one
per cent) of the price for the late delivered Goods per
day, up to a maximum of 10% (ten per cent) of the
price for the late delivered Goods per day.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
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eCIi WHBIE CPOKHM He ompeneneHsl CTOpoHaAMH B
cootBercTBytomux pasaenax GTC. Ecnu Iokynaresb
MIPEIBSIBUT MPETEH3HIO 3 IpeeslaMH COTIIACOBAHHOTO
COpOKAMATHUAHEBHOTO cpoka mocie Jlater [TocTaBkwy,
CPOK JaBHOCTH IO JaHHOW NPETCH3MH CUYHUTACTCS
aBTOMATHYCCKH  HUCTEKIIMM,  caMa  IpPETCH3HS
CUMTAETCS HENCUCTBUTENIBHOM, a IOCTAaBJICHHBIN
ToBap cuutaercs npunsaThiM [Tokynarenem. [Ipu 3Tom
B cootBeTcTBuM ¢ ycnousmu GTC npanbHeiimue
MPEeTeH3WH  OTHOCHTENBHO  KadecTBa ®  (WIN)
KonmdecTBa ToBapa SBISTIOTCS HEOOOCHOBAHHBIMU M
HE MOTYT OBITh IPUHYIUTEIBHO yIOBICTBOPEHBL
6.2.2. [loxymatenr He BIpaBe MCIOIB30BAThH
MPETCH3MI0  OTHOCHTEIBHO  KOHKPETHOW  MapTHH
ToBapa B KauecTBe OCHOBaHHS [JIs OTKa3a IPUHSATH
OoCTalbHbIC MapTUU ToBapa, TMOCTaBJICHHBIC IO
Jorosopy, wiu ToBap, HOCTaBICHHBIA B COOTBETCTBUU
¢ moObM npyrum JloroBopom mexay CTopoHaMu.
6.2.3. Eciu unoro He yka3aHo B Jlorosope u/mwiu GTC
JIOObIC OCHOBaHHUS I WCKAa W/WIA TMPETCH3UU
IMokymnarens k [Ipomariyy mo JIoroBopy JOIKHBI OBITH
nojaHsl B Teuenune JjaBa (2) roga ¢ MOMEHTa
BO3HHKHOBEHHS TaKWX OCHOBAHWH UIS WCKa W/WIH
nperem3un. [Ipu HecOoOMIOAEHUN MaHHOTO YCIOBHSA
[oxymarens cunTaeTCs OTKA3aBIIMMCS OT CBOHX IIPaB
B OTHOIICHHUH JTaHHOTO ¥FICKa W/WIIH TPETCH3HH.

ITAPATPA® VII
OTBETCTBEHHOCTbD

7.1. OrBercTBeHHOCTH CTOPOH

7.1.1. 3apaHee corjacoBaHHbIe YOBITKH IO
nocraBKe. 3a KaKAyro MosHyo Henmemo mpocpodky B
nmoctaBke ToBapa mo ucredennu 30-ro (TpUALATOTO)
JHs ¢ camoi TO3MHEW OaThl MOCTAaBKH/OTTPY3KH (B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO yKa3aHo B Jlorosope)
IMokymatens BopaBe mnoTtpeboBath oT IIpomasia
BO3MEILEHHs 3apaHee COINACOBAHHBIX YOBITKOB 10
TakoW MpOCpoUKe MocTaBke B paszmepe, paBHoMm 0,1%
(omHOM  mecATOH OJHOTO MPOIEHTa) OT  IICHBI
HECBOEBPEMEHHO IocTaByieHHOTro ToBapa, HO He Oosee
10% (mecsiTH TPOIIEHTOB) OT IIEHBI HECBOEBPEMEHHO
MOCTaBJIEHHOTO ToBapa 3a KaX/IbIi JEHb IIPOCPOUKH.
CTOpOHBI NIPU3HAIOT U COMJIAIIAIOTCS C TeM, YTO HH B
koeM ciydae Ilponaser; He cuuTaeTcs HAPYIIMBIIUM
JloroBop BcileACTBHE HECBOEBPEMEHHOM ITOCTAaBKH, a
ITokynaTens He UMEET IpaBa Ha BO3MEILCHHE 3apaHee
COTJIaCOBaHHBIX YOBITKOB /10 TeX IOp, noka [Iponasen
HE JIOMyCTUT Mpocpouku Oonee yeM Ha Tpuauats (30)
JHEH B COOTBETCTBHM C YyclIoBUsMH Jlorosopa.
IIpomaBeryr He  HECET  OTBETCTBEHHOCTH  IEpEN
Ilokynarenem B BUAE  BO3MELIEHMs  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a NPOCPOYKY, BBI3BAHHYIO
O6crosTepcTBAaMU HETPEOJOIMMOH CHIIBI,
6e3neiictueM IlokynaTens WM HEHCIIOJIHEHHEM UM
CBOMX 00s3aHHOCTEH, WK B ciydasx, korja [Ipogasery
BIIPaBE€ MPUOCTAHOBUTH MOCTaBKY B COOTBETCTBHH C
Jorosopom.

CTOpOHBI NMPU3HAIOT U COMJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
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shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES OUTLINED IN
THIS SUB-CLAUSE 6.3 TOGETHER WITH THE
TERMINATION RIGHTS SET OUT AT CLAUSE
6.18(C) SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY, OR INCLUDING
DELIBERATE REPUDIATORY BREACH OF THE
CONTRACT).

7.1.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount,
or (ii) the maximum allowed by applicable Law.

7.1.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

7.1.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller's other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
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koeM ciydae IIpomaBen He cuuTaeTcsl HapyLIMBILIUM
JloroBop BcieACTBHME HECBOEBPEMEHHOW MMOCTABKH MITH
HenoctaBku ToBapa, a Ilokymarens He MMeeT IpaBa
TpeboBaTh BO3MEILEHUS HOTEPb, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKHX OBl TO HU OBLIIO MHBIX
NpeTeH3ui, B cIy4dae OCYIIECTBIECHUS IUIAHOBOTO
pEeMOHTa IIPOU3BOJICTBEHHBIX MOIITHOCTEH
[IpousBonutena. Ilpu ostom IlpomaBen o06s3an
yBeioMuTh [lokymaTesns o TAKOM peMOHTE He MOo3/Hee
OIHOM He#enu [0  MecAla, KOraa  PEMOHT
3armTanipoBaH. CTOPOHBI MPU3HAIOT U COTIIAMIAIOTCS C
TeM, 4To yBenomieHus [IponaBua o peMoHTe sBIsSETCS
HaJUIekKallUM M JOCTaTOYHBIM  IOATBEPKACHUEM
IUIAHUPYEMOI'O PEMOHTA.

3APAHEE COI''TACOBAHHBIE YBbITKH,
IMPEAYCMOTPEHHBIE HACTOAIIUM
ITOAITYHKTOM 6.3 BBILIE, HAPAIY C IIPABOM
HA PACTOPXEHUE JOI'OBOPA,
[MPEAYCMOTPEHHBIM TIIYHKTOM 6.18 (C),
ABIJIIOTCA EAVMHCTBEHHBIMUA 141
NCKIIIOYNTEJIBHBIMUA CPEACTBAMU
[IPABOBOM  3AIIMUTHI ITIOKVIIATEJS B
CJIVYAE HECBOEBPEMEHHOW IIOCTABKU
KAKHUX-JIMBO TOBAPA WJIN EI'O YACTU. ITPU
9TOM [NPOJABEIL HE HECET
JIOIIOJTHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTHA
JIIOBOI'O POJIA, KAK IIO JOT'OBOPY, TAK U
BCJIEJJCTBUE ITPABOHAPYIIEHUA
(IMPUYUHEHU A BPEJIA) (BKIIIOYAA
HEOCTOPOXHOCTbD MJIM OTBETCTBEHHOCTb
NP1 OTCYTCTBUHM  BUHBI, BKIIFOYA
CJIIVUAU [NPEAHAMEPEHHOI'O
CYHIECTBEHHOI'O HAPYIHEHMA JJOI'OBOPA).
7.1.2. IIpoueHT 3a HeCcBOEBpPeMEHHYIO OILIATY.
Ecmn  Ilokynmarens HapymuT cpoku  (yCIOBHS)
miarexa, npegycMorpennsie JJorosopom, [lokynarens
JoJbkeH yrmiatuth [IponaBily NpOIEHT B MEHBLIEM U3
crenyommx pasmepoB (i) opHOMecs4YHAs —CTaBKa
JIMBOP mmioc 4 % (deTsipe MpOIEHTa) TOJOBBIX OT

HeymiaueHHOH cymMMmbl win (i) MakcHMaibHas
BEJINYMHA, pa3peméHHast MPUMEHUMBIM
3aKOHO/IAaTENbCTBOM.

7.1.3. IIpuocranoska. Ecnu IToxynarens

HapyIINT YCIOBUS WJIM CPOKHM IuiaTexa, [Ipomasery
BIpaBe [0 CBOEMY YCMOTPEHHIO HPHOCTAaHOBUTH
noctaBky Tosapa [lokynaresnio WM B OAHOCTOPOHHEM
nopsiake pactoprayTh Jlorosop. Takast mpnocTaHoBKa

HE CUMTaeTcs IIPOCPOUYKOM B IEIsIX  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
7.14. HecBoeBpemennass  mpuémka.  Eciu

[Mokynatenp He MNPHHSII WMIM OTKa3ajcs IPHHATH
nmoctaBieHHbI ToBap wim OO0YI0 €ro d4acTb B
TEUeHHe CTAJMHHOrO BpeMeHH (HampuMep, He
NPUCTYNWJI K TPHHSATHIO W HOTpY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOW CUTYAIMHU; HIIH
He npenoctaBuil [IponaBIly pa3bsCHEHUS KacaTeIbHO
3aJepKKH ¥ JallbHEWIIHE HWHCTPYKIIMH KacaTelbHO
ToBapa, ymomietBopsitomme  [lpomaBma);  (mpm
yCIOBHH, YTO JaHHBIH ToBap OBLI IOCTaBICH B
COOTBETCTBUM ¢ ycioBusmu [loroBopa), 6e3 ymepoa
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to an appropriate local logistics and/or storage
company at the Buyers risk and expense of which the
Buyer shall be notified within a reasonable time. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective of whether the title to the Goods has
passed to the Buyer under the Contract or not. The
quantities of the Goods confirmed by such a logistics
or storage company upon receipt of the Goods shall be
deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 6.2 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

7.15. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either to:

(i) to demand the Buyer to reimburse all Seller’s costs
of sale including, without limitation, storage costs,
additional transport costs, customs duties, and other
similar or related reasonable costs and expenses
together with any difference in the price obtained for
the Goods when compared to the Price of the Goods
set out in the Contract; or

(i) to deduct the amount of the received advance
payment (applicable to the prepayment or CAD) for
the damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.
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nns apyrux mnpaB IlponmaBma mo [lorosopy wim
NPUMEHUMOMY 3aKOHOJATeNbCTBY IIpomaBen Bmpase
nepenatb  ToBap  COOTBETCTBYIOILEH  MECTHOM
JIOTHCTUYECKOM KOMIAHUM WM XPAaHUTENIO 3a CUeT U
Ha puck Iloxymnarens, o yem Ilokymarens moskeH
OBITH YBEZOMIIEH B pa3yMHbIH cpok. [Iponasen Brpase
OCYILECTBIIATh BBIIIICYKA3aHHBIE npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, EPEIIO MPAaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap kx Ilokymaremto mo [loroBopy uim HeT.
KonnuectBo nepenanHoro ToBapa, NOATBEPKIECHHOE
TaKOM JIOTUCTUYECKONH KOMIIAHUEH WIM XpaHUTEJIEM
npu  nomydeHun ToBapa, JOIDKHO — CUMTaThCS
JIOCTAaTOYHBIM MOIATBEPXKIEHUEM KonndecTBa ToBapa,
nepenanHoro IIpogaBnoM. Cpok sl NMpeabsSBICHUS
TpeOoBaHMiI 1O KadecTBy ToBapa B COOTBETCTBHH C
[TynkTom 6.2. HayMHAEeT OTCUMTHIBATHCS C MOMEHTa
UCTEUYEeHUsl CTaIuiHOro BpemeHHu. [IponaBeny BIpase
noTpedoBaTh 0e3 OrpaHUYEeHUs] BO3MEIEHUS BeeX 0e3
UCKJTIOYEHHS PacxXoJI0B Ha TPAHCHOPTHBIE CPEICTBA U
(mmu) pacxoJOB IO aHHYJIHPOBAHUIO CTPaXOBKH,

pacxoaoB Ha XpaHCHUE, JOIIOJTHUTCIIBHBIX
TPAHCIIOPTHBIX PACXOAOB, TAMOXCHHBIX IIOLIJINH,
AceMEpeKa 501048 APYyTrux aHaJIOTHYHBIX §195(10)

COIYTCTBYIOIUX PAaCXOdO0B, a TAKKE BCEX H3IEPKEK,
BO3HHKILIUX U3 WM B CBS3H C TAKOM HECBOEBPEMEHHOM
npuémkoi Iloxymarenem ToBapa 10 MOMEHTa, Korja
Tosap Oyner npunat [loxynaTtenem.

7.15. IlpaBa IIpomaBua Ha pacnopsiskeHHe.
Ecnu IToxynarens (mnn YIIOJTHOMOYEHHBII
npencraButens  llokymarens amubGo  mepeBO3YMK

Iloxynmarens W T.I.) He IpPHUHAT WM OTKazajics
NPUHATH NOCTaBJIeHHBII ToBap WM J1I00YIO €ro 4acThb
B TeueHue ATy (5) Juett ¢ Jlater [TocTaBku B3aMMHO
cormacoBaHHOi  CTOpoHamMH  JaTbhl  MCIIOJTHEHHS
JAHHOHM OO0S3aHHOCTH, IOTHOCTBIO 0Oe3 ymepOa s
apyrux mpaB  IlpomaBma mo  JloroBopy — mim
PUMEHUMOMY 3aKoHOJAATeNbCcTBY, [Ipomasen Bupase
110 CBOEMY YCMOTPEHHIO IIPoJaTh KoaudecTBo ToBapa,
He mpuHATtoe Ilokynatenem. Ilponmaserr Bmpase
OCYILECTBIIATh BBIIIICYKa3aHHBIE npaBa BHE
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, NEPEINIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo no JloroBopy wmiM HeT.
IIpomaBert Takxe Brpase JHOO:

(i) TpeboBats ot Ilokymarenst Bo3MecTuTh [IponaBity
BCE €r0 pacxoibl MO MPOJAXKe, B TOM YHCIIE PACXOJBI
Ha XpaHEHHE, [IONOJHUTEIbHBIE  TPAHCIIOPTHHIC
pacxosipl Ha TEPEeBO3KY, TAMOXKECHHbBIE IOUUIMHBI U
WHbIC aHaJIOTUYHBIC 1160 COIYTCTBYIOIIHE
00OCHOBaHHBIE PAacXOAbl M W3AEPKKH; IPH 3ITOM
Iloxynarensb OJIKEH MOKPBITh PA3HUIY MEXKAY LICHOU
npojaxu Tosapa u nenoi Tosapa, IpenyCMOTPEHHOR
Horosopom; wmu (ii) ymepaTh W3 MOCTYNHBIICH
CyMMBI TIpenomiaThl (MPUMEHHMO K  YCIIOBHSIM
npenoruiatel Wi CAD)  yOBITKH, TTOHECEHHBIC
IIpomaBoM B pe3ynbTaTe TAaKOrO OTKa3, NPH 3TOM
MOCJIe IPOU3BEAEHHOTO pacueTa yOBITKOB OCTABIIASICS
9acTh OT TMPEJOIUIaThl MOXET OBITh BO3BpalleHa
IMoxynarenro wunM 3auTeHa MPOTUB MOCIEAYHOIIUX
nocraBok.  IlpomaBeny  BOopaBe  OCYLIECTBISATH
BBIIIEYKA3aHHbIE TIpaBa BHE 3aBUCHUMOCTH OT TOrO,
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7.2. Limitations of Liability
7.2.1. Nothing in this Agreement shall limit or exclude
either party's liability for

(i) death or personal injury resulting from the
negligence of that Party or its directors, officers,
employees, contractors or agents;

(i) any breach of undertaking as to title, quiet
possession, and freedom from encumbrance implied by
law, including any breach of the obligations implied by
section 12 of the Sale of Goods Act 1979 or section 2
of the Supply of Goods and Services Act 1982;

(iii) any losses to the extent caused by fraud,
fraudulent misrepresentation, deceit or dishonesty; or

(iv) any other liability which cannot be excluded
or limited by law.

7.2.2. Subject to clauses 7.1.4, 7.2.1. and 7.2.2., under
no circumstances shall either Party be liable whether
based on a claim in contract, tort (including
negligence), under any indemnity, breach of statutory
duty, or otherwise arising out of, or in relation to, the
Contract for:

Q) any loss of profit or revenue;

(i) loss of goodwill;

(iii) any cost of labour;

(iv) loss of further business

(V) repudiatory breach; or

(vi) any indirect or consequential loss (including

where such loss or damage is of the type specified in
clause 7.2.1. (i) to (iii)),

even if the Parties have been advised of the possibility
of such damages.

7.2.3. Subject to Clauses 7.2.1 and 7.2.2, in no event
shall the Seller's liability to the Buyer whether based
on an action or claim in contract, tort (including
negligence), under an indemnity, breach of statutory
duty or otherwise arising out of, or in relation to, the
Goods or the Contract, exceed the Total Goods Value
(including, but not limited to transportation costs,
storage costs, etc.) paid to the Seller by the Buyer for
the Goods under the Contract in the 12 (twelve) month
period prior to the occurrence of the default by the
Seller .
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Hepenuio MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha
[Tokymnaremnto o JloroBopy uiu HET.

7.2. OrpaHuYeHHe 0TBETCTBEHHOCTH
7.21. Hwuto B HacrosmeMm CornameHun He
OTPaHMYMBACT WIM HE HCKIIOYAeT OTBETCTBEHHOCTD
000 U3 CTOPOH 32

(i) cMepTh WM TeNeCHBbIC MOBPEXKACHHUS B PE3yJbTaTe
xanmaTHocTh 3Toi CTOpPOHBI WIM €€ JUPEKTOpPOB,
JIOJDKHOCTHBIX JIUI, COTPYAHUKOB, TOJAPSIIYUKOB WU
areHTOB,;

(i) moGoe HapymieHHe 00S3aTEIbCTBA B OTHOIICHUH
mpaBa COOCTBEHHOCTH, BIAACHHS M CBOOOABI OT
o0peMeHeHHH, IPeyCMOTPEHHOTO
3aKOHOZATEIbCTBOM, BKIIOYas JI000e HapylIeHHE
00513aTeNTECTB, BRITEKAIOMNX U3 pa3nena 12 3akoHa o
KyIule-pojaxke ToBapoB 1979 roga umm pasmena 2
3axoHa 1982 roma o moctaBkax TOBapoB U yCIYT;

(iii) nroGbie MOTEepH, BBI3BAHHBIC MOIICHHHYECTBOM,
MOLIEHHUYECKUM  WCKaKCHHUEM, OOMaHOM  WIIH
HEeI00POCOBECTHOCTHIO; HITH

(iv) mobyro mpyryro OTBETCTBEHHOCTh, KOTOpas He
MOJKET OBITh MCKIIFOUEHA YJIH OTPaHMYCHA 3aKOHOM.

ToBap «k

7.2.2. B cootBerctBun ¢ myHkTamu 7.1.4, 7.2.1 m
7.2.2. HA TpU KaKAX OOCTOSATENbCTBAX HU OJHA W3
CTOpOH HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH, HE3aBHCHUMO OT
TOTO, OCHOBBIBa€TCS JIM OHAa Ha NPETEH3UH I10
JIOTOBOPY, HapyliHeuu (B TOM 4YHCIE XaJaTHOCTH),
IpU JTF000M OrpaHHMUYEHHH, HapyIIEHHH 00s3aHHOCTEH,
BBITEKAIOLIMX M3 3aKOHa, WIK WHBIM 00pa3oM
BBITEKAIOLIeH 13/MiK B OTHOLIeHUH JloroBopa 3a:

(i) ymyueHHyO BBITOMY WM JOXOMIBI;
(ii) yrpary penyraunmu;

(iii) pacxomp! Ha 3apaboOTHYIO TUIATY;
(iv) morepro 6usHeca;

(v) mpenHamepeHHOE
JIOTOBOPA;

CYIIECTBEHHOE HapyLIEHUE

(vi) mroOble HempsiMble WM KOCBEHHBIE YOBITKH
(BKIIOYAs ciTydau, KOTJla TaKhe YOBITKH OIHCAHBI B II.
7.2.1. (i) — (iii))

nake ecnu  CTOpPOHBI OCO3HABaIM  BO3MOXHOCTh
BO3HUKHOBEHHS TAKHUX yOBITKOB.

7.2.3. B cooTtBercTBUH ¢ myHKTamu 7.2.1 u 7.2.2. HU B
KOoeM ciydae OTBETCTBEHHOCTh IIpoxasua,
OCHOBBIBAeTCA JII OHa Ha MPETEH3HH IO JIOTOBODY,
HapymrHen# (B TOM YHCIIE XaJaTHOCTH), MPH JF000M
OTpaHUYECHUM, HapyLIEHUH obs3aHHOCTET,
BBITGKAIONINX K3 3aKOHA, WIM WHBIM 00pa3oM
BBITEKAIONIeW wu3/miu B OTHomeHWW JloroBopa, He
JODKHA mpeBblmaTh OOIIyl0 CTOMMOCTH TOBapa
(BKJTIOYAs1, IIOMHUMO IIPOYETO, TPAHCHOPTHBIE PACXObI,
pacxoipl Ha XpaHeHHe M T. [.), YIUIAYEHHYIO
IIpomasuy Iloxynatenem 3a ToBapel mo Jloroeopy B
TeyeHue 12 MecsleB A0 BO3HUKHOBEHHUS OCHOBAHUM
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7.2.4., Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

PARAGRAPH VIII
MISCELLANEOUS

8.1. Health, Safety and Environment

8.1.1. The Goods supplied by the Seller are in a
condition which the Seller reasonable considers to not
constitute a hazard to health or safety, provided that
the Goods are handled, used and stored in accordance
with industry best practice safety practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the Manufacturer's Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene,
safety and environmental standards and enforcement
thereof, with respect to handling, processing and
storing of the Goods, their by-products and wastes of
any sort.

8.1.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant MSDS.

8.1.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in this Clause
8.1.3 and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property or person as a result of direct
or indirect exposure to the Goods.

8.1.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
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otBercTBeHHOCTH [IpoaaBia.

7.2.4. He0aaronpusirHble NMOroAHbIC YCJIOBHS.
CTOpoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 3aJICPKKH,
BBI3BaHHbIE HeOIaronpusATHHIMUA MIOTOAHBIMHU
ycnoBusiMua. BHe 3aBucuMoctu oT oOblyaeB B Mecte
HasHaueHust  CTOPOHBI  COIJIACHIINCH  IIOPOBHY
pa3nenuTb yOBITKH, BBI3BaHHBIE HEOJIArONPUSTHBIMHU
MOTO/IHBIMH ~ YCJIOBHSIMH, BBIXOJSIIIME 32 MPEIEIb
CTPAaXOBOrO MOKPHITHS WM HHBIE KOMIICHCAIIUM OT
TPETHUX JIHLL.

ITAPATPA® VIII
IMPOYME TOJIOKEHUA

8.1. 3n10poBbe, 6€30NACHOCTH U OKPY:KAIOIIAs cpea
8.1.1. Tosapsl, mnocraBneHHsle [IponaBmom B
COCTOSIHWM, B KOTOPDOM OHH MpPOJAIOTCS, Pa3syMHO
cuntatorcs  [IpomaBloM He  TPENCTaBIAIONIMMU
OMACHOCTH [UISi 3/0pOBbsl MM 0€30IMacHOCTU TIPH
YCIIOBHUH, YTO C HUIMH OOpAIAIOTCs, MX UCIOIb3YIOT U
XpaHAT B  COOTBETCTBHM C  OOLICTIPUHSITHIMHU
CTaH/JapTaMH OXpaHbl, MpUMEHAIUMHUCT K ToBapy.
[Mokymarenr HODKEH pagwm CBOeH COOCTBEHHOM
OesomacHocTn  obOpamatecst Kk Ceprudukary
6e3omacHocTH ToBapa (BemiectBa) IlpomsBomurens
(TIpy HANWYHMM TaKOBOTO), COOTBETCTBYIOIUM HOpMaM
U TIpaBHJIaM U OTJIENTy TEXHHYECKOTO KOHTPOJIS 3aBOJia
B OTHOLICHUM aJICKBaTHOM I'MTMEHbI, 0€30MacHOCTH U
9KOJIOTMUECKHX HOPM M X MCIIOJIHEHHUS! B OTHOLICHUH
oOpaienusi, oOpaboTk M XpaHeHusi ToBapa, ero
MOOOYHBIX IPOJYKTOB M OTXO/0B J000T0 BHIA.

8.1.2. [Moxymarens 3aBepsier [IpomaBma, 9To OH
3HaeT M TOHMMaeT HH(POPMAIMIO, H3JI0XKEHHYIO B
nacriopre Oe3omacHoctH ToBapa, W 4YTO OH OyneT
OCYIIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIIME MPOLEIYPHI, YTOOBI
yOenuTbcss B TOM, YTO BCE JIMIA JHOO areHTHI

(npexncraButenu), ymnoigHoMoueHHble [lokymaTenem
OCYIIECTBJIITh ~ Kakue-mTubo  mpaBa,  HCIOJIHATH
oOs3aHHOCTH WM obs3arenscTBa llokymartens 1o
JloroBopy, ®u Bce JApyrHe AOJDKHOCTHBIE JIMIA
Ilokynarens, €ero paboTHHUKH, HOAPSAIUYUKHU
(KOHTpAareHTHI) H arcHTHI (mpexncraButenn),
y4YacTBYIOIIME B IIOTPYy3Ke, IIEPEBO3KE, JOCTABKE,

00paboTKe WM WCTONB30BaHUM ToBapa, MPOJaHHOTO
1 octaBieHHOTo [lokymaTeimto mo J1oroBopy, 3HAIOT U
COOIOTATOT HHPOPMALIHIO, H3JTI0KCHHYIO B
COOTBETCTBYIOIIEM Iacopte OezomacHocTH ToBapa.
8.1.3. Iloxynmatens  mpuHHMaer  Ha  cebd
HEOThEMJIEMbIE PHCKH, CBsI3aHHbIE ¢ ToBapom, B
COOTBETCTBMM ¢ wu3noxkeHHbiM B Ilynkre 8.1.3. u,
TakuM 00pa3oM, He MMeeT MPETEeH3HH JI00ro poaa K
[MponaBily, NpsMO MM KOCBEHHO BO3HHUKIIUX H3
yOBITKOB, NPUYMHEHHBIX KaKOMY-THOO HMYIIECTBY
WIN JIUIY BCIEACTBHE MPSIMOTO JHOO KOCBEHHOTO
Bo3zelcTBHs Ha ToBap.

8.1.4. [IpoxaBer He 00s3aH BO3MEMIATh PACXO/IEI,
yuep0 wiK yOBITKH, BO3HUKIIHE B CiIydae IOJIy4eHUs
ToBapa B HEHAIICKAIIUX CKIAJCKUX MOMEIICHHSIX.
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indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

8.1.5. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

8.2. REACH

8.2.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index
Number and/or Existing Commercial Chemical
Substances Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 8.2.1., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyerand/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

8.3. Sanctions

Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

8.3.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of Law or
the Contract.

8.3.2. Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:
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ITokynaTens nomkeH Bo3MecTuTh [IponaBiry yOBITKH U
0CBOOOJHUTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH MO HCKY
(IpeTeH3un), KOTOPBIA(-PYI0) TpPEThE IHUIIO0 MOXKET
MMETh WIX NPeIbsIBUTH K [IpoaaBity B 3TOH CBS3H.
8.1.5. Koncynperanus, IpeJoCTaBIeHHAs
[TponaBOM OTHOCHTENBHO XpAHEHHs, IEePEBO3KH,
UCIIONIb30BAaHMsl WJIM TPUMEHEHHUS IIOCTaBJICHHOTO
ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJIB30BaHA B CYAEOHOM
pasouparensctBe npotuB IlpomaBua. Ilpum  sTom
IIpomaBer He 00s3aH BO3MeEMaTh YOBITKH, YIIEpO WIH
pacxoipl, BO3HHUKIIHNE BCIECICTBHE COOMIONCHUS TaKOH
KOHCYJIbTaIlHH.

8.2. Pernament REACH

8.2.1. Hecmotpss Ha moboe apyroe IOIIOKEHHE
Horosopa wmu GTC o6  obparHoM, mpu
npepocraBiieHnd [lokynaTento HOMEpa XHMHYECKOTO
BEILleCTBa WIm npenapara, TIPUCBOCHHOT'O
Xumuuecko pedepaTuBHON ciayx00H, u (win)
HOMepa CYIIECTBYIOIUX KOMMEPUYECKHX XUMHYECKUX
BellecTB ¥ (WiK) JE000W apyroi WH(POPMAIUHU IO
3/I0POBBIO, 0E30IACHOCTH M OKpYyXKalollel cpeje,
oTHocsmelcss kK ToBapy, B COOTBETCTBHH C JaHHBIM
IMyakrom 8.2.1., He3aBUCMMO OT WX HWCTOYHHKA,
IMponaBery He AT rapaHTUH U HE JIENIACT 3aBEPEHUS
OTHOCHTEJIFHO TOYHOCTH JHOO TIOJHOTHI TaKOTO
(Takux) MaeHTH(PHUKATHOHHOTO (-HBIX) HOMEpa (-poB)
WM MHQOPMAIMU, KOTOpas OTHOCHUTCS K JTOMY H
koTopasi HyxHa [lokynatemto u (uau) oOOCHOBaHHO
3ampomena  [lokymarememM it COONIOJCHUS
tpeboBanuii Pernamenta REACH. [Iponasen He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIIepO, YOBITKH, POCPOUKY HIIH

pacxonbl, noHecéHHele [lokymateneM mo 000
npuduHe, ecnu  [lokymarenp  MOJOXWICA — Ha
MPaBIWJIBHOCTh HICHTH(UKAIMOHHBIX HOMEPOB H
apyroii  uH(OpManMHM,  NPEIOCTABIEHHOW IO

JoroBopy; w (WiIM) Ha HaTU4Wde ACUCTBUTEIHHOMN
(mpenBapuTenbHOM) peructpamuu ToBapa, KOTOpPEIE
JIOJDKHBI OBITh MTopTHpOoBaHK B EC (ED3).

8.3. Cankunn

bes orpaHuyeHHsT Kakux JHOO MPOTHBOIMOJIOKHBIX
MOJIOXKEHUH ycTaHOBIIeHHBIX B JloroBope mwiu GTC:
8.3.1. Hu onna CtopoHa He 00s3aHa HCIOJIHSTH
obOs3atenscTBa 1m0 JloroBopy  (Bkirouas — Oe3
OTpaHHYEHHUS 00s3aTenbeTBa MO (8) HCHOJIHEHHIO,
JIOCTaBKe, MPUHATHIO, TIPOJake, MOKYIIKE, OTUIaTe WIIN
MONMYYCHUAI0 JCHEKHBIX CpPEACTB OT WIH Yepes
¢dusnueckoe wiu  opuandeckoe Jsmno, win  (b)
OCYILIECTBIIAITh WHBIC ICHCTBHUS), €CIIH 3TO MPHUBEICT K
HApYIICHUIO, HECOOTBETCTBHIO WJIM HAIOXCHUIO Ha
takyto Cropony CaHKIMH, KOTOpbIE SIBJISIFOTCS
00s3aTeNbHBIMU TSI UCHIOJHEHUST Takoil CTOpoHOI B
cuiy 3aKoHa win Jlorosopa.

8.3.2. B cinyuyae ecnu wucnonnenne CTopoHOM
obs3aTenseTBa 10 [loroBopy MpUBEAET K HAPYIICHHUIO,
HECOOTBETCTBUIO MJIM HAJIOKEHHUIO Ha Takyro CTOpoHy
Canxuuii, To Takas Cropona («3atponyrast CTopoHa»)
JIOJDKHA B TPaKTHYECKH BO3MOXKHBIE M OOOCHOBAaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HalpaBUTh MHCbMEHHOE
yBenomiieHue Apyroi CTOpoHE 0 HEBO3MOKHOCTH
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i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be
cancelled by the Seller, provided that the Parties
will have the opportunity to carry into execution
the return of such Goods to the Seller, unless
otherwise agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel,

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

8.3.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

8.3.4. Additional conditions in case of Goods
delivery to Ukraine and/or Baltic region.

a) Notwithstanding any provisions of the GTC and/or
the Contract to the contrary, in the event that any
respective authority of Russia, Ukraine or any Baltic
region (namely, Lithuania, Latvia, Finland or Estonia
for the purposes of this Agreement) imposes any
Sanctions which prevent the Seller from performing its
obligations under the Contract, the Seller shall be
entitled to unilaterally terminate the Contract without
incurring any liability to the Buyer for non-
performance of obligations under the Contract or on
any other basis (other than any liabilities that have
accrued prior to such termination of the Contract).

b) In the event that the Buyer has already paid for the
Goods under the Contract being terminated by the
Seller according to sub clause 8.3.4. (a) above on the
terms of prepayment, the Seller shall return to the
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WCTIOJTHUTH CBOM oOs3atenscTBa 1o JloroBopy. Kax
TOJIBKO TaKkoe yYBEIOMIICHHE 65110
HarmpaBieHo,3aTpoHyTas CTOpoHa BIIpaBe:

i. HEMEeNICHHO  MNPHOCTAHOBUTH  BBIMIOJHEHHE
3aTPOHYTOrO  00s3aTenbCTBa  (OIUIATHI WK
UCIIONIHEHUS) 10 TeX NOp TIoKa 3aTpoHyTas
CTopoHa CMOXXET 3aKOHHO HCIIOJHHUTH TaKoe
00513aTeNLCTBO; H/UIIH

ii. B ciyuae, eciu HEBO3MOXHOCTH BBIMOJIHUTH
00513aTETBLCTBO TIPOIOJKAETCS (v
000CHOBAaHHO [oJIaraeTcs, 910 Oyner
MPOJOJDKATECS) [O OKOHYAHHUS TOTOBOPHOTO
nepuoja, 0CBOOOIHTHCS oT TTOJTHOTO
WCIIONIHEHHUS 3aTPOHYTOTO 00s3aTeNbCTBa, IMPHU
YCIIOBHH, YTO HECMOTPS Ha BBHIIICHU3JIOKEHHOE, B
cillydae €ClId 3aTPOHYTO 00s3aTenbCTBO MO
omtate ToBapa, KOTOpPBIH Y€ OBUI IOCTaBIICH
mo JloroBopy, Takoe o00s3aT€IbCTBO JOJKHO
ObiTh OO (i) OTIOXKEHO [0 MOMEHTA, MOKa
3atponytass CTopoHa HE CMOXET 3aKOHHO
NpOM3BeCTH oOIuIaTy, Jsubo (i) aHHYyJIHpOBaHO
IMpomaBmam B ciywae, ecnmu CTOpOHBI OymyT
UMETh BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBHTH BO3BpaT
nocraBieHHoro ToBapa [Iponasity, eciu nHOE HE
Oyzmer cormacoBaHo CTOpOHaMHU B ITHCEMEHHOM
BHUJIE; W/ WIN

ili. B cmyuae, ecnm 3aTpoHyTOE 00S3aTEIBCTBO
cocrout B npuHsatTun CynaHa, TOo TpeOOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHHUPYIOLIEH CyJHO, Ha3HAYUTh
anprepHaTuBHOE CyIHO;

B KaXJOM ciydae 0e3 HAJOKEHUS OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASCH, JIOOBIMU YOBITKAM
3a HapymeHue JloroBopa, mTpadamu, pPacxomaMu,
HEYCTOWKAMU U U3ICPIKKAMH).

8.3.3. Hudro B Hacrosmem [lyHKTEe HEe MOMKHO
OTpPaHWYMBATh WIH OTMEHSATh JCWCTBHE JFOOOM
JOKTPHUHBI, aHAJOTHYHOW NOKTpUHE (pycTpanuu B
aHTJIMIICKOM TIpaBe, TAE€ 93TO JIOIyCKaeTcs B
COOTBETCTBHH C IIPUMEHUMBIM NpaBoM 1o Jloroeopy.
8.3.4. [lonmoJHMTe/IbHbIE YCJOBMSI TPH TOCTaBKe
ToBapa Ha TeppuTOpHI0 YKPanHbI W/WJIH PEernoHa
IpuéanTuku.

a) HezaBucumo ot mo06bix uHbIX ycnosuid GTC n/unu
JoroBopa, B ciay4ae MPUHATHSA Kakux-InOo CaHKIuH
YIOJHOMOYEHHbIMU opraHamMu P®, VYkpaunsl uiun
060l u3 crpaH perouna Ilpubantiku (a MMEHHO,
JlutBa, JlatBus, OuHIIHANA W DCTOHHS), KOTOPHIE
MPEISATCTBYIOT HCTIOTHECHHIO [IpomxaBmom
obs3atenscTB 1o [loroBopy, IlpomaBen BmpaBe
pacToprayTh JoroBop Wi B OIHOCTOPOHHEM MOPSIKE
OTKa3aTbCS OT €ro HCIOJNHEHHs 0e3 Kakoil-mbo
OTBETCTBEHHOCTH nepen [NoxymaTenem 3a
HEWCIIONHeHNEe 00s3aTenscTB 1o JloroBopy mnmm Ha
WHOM OCHOBaHHH (32 MCKJIIOUEHHEM OTBETCTBEHHOCTH
[MponaBia, BO3HHKIIEH /0 TAKOTO PACTOPIKEHHS WU
0TKa3a OT UCIIOJHEHUsI HacTosero Jlorosopa).

b) B cmyuae, ecium ommata 3a ToBap 1o
pacropraeMoMy [Iponasuom Horosopy B
cooTBeTcTBHH C 1. 8.3.4. a) BhIlIe OblJIa MPOU3BEACHA
[Mokynmarenem Ha YCJIOBHSX HpeAoIuiaTsl, lIpomasers
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Buyer the received amount of prepayment within 10
(ten) Business Days from the date of termination of the
Contract (in accordance with sub-clause 8.3.4. (a)) to
the extent such return is not prohibited or restricted by
imposed Sanctions, trade restrictions or embargoes.

c) Seller shall not be liable for not fulfilling/partial
fulfilling of its obligations under the Contract if JSC
Russian Railways or any other Carrier refuses to
accept the Goods for the transportation.

8.4. Anti-Corruption
8.4.1. Each Party hereby represents and warrants
to the other that:

a) it has knowledge of the Anti-Corruption Laws
and shall maintain at all times an adequate system
of internal controls, procedures, and policies that
monitor, prohibit, and protect against any act,
conduct, or omission that would constitute a
violation of the Anti-Corruption Laws;

b) no Public Official or close relative (i.e., spouse,
child, parent, or sibling) of a Public Official is
associated with it whether as an investor, officer,
employee or shadow director;

¢) neither Party nor its officers, directors, employees
and/or affiliates has been the subject of an
investigation, settlement or conviction for bribery
or other form of corruption, nor has any such
person been included on any list maintained by
the U.S. Government or the UK or any other
applicable jurisdiction as debarred, suspended,
proposed for suspension or debarment, or
otherwise ineligible for government procurement
programmes;

d) it has not taken and will not take (and agrees that
its officers, directors, employees and/or affiliates
have not taken and will not take) directly or
indirectly in connection with its obligations under
this Agreement, any action that would constitute
a violation of the Anti-Corruption Laws,
including but not limited to making any offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the
giving of any monies or financial or other
advantage to any person:

i. for the purpose of inducing or rewarding that
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o0s3aH  BepHYTh  [loKymaremo  MOITYyYEHHYIO
npenoruiaty B teueHue 10 (mecstu) Paboumx [IHeit c
MOMEHTa OJHOCTOpPOHHero otkasza [IpomaBma ot
UCIIOJIHEHUs JOTOBOpA WJIM DPAcTOPIKEHHs JIOTOBOpA,
€CII TaKOW BO3BpaT HE 3allpelleH MM He OrpaHuyeH
BBE/ICHHBIMHU CaHkuusamu, TOPrOBBIMHU
OTpaHUYEHUSIMU MJIH 3M0Oapro.

c) [IlpomaBenm He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEHCIIOJIHEHNE W/WJIM HENOJIHOE HCIIOJHEHHE CBOUX
obs3atenscTB o JloroBopy B cimydae oTtkaza OAO
«PXKI» wmmu  mroboro  apyroro IlepeBosunka ot
npueMa ToBapa K IepeBO3Ke.

8.4. AHTHKOPPYNIMOHHBIE YCJI0BHSA
8.4.1 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsIeT U TapaHTUPYET,
9T0!

a) oHa ocBemOMIIeHA 00 AHTHKOPPYMIMOHHBIX
3aKOHAX M JIOJDKHA TOCTOSHHO IOJICPIKUBATh
COOTBCTCTBYIONIYI0O  CHCTEMY  BHYTPEHHETO
KOHTPOJIS, MPOLEAYPhl U TONUTHUKH, KOTOPBIC
KOHTPOJHPYIOT, 3alpelialoT M 3alMIIAlT OT
TMOOBIX JeHCTBHIA WIN Oe3qeicTBUS, KOTOPHIE
MPE/ICTABISIIOT coboit HapyIIeHUe
AHTHKOPPYMIIHOHHBIX 3aKOHOB,;

b)  wu TocymapcTBeHHOE MOKHOCTHOE JIMIIO, HH
OMu3KMi POJACTBEHHUK (T. €. CyNpyr, peOeHOK,
poautens wiu Opar / cectpa) ['ocymapcTBeHHOTO
JTIOJDKHOCTHOTO JIIIA HE CBsA3aHbl O CTOPOHOI, B
KayecTBE HWHBECTOpA, JODKHOCTHOTO —JIMIIA,
pabOTHHKA HITH CKPBITOTO JHPEKTOPA;

c) wum CropoHa, HH ee JOJDKHOCTHBIC JIMIIA,
JIIpEKTOpa, COTPYIHUKH " / I
ad¢uIMpoBaHHBIC JHIA HE OBUIA IOABEPTHYTHI
pacciieloBaHUI0 W HE OBUIM OCYXXIEHBI 3a
B3ATOYHUYECTBO I IpYTyIo dopmy
KOpPYINIUH, ¥ HU OJHO TaKoe JIMIO He ObLIO
BKJIIOYEHO B  CIIMNCOK, KOTOPBIA  BenmeTcs
ITpaButensctBoM CIIIA wnn Benukobpuranuu
Wy mo0o0# APYTror NPUMEHUMOM IOPUCIUKIIY B
KauecTBE OTCTPAHEHHOU, MPUOCTAHOBIEHHOM,
Tpe/IaraeMoi JUIsi MPUOCTaHOBIICHNUS MIIH HHBIM
o0pazoM He WUMeIOmel IpaBo yd4acTHs B
TOCYAApCTBEHHBIX MIPOTPaMMaXx 3aKyTIOK.

d) CropoHa He mpennpHHs;Ia U HE NpennpuMmer (U
corJlamaercst C TeM, YTO €€ IOJDKHOCTHBIC JINIIA,
JIIpEKTOpa, COTPYIHUKH " / I
adGuIMpOoBaHHbBIC JTUIA HE MPUCSINPUHSIIA U HE
NPEANPUMYT) TPSIMO HIIM KOCBEHHO B CBSI3U C
HactosiuM CornamieHueM, Jo0ble JIeiCTBUS,
KOTOpBbIE MPEJACTABIAIOT CcO00H  HapylieHHe
AHTUKOPPYIIIIMOHHBIX 3aKOHOB, BKIIFOYasi, HO HE
OTpaHUYMBasCh, JIO00E MpPEAJIOKEHHE, IUIATEX,
obemiaHue 3amiaTUTh WM pa3pelleHre Ha
MPEe/I0CTaBIICHNE JIFOOBIX IEHE)XKHBIX CPEJICTB WIIN
(PMHAHCOBBIX MJIM MHBIX MPEUMYIIECTB JIOOOMY
JMILLY:

1 C Henblo MOOYXAEHUWsS WIM BO3HATPAXICHMS
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person or any other person to perform their role
or function improperly;

ii. where receipt of that advantage would result in
that person or any other person performing their
role or function improperly;

iii. for the purpose of influencing a Public Official in
relation to any decision, act or other performance
of their official role or function, including a
decision to fail to perform that role or function,
so as to obtain or retain business or a business
advantage of any kind; or

vi. or any other person, individual or entity at the
suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and
entities, or

e) its officers, directors, employees and/or affiliates
will not, directly or indirectly, in connection with
its obligations under this Agreement, request,
agree to receive, or accept any monies or
financial or other advantage in return or as a
reward for performing their role or function
improperly; and

f) it will ensure that all its officers,
directors, employees, and/or affiliates conducting
activities under this Agreement available for
compliance training.

8.5. Enforcement
a) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. any actual or potential breach of clause 8.5; or

ii. any request or demand received for any bribe
or equivalent undue financial advantage made
in connection with the performance of the
Contract.

b) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. i.the Second Party is in breach of any of Anti-
Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the
Contract or the applicable Law; or

ii. there is evidence of repeated inadequacies in
the Second Party's anti-bribery and corruption
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9TOrO JIMIA WM JII000r0 APYyroro juua JJist
BBINIOJIHEHHUS CBOEH pONM  WiIH  (QYHKIHUU
HEHA[IeKAITIM 00pa3oM:

il KOrfa TMOJNy4eHHE OTOr0 IMPCHMYIIECTBA
MpPUBEJET K TOMY, YTO 3TO JIMIO HIIH JIF000e
JPYTO€ JIUIIO BBIIOJHHUT CBOK POJb WM
(GYHKIUIO HEHAISKAITIM 00pa3oM;

ili ¢ menbro Bo3meiicTBUs Ha ['ocymapcTBEHHOE
JTIOJDKHOCTHOE JIUIIO B OTHOIICHUHU JFOOOTO

pemIeHus, JEeHCTBHSA WIH JIPyTOro
WCTIONHEHUsI €T0 OQHIMATbHOW pPONU WU
byHKIMN, BKJTFOUast penieHue 0

HECIIOCOOHOCTH BBIIOIHUTE 3Ty POJb HIN
(GYHKOWIO, C TeM 9YTOOBl TOJYYHTh WU
COXpaHHUTh OM3HEC HJIM NPEHMYINECTBA UL
OuzHeca M000T0 posa; Win
Vi. win mo0oe HHOEe JHUI0, (PU3NYECKOe WIH
IOPUANYECKOE, 10 IPEJIOKECHUIO, MPockde,
YKa3aHUI0 WIM B MHTepecax J00ro Hu3
BBIICIICPCUNCIICHHBIX JIMI H OpFaHHSaL{Hﬁ,
NI
€) ee JODKHOCTHBIE JIMLA, JUPEKTOPA,
COTPYIHUKH ¥ / v adpPUIHpOBaHHBIC JIHIIA
He OyAyT NpsSMO WM KOCBEHHO B CBSI3H C
HacTosimuM ~ CoryaleHueM — 3alpaluBaTh,
corjamiateCs IOJNy4aTh WM INPHHUMATh
Tr00BIe JICHE)KHBIE cpezcTBa WIn
q)HHaHCOBI)Ie nIIn HUHBIC MpeuMyuiecTBa
B3aMEH WJIM B KaueCTBE BO3ZHATPAXICHUS 32
BBHITIOJIHEHHE CBOEH poNMM WiIM  (QYHKIHUU
HEeHaJIekKalM 00pa3om; 1
f) ona y6eautcs, 4To BCe ee JOMKHOCTHBIC JIUIIA,
OUPEKTOpa,  COTPYAHHKH ®H /  WIH
aGuIMpoBaHHBIM JIMLA, OCYIIECTBIISIONINE
JeATeIbHOCTh 1o HacTosinieMy CorialeHuro,
JOCTYIHBI sl OOy4eHHs IO BOIpOCaM
compliance.
8.5. Ucnoanenue
a) Kaxnmas CropoHa He3aMeIIUTENsHO (M B JI000M
clydae B TeUeHHE MATH pabouumx JHEH Tmocie
TMOJIyYCHUA yBeI[OMHeHI/Iﬂ) MpEACTaBJIACT OTUCT
JIpyroi CTOpOHE 0:

i. Tr000e HapylIeHHe WM BO3MOXKHOE HapyIICHHUE II.
8.5 mim

ii. ;moOoil 3ampoc WM TOJNydeHHOE TpeOOBaHUE 3a
mo0y10 B3ATKY WJIM SKBHBAJICHTHOE HEOIPaBIAHHOE
(pMHAHCOBOE TMPEUMYIIECTBO B CBSI3M C BBHIIIOJIHEHUEM
Horosopa.

b) Kaxnas Cropona HezamemIUTENbHO (A B JTHOO0M
clydyae B TeUeHHE MATH pabouux JHEeH Tmocie
MOJyYeHNS  yBEAOMJICHHS) TPEICTABISET  OTYET
JIpyroi CTOpOHE O

i. npyras CropoHa Hapyiimia AHTHKOPPYILHOHHOE
3aKOHOJIATENBCTBO Oe3 ymiepba Uit Jpyrux IpaB
cootBercTBytomeir  Croponsl mno oroBopy wuiu
[TpumennMoro npasa; UiIu

ii. ecThb CBUJETENBCTBA HEOMHOKPATHBIX HAPYIICHHN
npyroii CTOpOHOW B OTHOIICHWH B3STOYHHUYECTBA W
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compliance.

c) Each party shall indemnify and hold the other
party harmless from any claims, suits,
investigations, penalties, fines and/or costs of any
kind arising from, or relating to, any breach of
Clause 8.3 and 8. 4. This Clause 8.5(c) shall
survive any termination of the Contract.

d) Each party agrees that full disclosure of
information relating to a possible violation by the
other party (or its shareholders, directors,
officers, employees or Affiliates) of Clause 8.4
may be made at any time and for any reason to
any government or regulatory agency, entity or

party.

8.6. Compliance with applicable Laws

Each Party hereby warrants to the other Party that as of
the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
conducts such activity in compliance with all
applicable Laws of the relevant territory (or
territories).
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KOPPYILHUH.
c¢) Kaxnmas cropoHa noDKHA OrpaguTh JIPYyrylo
Cropony oT TOOBIX TIPETeH3 M, HICKOB,
paccnenoBanuii, WITPadoB U / WK PAcXO0B JIFOOOT0
poaa, BO3HMKAIOIIMX WJIM CBS3aHHBIX C JIFOOBIMHU
HapymieHusmMa nyHktoB 8.3 u 8.4 HacTosmmit
noanyHkr 8.5 (C) mefictByer mocie mpeKparuHs
Jorosospa.

d) Kaxnas CtopoHa cornamaercs ¢ TeM, YTO MOJIHOE
packpeITHe HHGOPMAIMU O BO3MOXXKHOM HAapyLICHHH
npyroit  CrtopoHod  (Wnmm €€  aKIHOHEpaMH,
IUPEKTOPaMH, TOJDKHOCTHBIMH JIMI[aMH, PAaOOTHHKAMU
i AQPUITNPOBAaHHBEIMH JTHIIaMH) TTyHKTa 8.4 MOXeT
OBITH CIleaHO B JII00OE BpeMs M 1O JI000H MpHInHe

MO0OMY  TIPaBUTENBCTBY  WIM  PETYIHPYIOMIEMY
opramy, OpraHu3aIlisi UIId CTOPOHE.

8.6. CooTBeTcTBHE IIPUMEHHMOMY
3aKOHOJAATEIbCTBY

Kaxnas CTopoHa HacTOsIIUM TapaHTUPYET IPYrou
CTOpPOHE, Y4TO Ha JAaTy 3akitoueHus Jlorosopa u 1o
K@KAOMY IOCIEIYIOIEMY CIy4al0  BBIIOJHECHUS
00s13aTebCTB N0 JI0roBopy, OHa OCYIECTBISIET TAKYIO
JEATEeIbHOCTh B COOTBETCTBHHM C  IPHMEHHUMBIM
3aKOHOAATENECTBOM COOTBETCTBYIOICH TEPPUTOPUH
(mmu TeppuTopHif).
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8.7. Arbitration and Governing Law

8.7.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England notwithstanding the choice of
law rules of any jurisdiction and determined without
reference to the principles of conflicts of laws.

8.7.2. Save for the case specified in clause 8.7.3 hereof,
any dispute arising out of or in connection with this
Contract, including any question regarding its existence,
validity or termination, shall be referred to and finally
resolved by arbitration under the SCC Rules, which
Rules are deemed to be incorporated by reference into
this clause. The legal seat of arbitration shall be London,
UK, and venue of the arbitration shall be Stockholm,
Sweden.

The rules for expedited arbitrations shall apply where the
amount in dispute does not exceed EUR 100,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 100,000 the
arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be
composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 1,000,000,
the arbitral tribunal shall be composed of three
arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by
the arbitral tribunal of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the
dispute shall be considered in a different order (for
example, if the original dispute was declared on 50, 000
EUR at an expedited arbitration and then the claim was
increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be
considered in the normal way by three arbitrators)
arbitration proceedings should be terminated and started
from the beginning in accordance with this arbitration
clause. The amount in dispute includes the claims made
in the request for arbitration and any counterclaims made
in the answer to the request for arbitration.

8.7.3. Notwithstanding clause 8.7.2 above, any dispute,
controversy, claim or difference relating to or arising out
of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due
under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime
Avrbitrators Association (LMAA) Terms current at the
time when the arbitration proceedings are intended to be
commenced, which Terms are incorporated by reference
into this Clause.

The LMAA arbitral tribunal shall be composed of 3
(three) arbitrators. A party wishing to refer a dispute to
arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of
such appointment in writing to the other party requiring
the other party to appoint its own arbitrator within 14
(fourteen) calendar days of that notice and stating that it
will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the
other party appoints its own arbitrator and gives notice
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8.7. ApOuTpaxk U IPpUMEHUMOE TPABO
8.7.1. Horosop u GTC perynmupyroTcsi, TOHUMAETCS

U TOJKYEeTCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATEIHCTBOM
AHrIMM, HECMOTpsS Ha BO3MOXHOCTh BbIOOpa HOPM
npaBa KaKoH-1100 MHOU IOPUCIUKINY 1 Oe3 yuéra HopM
KOJITU3MOHHOT'O 1paBa.

8.7.2. 3a UCKITIOYCHUEM ciyuas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 8.7.3, mo0oit cnop,
pasHoriacue, MpeTeH3us] WIK KOH(IUKT, OTHOCSAIINICS
WM BO3HHMKAIONIMA B CBs3U C JlOroBOpPOM, BKIIOYas
mo0oll BOIPOC, KAacaloUIMiCs HANWYWsA, IpeaMeTa,
JICHCTBUTENTFHOCTH WJIM TIPEKpaIieHus (PacTOpKEHUs)
JoroBopa, momkeH OBITh pa3peméH (cyabl oOmeit
IOPUCAUKINY HCKITIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CyIOM B
COOTBETCTBMM  C  pErIaMeHTOM  ApOHTPa)XHOTO
nuHctutyta ToproBoii manarel r. CTOKroibma, IpaBuia
KOTOPOTO CYMTAIOTCS BKJIIOYEHHBIMH B HACTOSILIMN
ITyHKT noCpeacTBOM OTCHUIKM Ha HETo.

Ecmu cymma cnopa He mpesbimaer 100 000 Espo,

JIOJDKHBI MPUMEHSTHCA IIpaBUiIa YCKOPEHHOU
apOutpaxkHoi mporeaypel. Ecim  cymma  crmopa
npeseimiaer 100 000 EBpo, AOMKEH HpPUMEHSTHCS
apOutpaxHslii  permament. Ecmm  cymma  cnopa

npessimaer 100 000 EBpo, Ho cocTtaBnser menee 1 000
000 EBpo, cocraB apOuTpaxka HOIDKEH COCTOSATh W3
onHoro apourpa. Ecmu cymma cmopa npessimaer 1 000
000 EBpo, cocTaB apbutpaxa JOKEH COCTOSATh M3 TPEX
apOutpoB. JIto0ol HeMaTepuallbHbIH CIIOp pa3periaeTcs
apOUTPaXKHBIM CYJIOM B COCTaBe Tpex apOUTPOB.

B cayuae ecau cymMMma cropa M3MEHWJIACh HACTOJIBKO,
YTO CIOpP JOJDKEH paccMaTpUBaThcA B APYTOM HOpsKe
(HampuMep, eclii U3HAYaNbHBIA crIop ObLT 3asBiieH Ha 50
000 EBpo mo ycKOpeHHOW apOHTpa>kKHOW Tporledype, a
3aTeM cymMa cropa Oputa yBemmdeHa mo 1 500 000
EBpo, cmop momkeH paccMaTpuBaThCs B OOBIYHOM
TOPSIIKE TpeMs apOutpamu), apOuTpakHOE
pa3bupaTenbCTBO TODKHO OBITH MPEKPAIIeHO W HAavaTo ¢
caMoOro Havyaja B COOTBETCTBHM C  HACTOSIIEH
apbutpaxHoil oroBopkoi. Cymma cropa BKJIIOYaeT B
ceba TpeboBaHMS HCTHA B INpockbe 00 apOutpaxe u
mo0ble  BCTpeuHble  TpeOoBaHUST B OOBSICHEHHH
OTBETYHKA.

8.7.3. Hecmotps Ha BblensnoxenHoe B Ilynkre 8.7.2,
mo00H criop, pasHoOIIacue, MPEeTeH3Us WM KOHQIIMKT,
OTHOCSIIMICS ~ WJIM  BO3HUKAIONIMA B  CBSBH €
JIleMepeKeM, 00pa3oBaBIIMMCS IIPH TTOCTABKE MOPEM
HETOCPEJICTBEHHO W/mim o0ycioBineHo w3 Jlorosopa,
JIOJDKEH OBITH pa3pemén TpeTeHcKuM cyqoM B JIoHIO0HE
B COOTBETCTBMM ¢  periaMeHToM JIoHIOHCKOM
accoranus Mopckux apoutpos (LMAA) B pemakumm,

JeficTByromeif B MOMEHT Hayaja apOHUTPakKHOTO
pazObuparenbcTBa.
Jns  ywgactust B TPETEWCKOM  pa3dupaTenbcTBE

Ha3Ha4yaroTcs 3 (TpW) TpeTehckux cyapu (apOutpa).
CropoHa, kenaromnias nepeaaTh CIop Ha apOWTpakHOE
pa3duparenbpCTBO, Ha3HAYAST OJHOTO apOMTpa co CBOEH
CTOPOHBI M OTIPABIISACT YBEIOMIICHHE O €r0 Ha3HAYCHUU
B IIMCEMEHHOM BHIIe npyroii CTopoHe ¢ TpeOOBaHUEM K
npyroit CTOpoHEe Ha3HAYUTH OJHOTO apoOWTpa C ee
CTOPOHBI B TeucHUE 14 (YeTHIpHAINATH) THEH C JaThl
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that it has done so within 14 (fourteen) calendar days
specified. If the other party does not appoint its own
arbitrator and give notice that it has done so within the
14 (fourteen) calendar days specified, the party referring
a dispute to arbitration may, without the requirement of
any further prior notice to the other party, appoint its
arbitrator as sole arbitrator and shall advise the other
party accordingly. The award of a sole arbitrator shall be
binding on both parties as if he had been appointed by
agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration shall
be conducted in accordance with the LMAA Small
Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

8.7.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other than
English shall be translated into English at the expense of
the Party submitting the documents. Each Party shall
have the right, at its sole cost and expense, to have an
interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.7.5. Subject expressly to clause 8.7.3 above, the
seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden,
where all hearings shall take place. The arbitration
proceedings shall be conducted in the English language,
and the award shall be in English.

8.7.6. The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards shall
be consistent with the limitations of liability and other
terms and conditions set out in the Contract, to the extent
permitted by English law.

8.7.7. The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods shall not apply to the
Contract.
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YBEJOMJICHHS, W C 3asiBICHHEM O TOM, 4YTO apouTp,
HazHayeHHBIH CTOPOHOH, JKearoliel nepeaaTsh crop Ha
apOuTpa)kHoe pa3dHUpaTenbCcTBO, OYHAEeT CUHTAThCA
€/IMHOJINYHBIM apoutpom B apOUTpasKHOM
pasOuparenscTBe B ciydae, ecian japyras CTopoHa He
Ha3HA4YMT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U HE HalpaBHUT 00
3TOM NHCbMEHHOE yBenomieHne CTOpoHe, Kearouien
HayaTh apOWTpakHOE pa3dMpaTenbCcTBO B TeyeHue 14
(ueTblpHaUATH) THEH, yKa3aHHbBIX Bblme. Ecin npyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOWUTpa CO CBOEH CTOPOHEI M HE
HANpaBUT yBEAOMIICHHE O HAa3HAUYCHHWHU apOHUTpa ¢ CBOCH
CTOPOHBI B TedeHHe 14 (J4eThIpHAaONaTh) AHEH, Kak
npexycMoTpeHo Bbimie, CTOpoHa, jkenaromasi nepesaTsb
Crop Ha apOHWTpakHOE Pa3OMpPaTENECTBO, UMEET IPaBO
0e3 HeoOXOOMMOCTH HAIPaBICHUS IIPEIBAPUTEILHOTO
yBenomwsieHus: pyroid CTOpoHe, Ha3HAYUTh apOUTpa co
CBOEI1 CTOPOHBI B KaueCTBE €JMHOJIMYHOTO apOHUTpa W
yBeqOMHTE 00 3TOM Apyryto CropoHy. Pemenune Takoro
€/IMHOJIMYHOTO apOHuTpa SIBJISIETCS OKOHYATENbHBIM H
obs3atenbHpiM a1 CTOpOH, Kak ecld Obl JTaHHBIN
apOuTp ObLI ObI Ha3HAYEH €AMHONMYHBIM apOUTPOM IO
cornamennio CTOpoH.

Huuro B Hacrosimem [lyHkre He numaer npaBa CTOpoH
3aKTIOYNTh TNHCHMEHHOE COTJIAIICHHE, W3MEHSIONIee
YKa3aHHBIC BBINIE TIOJIOXKEHUS B LEJAX Ha3HAYCHUS
€JIMHOJIMYHOTO apOuTpa.

B ciyyasx, koraa cymMma McKa MO JAEMEppeaKy H/Win
CyMMa BCTPEYHOTO MCKa He TpeBbImarT cymmy 10 000
nomtapoB CHIA (unu nHON ApPYroit CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JOTOBOPUTBCS),  apOMTpa)kHOE
pa30OuparenseTBO OYAET MPOBOAUTHCS B COOTBETCTBHH C
MPOIICTypON paccMOTpeHHsi Menkux UcKoB B LMAA,

JCUCTBYIOIIEH B MOMEHT Hadajga apOUTPa)KHOTO
pas3buparenscTaa.

8.7.4. Kaxnmas CropoHa JIODKHA TPEACTaBIATH
JIOKYMEHTbI HAa AHIJIMHCKOM  si3biKe. JIOKYMEHTBI,

NPE/ICTABICHHbIE HE HAa AHIVIMHCKOM SI3BIKE, JIOJDKHBI
OBITH TEepeBeleHbl Ha aHIMIMHUCKWN 3a cuéT CTOpOHEI,
MpeJCTaBUBIICH TaHHBIE JOKYMEHTHI. [Io cobcTBeHHOMY
pemennio kaxaasi CTopoHa BIIpaBe, HMCKIIOYUTEIBHO 3a
CBOM CY€T HAHATH IEPEBOJYMKA C TeM, UYTOOBI OH
y4acTBOBAJ B TPETEHCKOM pa3OHpaTeIbCTBe.

8.7.5. 3a UCKITIOYCHUEM ciyJasi,
npenycMorpenHoro B Ilymkre 8.7.3, Tperteiickoe
paszbupatenscTBo mpoBoautcs B Ctokronsme (LIBenus).
B aTom MecTe TOIKHEI OBITH IPOBE/ICHBI BCE CITYIIAHUSL.
Tpereiickoe  pa3OuparesbCTBO ~ MPOBOAWTCS  HA
aHTIMiCKOM  s3blke. PemeHue  Tpetelickoro cyzaa
JIOJDKHO OBITH COCTABJICHO HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

8.7.6. Pemenue, mpunsToe apOurpamu, SBISETCA
OKOHYATeNbHBIM ¥ oOs3aTensHeIM i CTOpoH.
Pemenne tpereiickoro cyna JOJKHO COOTBETCTBOBATH
MOJIOKECHUSAM 00 OTpaHWYEHHUH OTBETCTBEHHOCTH H
JIpyrum ycinoBusm Jlorosopa B npejaenax, pa3peéHHbIX
3aKOHOJATEIbCTBOM AHITIHH.

8.7.7. Ucknrouaercs  npumenenue  KonBeHuun
Opraamzanmun  OObenuHEHHBIX Hammii o goroBopax
MEXIyHapOAHON KyIIU-NIPOJaku TOBapoB K Jlorosopy.
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8.8 Duration and Termination
8.8.1. The Contract shall come into effect on the
Effective Date shall continue in force until all

obligations have been fulfilled (unless earlier terminated

hereunder or the Parties agree otherwise in writing)

and/or until such time as all payments are made by the

Buyer in full.

8.8.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition
to any other legal remedies it may have, upon giving
five (5) Business Days' written notice to the Buyer,
suspend all deliveries under the Contract and/or
unilaterally terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due
to any cause(s) attributable to the Buyer and such
delay is not excused by any other provision of the
Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has been
tendered or a train or truck has been arrived at the
Place of Destination due to reasons attributable to
the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable
or unwilling to pay its debts as the same become
due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going concern
or conduct its operations in the normal course of
business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security of
its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.
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8.8 Cpok jieiicTBUS U pacToOpKeHUe
8.8.1. loroBop BcTymaer B cwiay ¢ Jlarel Hadama
JIEUCTBUS, M JEHUCTBYET [JO IIOJIHOTO BBINOJIHEHUSA

CropoHamMu CBOHMX 0053aTENBCTB (€CIM paHee HE ObLI
MpeKpalleH B COOTBETCTBUU C J[OrOBOpOM WM HMHBIM
MUCbMEHHBIM ~ corjameHueM CToOpoH), a B 4acTu
WCIIOIHEHUsT  00sA3aTeNLCTB IO OIUlaTe -  IIOKa
00s13aTeNLCTBA HE OYIyT UCTIONHEHBI B TIOJTHOM pa3Mepe.
8.8.2. Heucnosnenne 00513aTEILCTB
Hoxkynarenem
a)llpomaBerr BmpaBe 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIOTIONTHEHHUE K JIIOOBIM JPYTUM CPEICTBAM HPaBOBOU
3aIUTHI, KOTOPEIMU OH MOKET 00JIafaTh, HATIPABHB 3a
5 Paboumx gHEeH THCBMEHHOE  YBEIOMIICHHE
[loxynarento, NPUOCTAHOBUTH BCE IIOCTABKH IO
JoroBopy u (uWiau) B OJHOCTOPOHHEM MOPSIKE
pacTopruyTs Jlorosop, eciu:

i. Tlokymarenb HapylmIMT KaKoe-TuOO  yCIOBHE
JoroBopa;
ii. mocraska 5ubo pasrpyska ToBapa  Obuia

NpOM3BEZIeHAa HECBOEBPEMEHHO M0 KaKOH-1100
(xaxkuM-i00) mpuunHEe (MIPUYNHAM), CBA3aHHOM(-
HBIM) c IlokymaremeM, W Takas TpPOCpPOYKa HE
MOXET OBITh OIpaBOaHa KaKUM-THOO APYTUM
ycrmosueM JloroBopa;

ili. morpyska wnu pasrpyska ToBapa Oblia 3ajepikaHa
Ha Oonee yem 10 (mecsiTh) 4acoB Mmocie TOTo, Kak
OBbUIO HampaBJICHO YBEJOMJIEHHE O TOTOBHOCTH
TPaHCIIOPTHOTO ~ CPEACTBA K TMOTPY3Ke WU
pasrpy3ke (NOR), mo mpuuuHam, CBSI3aHHBIM C
IToxynarenem;

iV. MPOM30ILIO CYIIECTBCHHOS M3MEHECHHE B COCTaBE
NpSAMBIX ~ JUOO  KOCBEHHBIX  COOCTBEHHHKOB
[MoxymaTemns Wil ero MaTepUHCKOW KOMITaHUM,

v. Tlokynmarenp wiM ero MaTepUHCKas KOMIIaHHUS

MHHAIAPOBAJA Wi cTasia 00BbEKTOM
pasduparensCcTB 1Mo Jgeny O OaHKPOTCTBE,
HECOCTOSATEIIEHOCTH (HerutaTéxecrmocoOHOCTH),
peopraHu3anuy, KOHKYPCHOTO  MPOW3BOJICTRA,

JUKBHUIALUKN WM aHAIOTMYHOTO Pa30MpaTenbcTBa
mu6o, mo obocHoBaHHOMY MHeHUIO IIponasia,
MPOTHO3UPYETCS HecrocoOHOCTh WIN
HEeroToBHOCTH [ToKymaTesns BBIIIATUTD CBOU JIOJITH
B CPOK HX ITOTallIeHNS;

Vi. ecau [TokymaTens WK €ero MaTepUHCKast KOMITaHHS

npekpaTuiaa  JU00  MOTEHIMATbHO  MOXKET

MPEKPaTUTh HENPEPHIBHO OCYIIECTBISTH CBOIO

JIeSITEIIbHOCTh (6BITH JEHCTBYIOIIIM

NPEANPUSTHEM)  WIM  OCYIIECTBISTH  CBOIO

JIeSITENIbHOCTh B pamMkax 0OBIYHOU

NpeANPUHUMATENbCKON IS TEIBHOCTH;

.KpEIUTOp HAJIOXKHUII apecT Ha BCE aKTHUBBI (MJIM MX

3HaYNTENbHYI0 dYacTb) Ilokymarens mmbo ero

MaTEepUHCKOH KOMMaHWM JTMOO CTaj BIaJesblieM

JTAaHHBIX aKTHBOB (MX 3HAYUTEIHHOMN 4acTn).

viii. ecimn mpumeHumo, Ilokymarens 3agepiKHBaeT
Ipe/locTaBlICHHE rapaHTHA MaTEepHHCKOH
KOMITAaHWM WJIM MHOTO oOecriedeHHs: 00s3aTeIbCTB
B cooTBeTcTBHM C JloroBopom Oonee, yem Ha 10
(necatp) Paboumnx AHEMH.

Vi

Page 60 of 71



b)

d)

€)

8.8.3.

Where the Seller suspends delivery of the Goods due
to any of the events referred to under the sub clause
8.8.2 a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

Where, pursuant to Clause 8.8.2 (a)(ii) above, the
Seller, under a Contract providing for multiple
deliveries, temporarily suspends the delivery of the
Goods and then decides to resume deliveries under
the Contract, the Seller may cancel the suspended
delivery and shall be under no obligation to make up
for any quantity of the Goods that would have been
delivered to the Buyer but for such suspension.

Where the Contract provides for multiple deliveries,
then the rights given to the Seller in this clause 8.8.2
apply to all deliveries such that where the Seller is
allowed to terminate in respect of one delivery, then
it is entitled to terminate all the remaining deliveries.

Any termination of the Contract by the Seller shall be
without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued on the date of termination.
Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in

b) In

addition to any other legal remedies it may have,
upon giving 5 Business Days prior written notice to
the Seller, terminate the Contract, where the Seller,
for any reason whatsoever, is in a material breach
of any conditions of the Contract.

relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 8.8.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in breach
and not to future deliveries.

c) Any termination of the Contract by the Buyer shall

be without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued at the date of termination.

d) In the event of termination of the Contract by either

8.8.4.

a)

Party pursuant to the provisions of Clause 8.8.2
(Buyer’s Default) or Clause 8.8.3 (Seller’s Default)
then, save where the Buyer has terminated only part
of a multiple delivery Contract, and in addition to
any direct losses arising from the default or breach,
the Party so terminating shall be entitled to claim
damages from the Party in default as if the Party in
default had failed to deliver or failed to accept, as
the case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at the
date of termination.

Force Majeure
Except in relation to any failure or inability to make a
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b)Ecnu IIpomaBer] NpHOCTaHOBMII IOCTaBKY ToBapa
BCJIEJICTBHE JTIOOOTO OOCTOSITENHCTBA, YKA3aHHOTO B
mognynkre 8.8.2 a), [IpomaBer; BmpaBe B 00O
MOMEHT B OJTHOCTOPOHHEM IMOPSJIKE PACTOPTHYTh BECh

HoroBop mo Tex mop,

MOKa JCHUCTBHE JaHHOI'O

00CTOATENBCTBA MPOOIIKACTCS.
¢)Eciu B coorBetcTBHM ¢ moamyHkTom 8.8.2. (a) (ii)

[IpomaBeny mno orosopy,
HECKOJIBKO

IpeaycMaTpUBAIOILEMy

IIOCTaBOK, MMPUOCTAHOBUT MOCTaBKy

ToBapa m 3aTeM pEmUT BO30OHOBHUTH IIOCTaBKH II0

Horosopy,
MPUOCTAHOBICHHYIO IOCTaBKY,

ITpomaBery  BmpaBe  aHHYJIHUPOBATH

IpH 3TOM OH HE

00s3aH BOCHOJIHATH KOJIMYecTBO ToBapa, KOTOpoe
Oput0 OBI mocTaBieHo Ilokymarenro, He Oynp Takoit
IPHOCTaHOBKHU.

d)Ecnu

,Z[OFOBOp npeaycmMaTrpuBacT HCCKOJIBKO

MOCTaBOK, TO MpaBa, NpenocTaBieHHble [Iponasiy mo
nyHKTY 8.8.2., pacpocTpaHsIOTCs Ha BCE MOCTABKH, B

pamkax

KOTOPBIX IIponasuy paspereHo

aHHYJUPOBaTh OJHY MOCTaBKy. B sToMm ciyyae oH
BIIpaBe aHHYJIUPOBATH BCE OCTABIIMECS ITOCTABKU.
e)Pacropxenue J[loroBopa IIpomaBiioM He IOKHO
yMansATh TpaBa W 00s3aHHOCTH Kakaod CTOPOHBI,
KOTOpPBIC BOHUKJIM HA MOMEHT PaCTOPKCHHS.

8.8.3.

a)

b)

d)

8.8.4.
a) Kpome
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Heucnoanenue odsizarenscrs Ilpogasuom
[Moxymarens BIpaBe O CBOEMY YCMOTPEHHIO U B

JIOTIOJIHEHWE K JIIOOBIM  JIPYyTUM  CpEICTBaM
MIPaBOBOM  3alUTBl, KOTOPBIMH OH  MOXET
o0naznarts, pacToprayTh JloroBop, HampaBuB

yBenomiieHue [Ipomariry 3a 5 Pabounx mHeil, eciu
[MponaBen nmo Kakoi-mMOO NpUYMHE HAPYLICHUS
CYIIECTBEHHBIX yciaoBul Jlorosopa.
B oTHOmIEHMM MHOTOKPaTHBIX IOCTaBOK IIO
JoroBopy mpaBo Ilokymarenss pacTOprHYTh
JoroBop B coorBercTBur ¢ 3TuM IlyHkTOM 8.8.3
I Ha moooM JIpyrom OCHOBaHHH
pacmpocTpaHseTrcs TOJBKO Ha IOCTaBKy, B
oTHomeHne  kortopoii  IlpomaBenm — momycTHi
HapyllIeHHe, HO He K OyIyLIHM IOCTaBKaM.
Pactopxenue Jlorosopa IlokynaTenem He AOTAKHO
YMaJIATh MpaBa U 00sA3aHHOCTH Kax10i CTOPOHBI,
KOTOpBIE BO3HHUKIIM HA MOMEHT PAaCTOPIKEHHSI.
B cnysae pacropxenus [loroBopa  mro0oif
Croponoii B coorBerctBum ¢ Ilynkrom 8.8.2.
(Heucnonuenue o0s3atensctB [lokymaTenem) wmim
[Myakrom 8.8.3 (HeucmomHeHnme o00s3aTEIBCTB
[MponaBmom), 3a HCKIIOYEHHWEM CIy4aeB, Korja
[MokynaTens aHHYIHpOBAJ JMIIG 4acTh JloroBopa
Ha HECKOJbKO II0CTAaBOK, M B JIONOJHEHHE K
NPSMBIM YOBITKaM, BO3HHMKIIMM M3 HEUCIIOJHEHUsI
oOsi3atenbcTB MM HapyumieHus,  CTopoHa,
COBEpLIAIOIIas TAaKOe AaHHYJIMPOBAHHE, BIpaBe
TpeboBaTh BO3MELICHHs YOBITKOB OT HapyIIMBIIEH
Cropossl, kak eciii Obl HapymuBimas CTopoHa HE
MOCTaBMiIa JIMOO He MpuHsUia (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH CHTyalluM) KOJIM4ecTBO ToBapa,
KOTOpPOE€ OCTAJOCh JJIs MOCTaBKM No JloroBopy B
MOMEHT aHHYJINPOBAHHUSL.
O0cTofATETLCTBA HENPEOJ0JIMMO CHIIbI
Kak B  OTHOIICHWM  HEHCIIOIHEHHSA



payment due under the Contract, and the Buyer’s
liability for demurrage due hereunder, (which shall
not be excused), neither Party shall be liable to the
other Party (non-availability of funds is not meant
here) for any delay or non-performance of any
obligations under the Contract (other than the
payment of money) if such delay or non-performance
is, except in the cases specified in clause 8.3,

(i) due to circumstances reasonably beyond such Party’s

control, including but not limited to any fires, strikes,
lockouts, labour disputes of any kind, partial or
general stoppage of labour, breakdown of or accident
to the Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders or
any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such authorities,
civil or military authorities, acts of aggression,
terrorism (or the threat thereof), acts of God or of the
public enemy or any other causes beyond Party’s
reasonable control, except for the causes specified in
clause 8.3, (hereinafter “Force Majeure Event”), and

(ii) could not have reasonably been prevented by such

b)

Party taking commercially reasonable precautions or
customary steps to circumvent or mitigate such
circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

The Party whose performance is affected by a Force
Majeure Event shall provide written notice to the
other Party of such Force Majeure Event, specifying
the nature and the expected duration of the Force
Majeure Event, within 10 (ten) Business Days after
the Force Majeure Event begins, and shall take
prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure
Event. If requested by the Party not affected by a
Force Majeure Event, the Parties shall discuss the
Force Majeure Event and further steps in order to
fulfil the Contract obligations.

b)
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00s13aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) TIPOM3BECTH IIIATEXK,
KOTOPBIH JTOJDKEH OBITh Mpou3BeAEH 1o JloroBopy, u
oTBeTcTBeHHOCTH Ilokymatenmst 3a  JAeMeperx,
KOTOpBI JTOJDKEH OBITh BbIIIaYeH no JloroBopy
(Takoe HEHCHOJIHEHHE HE MOXKET OBITh OIpaBlaHO),
HU onHa CTOpOHA HEe HECET OTBETCTBEHHOCTHU INEpe]
apyroii  CropoHod  (mpu  3TOM  37echb  HE
MOJIpa3yMeBaeTCsl OTCYTCTBHE JCHEXKHBIX CPEICTB)
3a HECBOEBPEMEHHOE UCTIONIHEHUE 6o
HCHCIIONHEHNE  KaKMX-MHOo  OOSM3aHHOCTEH 10
JoroBopy (MCKIr04Yas BHIIUIATY IEHEKHBIX CPEJICTB),
€CIIM TaKOE HECBOEBPEMCHHOE HCIOIHEHNE WIN
HCHUCIIONIHEHWE, 33  WCKIIOYEHHEM  CIydacs,
ykasanHelx B myHkre 8.3, (i)  BbI3BaHO
00CTOATENHCTBAMHY, HAXOIIIUMHUCS BHE Pa3yMHOTO
KOHTponsi JaHHON CTOpoHBl, B TOM YHCIE
MoXapaMmu, 3a0acTOBKaMH, JIOKAyTaMH, TPYIOBBIMH
CIIOpPaMH, BBIXOJIOM U3 CTPOsI WM aBapueil Ha 3aBojie
IIpousBoauTens, MAaIliHHOM 000pyI0BaHUH,
B3pbIBaMHU, HABOJHEHUSMH, 3aCyXOH, BOHHOM,
caboTaxem, Ype3BbIYANHOM CaHUTapHO-
SMHAEMHUOIOTHYECKON CHUTyallMed Ha JIOKaJIbHOM
WIN  HAalMOHAIbHOM  YPOBHE,  IPHCBOCHHEM
HNMYILECTBA, TPaXXIaHCKUMHA OecriopsiaKamu,
TpeOOBaHUSIMHU NIPaBUTENBCTBA, MIpaBWIAMH,
TIOCTAHOBJICHUSIMH WM JIIOOBIMH JIPYTUMH aKTaMH,
U3JaHHBIMA WM  TpeOyeMbIMH  KaKUMHU-JIUOO
OpraHaMH HCIIOJIHUTEIbHON BJIACTH WM JPYTHUMHU
TOCYAapCTBCHHBIMH OpPTaHaMH WM JIOOBIM JIUIIOM,
HaMEpeHHbIM JIefiCTBOBaTh OT MMEHH JaHHBIX
OpraHoOB, I'Pa)XJaHCKUMH WM BOCHHBIMM BIIACTSMU,
aKTaMM arpeccuy, TeppopusMa (WIH UX yrpo3amHu),
CTUXWHHBIMH  OCACTBHAMH WM JACHCTBUSIMH
HETIPUATENILCKOTO ~ TOCYIapcTBAa WM JTIOOBIMH
JIpPYrMMH  TIPUYMHAMH,  HaXOASIIMMHUCA  BHE
pasymHoro koHTposis CTOPOHBI, 3a HMCKIIOUCHHEM
MpUYMH, YyKa3aHHBIX B 1. 8.3, (mamee -
«O06cTOsATENHCTBA HETIPEOIOTMMON CHITBI»), A TaKXKe
(i) He Morno ObITH B pazyMHBIX IIpelenax
npenoTBpaiieHo JaHHoid CTOpOHOM, MPUHUMAIOIIEH
KOMMEPUYECKH 1esiecoodpasHbie MepbI
HOPEAOCTOPOKHOCTH MM  OOBIYHBIE MEphI IS
NPEOIONICHUS WIM CMSTYeHHS JACHCTBHS JaHHBIX
00CTOSATENECTB  (€CTTM  JaHHBIE OOCTOSITEIHCTBA
MOYKHO OBUIO B pa3yMHBIX IpeJieiax MpecKa3aTh).

CropoHa, Ha WCIOJNHEHHE OO0SI3aHHOCTEH KOTOPOH
noBausn OOCTOATENLCTBA HENPEOJOTUMOMN CHIIBI,
JIOJDKHA HaIpaBuTh Apyroit CTOpoHE NHCHMEHHOE
yBEJIOMIICHHE 0 TaKUX O6cTosTenscTBax
HETIPEeoI0IMMOM CHJIBI C YKa3aHHEM XapaKTEePHUCTHK
U OXHUJaeMOW MPOJOJKUTENBHOCTH  JEHCTBUS
OO0CTOATENBCTB HEMPEOIOJIUMON CHITBI B TeueHue 10
(mecatn) Pabounx gHEl ¢ MOMEHTa Hadama NeHCTBUS
OOCTOATENBCTB HEMPEOAOTMMON CHJIBI, a TakKke
JIOJDKHA B Pa3syMHBIM CpPOK COBEpLIMTH JACHCTBHE,
TIPWIIOKMB KOMMEPUYECKH IeJIecO00pa3HbIe YCHITHS,
yroOBl ~ YCTPaHWUTh  TOCIEACTBHSA  JICHCTBUH
OOctrositenscTB  HenpeoposmMoit  cunel.  Ilo
TpeboBanuio CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOW AEHCTBHEM
OOCTOSATENECTB  HEMPEOoAONUMO cuitbl, CTOpPOHBI



c)

d)

e)

9)

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods to
the Buyer or any other customer shall apportion any
quantity of the Goods remaining available to it pro
rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of the
Goods which by reason of Force Majeure Event such
party is unable to deliver to the other party under the
Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts more
than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of
which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither of
the Parties will be entitled to claim from the other
Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by the
respective Chambers of Commerce of the Seller's or
the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be a sufficient proof of
Force Majeure Event and its duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving of
30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.

d)

e)

9)
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JTOJIKHBI 00CcyauTh OO06cTosATETHCTBA
HENpPEeOJOIMMON CHNBl M JaJbHEHINIWE IDaru Io
HCTIOTHEHUIO 00s13aHHOCTEeH 110 J[oTOoBODY.

Ecnu IIponasern UCIIBITBIBAET JIeHCcTBUE
OOCTOSITENBECTB  HEMPEOAOIMMOM CHIIBI, KOTOpBIE
MPEMATCTBYIOT WM 3aTPYAHSAIOT NOCTaBKy ToBapa
Iloxymatenmto, IIpomaBenn wnm mo0oi  apyroi
MoKymaTtenb  (KJIMEHT) JOJDKEH — pacHpeneiuTh
KOJIMYECTBO ocTaBIerocs Topapa, KoTopoe UMeeTcs
B €ro PpacHoOpsKEHHH, Ha IMPONOPLHHUOHAIBHON
OCHOBE Mexnmy coboii, [lokymatemeM M TpeTBUMHU
munamMu  (Bkmodas  AQQuimpoBaHHBIX  JIHII
[IpomaBua), ¢ xotopsiMu IlpomaBenr B TOT MOMEHT
ObT CBSI3aH JOTOBOPHBIMH 0053aTEIBCTBAMHU  II0
moctaBke ToBapa, NpH YCIOBHH, YTO JaHHBIE
corjameHust ObUIM 3aKIIOYEHBI JI0 HACTYIUICHMS
OOCTOSITENBCTB HETIPEOIOTUMON CHITBL.

B cnydae o0bsiBnenust HactymeHHs OOCTOSTENBCTB
HenpeoaonuMoii cuibl, CTOpOHA, HCHBITHIBAIOIIAS
nevictBue AaHHBIX OOCTOSATEIBCTB HEMPEOI0IUMON
CHJIBI, He 00s13aHa IPHOOpeTaTh MyTEM MOKYIKH WU
JIpYyrUM  CIOCOOOM  HENOCTamliee  KOJHMYECTBO
ToBapa, koropoe mo mnpuanHe OOCTOSTENBCTB
HenpeogonuMoill cunbl gaHHas CTopoHa He B
COCTOAHMM  mocTaBuTh  Apyrod  CropoHe B
COOTBETCTBUH ¢ JJoroBopom.

Ecimn  HecrmocobHocTs  CTOPOHBI, TOABEPKEHHOM
nerctBruio OOCTOSITENILCTB HENPEOIOIUMON  CHIIBL,
UCIIONHSATH CBOM OOS3aHHOCTH  COXpaHseTcs B
TeyeHue Oonee ueM 60 (mecTupecaTd) THEH,
nocraBka Jjodoro ToBapa, KoTopas HEBO3MOXKHA
BCJIEICTBHE OOCTOSITEIILCTB HENPEOJOTUMON CHIIbI,
MOXeT OBITh aHHynHpoBaHa I000i CTOpoHOMH
yTéM HanpaBJICHU JpyToii Cropone
COOTBETCTBYIOLIETO yBEeAOMIIEHUs. B Takux cioydasx
HU ozHa 3 CTOPOH He BIpase TpeOOBaTh OT APYTOH
CTOpOHBI BO3MEIIEHHST BO3MOKHBIX YOBITKOB.
Ceptudukat W HMHOM JIOKYMEHT c
noaTeepxkaecHIEeM OOCTOSATENBCTB HEMPEOI0TUMOM

CWIbI, BBIJAHHBIA CcOOTBeTCTBYylOUIEH Toprosoi
nanatol crpanbl IlponaBua wnm Ilokynartens wnu
TPAH3UTHOU CTpaHbl 6o JTOOBIMH
Y10JIHOMOYEHHBIMU opraHamy, SIBJIAETCS

HAJISKAIIAM  JTOKAa3aTeIbCTBOM HACTYIUICHUS U
neiictBust OOCTOATENECTB HEMPEOIOTUMON CHIIBI
Ecim  nmecmmocoOHOCTs CTOPOHBI, TOABEP KEHHON
neiictBuio  OOCTOSATENBECTB HEMPEOJOTUMON  CHIIBI
WCTIONHATH CBOM OOS3aHHOCTH, COXpaHSIETCS B
TedeHun Ooiee ueM Tpéx (3) mecsmes, CTopoHa, HE
MO/IBEPIKEHHAS JIEUCTBUIO OO6CTOSATENBCTB
HEMPEOJOIMMON  CHJIBI,  BIpPaBe  PacTOPTHYTh
JloroBop, HampaBUB COOTBETCTBYIOIIEE MUCHMEHHOE
yBeOMJICHHE HE mo3nHee YeM 3a 30 mHeil 1o JaTel
pacropxenns. Ecau [loroBop ObuT Takum 0Opa3zoMm
pactoprayT, Hu ogHa CTOpOHa He MMeEEeT mpaBa Ha
KOMIICHCAIIMIO ~ WJIM  BO3MEIICHHUE  YOBITKOB,
BO3HUKIINX W3 WIH B CBS3U C JAHHBIM ITyHKTOM,
KpOME KaK B OTHOILIECHUU MapTHH, TOCTaBJIEHHBIX 10
HactymieHHss ~ OOCTOSITENBCTB  HEMPEOJ0IUMON
CHITBL.



PARAGRAPH IX
FINAL PROVISIONS

9.1.1. Entire Contract. This Contract (including
the GTC and any addenda, attachments or amendments)
constitutes the entire agreement between the Parties and
supersedes and extinguishes all previous agreements,
promises, assurances, warranties, representations and
understandings between them, whether written or oral,
relating to its subject matter.

Each party agrees that it shall have no remedies in
respect of any statement, representation, assurance or
warranty (whether made innocently or negligently) that
is not set out in this agreement. Each party agrees that it
shall have no claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement in this
agreement.

9.1.2. Amendments. no amendment or variation of
the Contract shall be effective unless in writing and
signed by a duly authorized representative of each of the
Parties to it, (except for a Sales Order Confirmation
concluded by electronic means pursuant to Paragraph |1
above). Without limiting the above, the Seller is entitled
to unilaterally change the GTC from time to time by
uploading the new version of the GTC to the Seller's
website at www.sibur-int.com. The new version of the
GTC shall come into force within 10 (ten) Business
Days after such upload.

9.1.3. Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without the
other Party's prior written consent, which consent shall
not be unreasonably  withheld or  delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Seller
Group Company or to any bank. For the purposes of this
clause 9.1.3 "Seller Group Company" shall mean any
legal entity fallingunder the same group of companies as
the Seller.

Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

9.14. Binding effect. The terms and conditions of
the Contract shall be binding upon, and shall inure to the
benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

9.15. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and the
provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act
1999 as amended from time to time are specifically
excluded.
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IMAPATPA® IX
3AK/IIOYUTEJIBHBIE ITOJIOKEHUA

9.1.1. Ioanora [loroBopa. JloroBop, BKIIOYast
npwitoxeHus Kk Hemy, GTC u no0ble 1OMOIHNUTEIbHBIC
COTJIALICHUSI WM W3MEHEHHs (JIOTIOJHEHHs) K HeMy,

SBISACTCS. ~ CAMHCTBEHHBIM M BCEOOBEMITIOIIUM
coriamenneM  Mexay ~CTOpPOHAMH — OTHOCHUTEIBHO
npenmera JloroBopa, 3aMeHss  coboif  Bce  6e3

WCKIIIOYEHHS TPEIBIAYIIHE YCTHbIC WM TNHCHMEHHBIC
JIOTOBOPHI, IEPETOBOPBI M OOCYXICHHA  MEXIY
CropoHamyu, OTHOCAIIHKECA K peaMeTy JloroBopa MiH K
Jlorosopy B LIeJIOM.

9.1.2. N3menenns H JOTOJIHEHHS . 3a
UCKIIIOYEHHEM  CIIydaeB, MpsMO IPEAYCMOTPEHHBIX
JloroBopom, M3MeHeHuEe WM JIomosiHeHue K Jlorosopy
SBJISIETCS EWCTBUTENBHBIM, €CIM OHO OBLIO MOANUCAHO
JIOJDKHBIM 00pa3oM yIOJHOMOYEHHBIM MpPEACTaBHTENIEM
kaxxgo CTopoHsl, 3a uckioueHueM [loarBepxneHuit
3aKa3a, 3aKJIIOYEHHBIX IIOCPEICTBOM  3JIEKTPOHHBIX
cpenctB cBs3u B coorBerctBuu ¢ [laparpadom Il. Bes
ymep6a amst BeleykazaHHoro [Iponaser; MOXXeT MEHSTh
GTC B OAHOCTOpDOHHEM IOpSIKE BpeMsl OT BPEMEHH
MOCPENCTBOM pa3mMeriieHust HoBo# Bepcuu GTC Ha caiite
IMponasua mo aapecy Www.sibur-int.com. Hosas Bepcus
GTC Bcrynaer B cuity no ucreuenuu 10 (necsitu) aHei ¢
MOMEHTA pa3MelICHHS.

9.1.3. Yerynka mnpaB TpeGoBanusi. Hu opna
CropoHa HE BIpaBe YCTYyNUTh BCE CBOM MpaBa IO
JoroBopy wminm moOble u3 cBomx mpaB no JloroBopy
0o rmepenatb cBoM oOs3aHHOCTH 10 JloroBopy
TpeTbeMy Iy 0e3 NpenBapUTEIbHOTO NHCHMEHHOTO
cormacusi apyroi CTopoHBl (IpH 3TOM  HENb3S
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JIAHHOM pa3pelleHHH WIN
3aJiepkaTh BblJjayy AaHHOTO pa3pelenus). HecMoTps Ha
BhILIen3JIOKeHHoe, [IponmaBenr BmpaBe 0e3 cornacus
IToxymarenst MOTHOCTBIO THOO YACTHYHO YCTYNHThH WM
mepeAaTte CBOM InipaBa M (W) O0OS3aHHOCTH IO
JoroBopy mo6omy nuily, BxoasuuemMy B ['pymy
kommaHuii IlponaBna wim grobomy OaHky. Jlns memeit
Hacrosmero myHkra 9.1.3 mon «['pymmoit Kommanuit
[MponaBua» moHMMaeTcs Jr000€ IOPUAMYECKOE JIHIIO,
Bxozsee ¢ [IpogaBioM B OJIHY TpyIITy JIAIL.

JIrobast OTIBITKA COBEPIINTH YCTYIKY IpaB TpeOOBaHUS

B HapylLIeHHe JTAHHOT'O MyHKTa SIBIISIETCS
HEJIEWCTBUTEIIbHOU.
9.1.4. Oobsi3atenbHass cuia. YcioBus JloroBopa

SBISIFOTCA  00S3aTENBHBIMA M B3aHMMOBBITOJHBIMH IS
ero CTOpPOH M MX IPABOMOYHBIX IIPABOIPEEMHHUKOB H
[[ECCHOHAPHEB.

9.15. OtcyTcTBHE CTOPOHHMX
BeIrogonpuodperareneii. Huuto B [loroBope He
IpeJOoCTaBIIseT MpaB TpeTbuM nunam. [Ipu sTom npsmo
UCKNIIOUaeTca  JeiictBue mnonoxkeHuil 3akona «O
JoroBopax (mpaBax TpeTbux JuI)» 1999 r. ¢ yuérom
HNEePUOUYECKU BHOCUMBIX U3MEHEHUN U JOIOIHEHUI.
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9.1.6. The Parties’ relationship. The relationship
hereby established between the Seller and the Buyer is
solely that of the Seller and the Buyer. Each is an
independent contractor engaged in the operation of its
own respective business, and nothing in the Contract
shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, and franchise or employer-employee
relationship between the Parties. Neither Party has the
power or the authority to act for, represent, or bind the
other Party (or any of the other Party’s Affiliates) in any
manner.

9.1.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents by its duly authorised representative,
provided that the Seller may also execute any of the said
documents by facsimile signature of its authorised
representative having the same force as his handwritten
signature, and send a copy to the other Party by fax or
email. Where original documents are required these shall
be provided within 30 (thirty) days after the receipt of
the copy document(s).

9.1.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full legal
title to the Goods and that it has full right and power to
convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBT THE SELLER MAKES NO
GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR  ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.

9.1.9. Notices. Subject to clause Error! Reference
source not found. (to the extent of an inconsistency with
this clause Error! Reference source not found.), any
consent, agreement, approval or notice required or
permitted to be given or made under the Contract by one
of the Parties hereto to the other Party shall be in writing
and in English (unless otherwise agreed by the Parties)
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9.1.6. OTHOLIEHUSI CTopoHn. OTHOIICHHS,
ycraHoBieHHbIe Mexay [Iponasiom u [lokynarenem mo
JloroBopy, SBISAIOTCA HMCKIIOYUTENFHO OTHOIICHUSMH
IMponasua u Iokymarens. Kaxnas CropoHa siBisiercs
HE3aBUCHMBIM KOHTPAareHTOM, OCYILIECTBIISIOIIUM CBOIO
COOCTBEHHYIO JeSTeNIbHOCTh. Ilpm 3TOM HHYTO B
JloroBope He mojapa3syMeBaeT CO3JaHHE TOBAPHILECTBA
(mapTHEpCTBA), areHTCKUX OTHOIICHUH
(mpencTaBUTENBCTBA),  COBMECTHOTO  MPEINPHSTHS,
oOBenmuHEHNS B Myl W (PaHMIN3bI, WIA OTHOIICHHUN
paboromarenss u pabotrHuka Mexnay CropoHamu. Hu
omHa CropoHa HE WMEET IpaBa WM IIOJHOMOYHS
nIeiictBoBaTth B mHTEepecax  Apyrod  CTOpOHSI,
NPEACTAaBIATE €€ HWHTEPEChl WIH CB3bIBATh €€
00s13aTebCTBAMH JTFOOBIM 00pa3oM.

9.1.7. Hoanucanne ngoroopa. Jlib6as Cropona
BIIPaBE 4€Pe3 CBOETO YIOJHOMOYEHHOTO MPEICTaBUTEIS
noanucats JloroBop W JI0ObIE  COIYTCTBYIOLIHE
N3MCHCHUSA ([[OHOHHCHI/IH), NMPpUIIOKCHUA WM HWHBIC
JIOKyMeHTbI, Inpu 3ToM IIpojaBen Taxxe BIpase
MOAINHUCATh 000 u3 BBIIICTIEPEUNCTICHHBIX
JIOKyMEHTOB TTOCPEJCTBOM (DaKCHMUJIC TTOJIIHICH CBOETO
YIIOJTHOMOYEHHOTO  ITIPEACTaBUTENs, KOTOpoe Oyner
UMETh Ty € CHIy, 4YTO U €ro CoOCTBEHHOpYyYHas
MOANNCh, W OTIPaBUTh Komuio Jpyroi CrtopoHe mO
takcy wam 3nexkTpoHHOH mourte. Ecmam TpeOyrorcs
OpHUT'HAJIbL JAOKYMCHTOB, OHH JOJI’)KHBI OBITH
nmpenocTaBieHbl B TeueHue 30 (TpuauaTv) AHEH C
MOMEHTA MOJyYeHUsI KOTUHU (KOIHI) TOKyMEHTOB.

9.1.8. 3agBienusi, TrapaHTUd W 3aBepeHUs
IIpoxaBua. Ilponmasen 3asBigeT O TOM, YTO HMEET
MOJIHOE 3aKOHHOE TpaBO COOCTBEHHOCTH Ha ToBap u
o0JyiaiaeT TOJIHOMOYMSAME Ha Tepefady aHHOTO IIpaBa
cooctBerHoct  Ilokymatemo. BO  U3BEXAHUE
COMHEHUI MPOJABEL] HE JAET TAPAHTUH,
HE JIEJIAET 3ABEPEHMI, 3ASBJIEHMI KAK
ITPAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK 41
[10JIPA3YMEBAEMbIX, B IIMCBMEHHOI WJIU B
YCTHOM ®OPME, BKJIKOUYASL T'APAHTHUIO
I[MPUTOAHOCTHU JJIA MMPOJAXN nim
'OAHOCTU WJIM COOTBETCTBUSA TOBAPA
KOHKPETHOMY HA3HAYEHMUIO. JIFOBBIE
'APAHTHUU, YCJIOBUA WJIn WHBIE
IMOJIOXKEHMN S, MNOJJPA3YMEBAEMBIE
3AKOHOJATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JOIOBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
WJI1 MHOW TIPABOBOI TEOPUEMN WJIM MHBIM
OBPA3OM  OTHOCHUTEJIBHO ITPUTOAHOCTHU
JJI TIPOJAXKH, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHUIO TOBAPA WJIn WHBIX
XAPAKTEPUCTUK NCKIIIOYAIOTCH,
HACKOJIbBKO 3TO PA3PEIIEHO C TOYKHA
3PEHUS [TIPUMEHUMOTIO TTPABA.

9.1.9. YBenomuennsi. [Ipy ycjaoBHM BBITIOJIHEHHS
m. 2 (B TOH Mepe, HACKOIBKO 3TO HE NMPOTHBOPEUUT
HactosimeMy myHKTY 9.9.) moboe  paspeuienue,
corjacue, OJ0OpeHHE WM YBEJOMIJICHHE, KOTOpOe
Tpebyercsi, wWIM  HampaBlieHHe  (IpeloCTaBIlICHHUE)
KOTOporo paspemieHo 1o JloroBopy u  KoTopoe
HarpaBisercss (mpenocrasisiercs) oxaHod u3 CTopoH
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and shall be delivered in person or by Federal Express,
DHL (or other recognized international courier service
requiring signature upon receipt) or by facsimile or email
(as evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was properly
addressed and posted by an appropriate courier, or the
fax was properly addressed and transmitted or the email
was sent to the appropriate email address and dispatch of
transmission from the sender's external gateway was
confirmed as specified in the Contract.

9.1.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i) if
delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14" (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time the
recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty four)
hours after transmission, unless the sender receives
notification that the email has not been successfully
delivered.

9.1.11.  Change of notice details. Either Party hereto
shall promptly notify the other Party in writing as to the
change of notice details of the Party and the new details
to which notice shall be given to it thereafter. Either
Party shall promptly notify the other Party in writing in
case of any changes in VAT-IDs, changes of their
validity or other related details of the other Party.

9.1.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the
receiving Party as stipulated in the Contract.

9.1.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.
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JloroBopa npyroit CTopoHe, TOJDKHO OBITH COCTABJICHO B
MMMCbMEHHOW (OopMe Ha AaHTJIMHCKOM S3bIKE (€CIIM WHOE
He oroBopeHo CTOpOHAMM) H JOJDKHO OBITH JOCTABIICHO
auvHO Wi Kommanuer «®emepan Dkcmpeccey (Federal
Express), xommanmedn «/Qu-Oiu-Om» (DHL) (wm
Jpyrodl NpU3HAHHOW B pasHBIX CTpaHax CiIy>KOoi
KypbEpPCKOI J0CTaBKHM, TpeOYIOIIeH pacmucaTbesi Npu
MOJIYYSHHUH) WIK N0 (aKcy JIMOO 110 3JIEKTPOHHOU MouTe
(4TO0 JOKHO TOATBEPXKIAThCS OyMakHOH Komuen
TaKOTO ANEKTPOHHOTO COOOIICHS).

Jns ToATBEpKAEGHMS TOTO, YTO COOOIIEHHE OBLIO
HAINpaBJIEHO, JOCTaTOYHBIM SBIISIETCS IOATBEP)KICHUE,
YTO JOCTaBKa OBIIO OCYIIECTBICHA IO HAAJEKALIEMy
azpecy, WIH cOOOmeHne OBIIO HaIIeKalIuM 00pa3oM
aJIpecoBaHO W MEPENaHO HAUISKAIIEM KypbepoM, HIIN
¢dakc ObUT Ha/uIeKamUM 00pa3oM aApecoBaH, WU
QJIEKTPOHHOE  CcooOlIeHHe ObUIO  HAlpaBiIeHO IO
HaJUIeKaIleMy OJJIEKTPOHHOMY aJpecy M OTIpaBKa
cooOIIeHNs1 C BHEIIHEro HCXomsiiero uHrepdeiica

OTIpaBHUTENIsI  TMOJATBEPXKAEHA B  COOTBETCTBUH  C
Jorosopom
9.1.10. MomeHnTt MOJTyYeHHS]. MomeHTOM

MONYYCHUST yBEOOMJICHHS, TpPEOOBaHHWA WIH OPYroro
cooOrienHus siBisiercst (i) MOMEHT I0CTaBKH (TIPH JTMIHOM
BpyueHun), (ii) ecau JOCTaBIEHO Kypbhepom, TO Ha 14
(d4eTBIpHAIIIATHII) JICHb mocie HaTpaBJICHUS
YBEJIOMJIEHUSI, KpOMe CllydaeB c0osi B paboTe MOUYTOBOM
cBsi3u. B Takom ciywae yBemomiieHWe, TpeOOBaHUE U
MHOE COOOIICHUE CYUTAECTCS MOJYYEHHBIM TOJBKO C
MOMeHTa  (pakTuueckoro monydenus, (iii) ecnm
HaIpaBIICHO O (akcy - B MOMEHT mepenayw, u (iV) eciau
HalpaBlIE€HO IO 3JIEKTPOHHON IOoYTe, TO CUMUTAeTCs
MOJYYCHHBIM B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIIHJIO
paHee: MOMEHT TOJYYeHHS OTYeTa O JOCTaBKe,
aBTOMATHYECKH HAIPABIIEMOT0 MOYTOBBIM CEPBEPOM
MoJIyyaTens; WJIM MOMEHT paBHbIM HcTedeHuo 24
(mBangmaTH YeThIpeX) YacoB ITIOCHE Iepeladd, eCHd He
OBLIO IOYYEHO YBEIOMIICHHE O TOM, YTO COOOIICHUE HE
OBLIIO TOCTABIIECHO.

9.1.11. HN3meHeHHe PEKBHU3UTOB /ISl OTIPABKH
BenomJienmii. Jlro6as Cropona J[loroBopa AOMKHa B

pasyMHBIH CpOK yBeOOMHUTH Jpyrylo CTopoHy B
MUCbMEHHOH ¢opme 00 HU3MEHEHHH pPEKBU3UTOB
CTopoHBI 111 OTIPaBKM YBEJOMJICHHH, a TakKxke

COOOIIMTH HOBBIE PEKBU3UTH, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMH YBEJJOMJICHHE JOJKHO OYZET OTHPaBISATHCS B
nocienyronieM. O6e CTOpOHBI JOJDKHBI CBOEBPEMEHHO
MHCBMEHHO  YBEIOMJIATH Jpyr JApyra B clydae
W3MEHEHHs CBUX VINeHTH(HUKAIIMOHHBIX HOMEpOB
Hajoromiarensimuka HJC, ux MEeHCTBUTEIBHOCTH WIIH
HHBIX COOTBETCTBYIOIIUX PEKBU3HUTOB.

9.1.12. IIpenocraBienue opuruHagos. Ecmu B
COOTBETCTBUH C J[OTOBOpOM HOJKHBI OBITH TEpeaaHbI
OpUTHHAJIBI JOKYMEHTOB, JaHHBIE JOKYMEHTHI JOJDKHBI
OBITH OTIPABICHBI 3aKa3HBIM IOYTOBBIM OTIIPABICHHEM
WIK KypbepCKOM TOYTOH 1O MOYTOBOMY ajpecy
nonyyvaromei! CTopoHsl, ykazaHHOMY B Jlorosope.
9.1.13. SA3pik  mepemmuckun.  Bes  nmepenmcka
oTtHocuTesbHO JloroBopa Ben€rcs Ha aHTIIMHCKOM
SI3BIKE.
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9.1.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of each
Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

9.1.15.  Waiver. Any failure on the part of any Party
hereto to comply with any of its obligations, agreements
or conditions under the Contract may only be waived in
writing by the Party to whom such compliance is owed
but such waiver will not be considered to be a waiver of
future failure(s) to comply with an obligation, agreement
or condition. No act or omission by a Party may be
deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is
not declared explicitly and in writing.

9.1.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in contravention
of applicable Law by a court or arbitral tribunal of
competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall
negotiate in good faith to replace the invalid provision
with a provision which reflects, to the extent possible,
the original intent of the invalid provision.

9.1.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter the
“Disclosing Party”) or Affiliates of the Disclosing
Party or its Affiliates’ businesses, or information of
third parties that the Disclosing Party is obligated to
keep confidential (collectively, in whatever form or
medium, “Confidential Information™). Confidential
Information shall not include information (i) that is,
or becomes, publicly known through no wrongful act
or omission, direct or indirect, of the Receiving Party
or its officers, directors, employees, Affiliates or
consultants, (ii) that was already known to Receiving
Party without obligations of confidentiality prior to
the receipt from Disclosing Party, as reasonably
evidenced by the Receiving Party, and was
legitimately in Receiving Party’s possession, without
any obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
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9.1.14. Pacxoapl. HesaBucumo oT TOro, ObLIM U

3aBEpIICHBI CAENKH, IPeyCMOTpeHHbIe JloroBopoM, Bce

M3AEPKKU M PacXofbl (BKIIOUAs PacxXofbl, M3ICPKKH U

BO3HarpakAeHHs a/IBOKATOB, ayJMTOPOB U

KOHCYJIbTAaHTOB 10 (DMHAHCOBBIM BOIPOCaM M JPYTHX

npodeccHoHANBHBIX KOHCYJIBTaHTOB Kax 01 CTOPOHBI),

MOHEeCEHHBIE B CBSA3U ¢ JloroBOpoM M (MJIH) MOJIrOTOBKOM

b0 obcyxneHneM ycioBuid JloroBopa u (nim) o0bIX

JPYTHX CHEJIOK, BO3HHMKAIOMIMX M3 JIMOO B CBS3H C

JoroBopom, ommaunBaiorcst CTOpoHOH, Hecymei

JAHHBIC N3JICP>KKU U PACXOIBI.

9.1.15. Otka3 or mpaB. OTKa3z OT TIpPeIbABICHUS

MPETEH3UH B CBS3M C HEUCIIOJHEHHWEM KaKOH-TTHOO

CropoHoii Horosopa, CBOHX 00s13aHHOCTEH,

COTNamIeHui WM ycnoBuil mo JloroBopy MoXeT OBITh

COBEpUIEH HCKIIIOYMTEIBHO B MHCBMEHHOH (opme

CropoHO#, B TOJB3Yy KOTOPOH JOJKHO  OBITh

IIPOU3BEIECHO JaHHOEe ucnonaHeHue. IIpu 3TOoM Takou

OTKa3 OT MpaBa HE CUUTAETCS OTKA30M OT MPEAbIBICHUS

MpEeTCH3UN B CBA3U C 6y}1yL[II/IM HCUCIIOJTHCHUECM

00s13aHHOCTH, JOTOBOpa WM ycioBus. JleiicTBue uiu

6e3neiictBre CTOPOHBI HE CUUTACTCSI OTKAa30M OT IIpaBa,

€CII 0 TaKOM OTKa3e He OBLIO 3asBICHO OJHO3HAYHO C

coOrO/IeHIEeM ICEMEHHOH (OPMEI.

9.1.16. ABTOHOMHOCTHb moJio:keHuii  loroBopa.

Ecmm  kakasg-nmubo dacte JloroBopa mpu3HAeTcs He

HO}IJ'IC)KaIlICﬁ MPUHYAUTCIBHOMY HCIIOJIHCHUIO,

HEJCUCTBUTENbHON WIM Hapyllarolled IpPUMEHUMOE

ImpaBO KOMIICTCHTHBIM CYIOM HWJIN TpeTeﬁCKHM cyaom,

ocranmbHass 4acTb JlOroBopa COXpaHSiET CBOIO CHILY.

CTOpOHBI JIOJDKHBI JTOOPOCOBECTHO OOCYAMThH 3aMeHY

HEJIeHCTBUTENILHOTO TIOJIOKEHUS TI0JIOKEHHEM, KOTOpOe

B MakCHMaJIbHO BO3MOJKHOI cTemeHu OyJaeT OoTpakaTh

NepBOHAYaIbHbIC 3a71a4u HEJICHCTBUTEILHOTO

TMIOJIO>KCHHSI.

9.1.17. KondpunenuuanpHas uadopmanus.

a) B cemu ¢ [loroopom CropoHa (mamee —
«[Moryyaromasi  CTOpPOHa»)  MOXET  y3HaTb,
HOJY4YHUTh WM WHBIM 00pa3oM JOOBITH (Kak MpsMO,
TaKk ¥ KOCBEHHO) HH(OPMAIHIO, OTHOCAILIYIOCA K
npyroii  Cropone (mamee — «Pasriamaromias
cropoHa») wm  AdduiupoBaHHBIM  JHIAM
Pazrnamaromieit CTOpoHBI MM XO3AHCTBEHHBIM
aktuBam  e€  AddmimpoBaHHBIX  dHI, JHOO
nHpopManmio O TPEThbHX JIMIAX, KOTOPYIO
Pasrnamaromass cropoHa o00s3aHa COXpaHATh B

KOH(UACHIIMATLHOCTH (manee COBMECTHO,
HE3aBHCUMO OT (OPMBI U HOCHUTENsI, UMEHYETCS
«KonpuaeHnmansHast HHPOPMALIHNY). K

KonduaenuuansHoit MHGOPMALMKM HE OTHOCHUTCS
undopmarus, (i) KoTopas sIBISETCS WM CTana
OOMIEIOCTYITHOH HE BCIEACTBHE JEHCTBHA WIN
Oe3meiicTBuA (KaKk WPSAMOro, TaK W KOCBEHHOIO)
ITonyuaromieit CTOPOHBI UK €€ JTOJKHOCTHBIX JIMII,
JUPEKTOPOB, PabOTHUKOB, AQPHUINPOBAHHBIX JIHIL
WIN  KOHCYJIBTaHTOB, (ii) KoTopas yxe Oblia
n3BectHa [loxyuatomeit cropone 6e3 00s3aTenbCTBA
10 COXpPaHEHWI0 KOH(UAEHIMANBHOCTH 10 €&
noxydeHus or Pasrnamaromeil cTOpOHBI, 4TO B
pasyMHBIX Ipejenax noarsepxxaaercs [loxyuaromei
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b)

c)

entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.

Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s
Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its obligations
under the Contract, and (ii) disclose Disclosing
Party’s Confidential Information only as necessary to
its officers, employees, Affiliates, consultants,
including legal advisors and auditors whose duties
relate to the Contract and reasonably require
familiarity with such information in order for
Receiving Party to perform its obligations or exercise
its rights hereunder and who are bound by a legally
enforceable written obligation of confidentiality with
terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Party shall be liable for any
losses and/or damages incurred by the Disclosing
Party resulting from such disclosure of Confidential
Information by the above mentioned persons to any
Third parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither Party
(nor its Affiliates, subsidiaries or other related
parties) may disclose, publish or otherwise
communicate the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent
of the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); each Party shall
be permitted to disclose the terms and conditions of
the Contract (i) to actual or potential investors and

b)

<)
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CTOPOHOH, M HaxoJwiach B 3aKOHHOM BIIaJICHUN
IMomy4aromeld  cTopoHBl  0€3  00s3aTeNbCTBA
COXPaHSTh KOH()MAECHIINATEHOCTD JTAaHHOU
nHdopmanuwy, (iii) kotopyro Ilomyyaromas cropona
CaMOCTOSITENILHO CO3/acT 0e3 UCIOIb30BaHUS KaKOii-
1100 KondunenmuaipHoi uHpOpMAIHU
Pasrnamaromeii  ctoporsl  wian  (iv)  KOTOpPYIO
[Momyuatomast cTopoHa MojydaeT WM IoJTyduia 0e3
YCIIOBUSI COOJIO/ICHUST KOH(HICHIMATIBLHOCTH HE OT
Pasrnamaronieii CTOpoHBI, @ U3 APYroro UCTOYHUKA,
KOTOPBIH BIpaBe COOOMINTH JaHHYIO HH(POPMAIHIO
[lony4yaromeid cTOpoHE, HO MpPU YCIOBUU YTO
[Momydatomast cTopoHa  MOXXET IPEIOCTABUTH
Pasrmamaromei CTOpOHE JIOKyMEHTaJIbHOE
MOATBEPKACHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY H3
UCKJIIOYEHHH (MpH HAJMYUM  TakoBOIO)  JIHOO
KoTopoe TpeOyeTcs B CBS3M C KaKUMH-JIMOO
NpaBWJIaMi WK TpeOoBaHUAMH (DOHIOBOW OHMpPIKH,
Ha KOTOPOM KOTUPYIOTCS WJIH MOTYT KOTUPOBAThCS
aKIInuu [[aHHOfI CTOpOHLI WU KOTOpOC B HHBIX
CllydasiXx MOXET TpeOOBaThCsl N0 NPUMEHUMOMY
TIpaBy.

[Momywaromast cropona poipkHa (i) HCIIONB30BATH
Kondunennuanpayro nHpopManmto Pasrmamaromieit
CTOPOHBI HCKIIOUUTENFHO B CBS3M C pealu3aluei
CBOMX IIPaB MM HUCIIOJIHEHUEM CBOHMX OOS3aHHOCTEH
mo JloroBopy, a Takke (ii) pasrmamats
Konduaennuansuyto napopmarmio Pasrnamaromeit

CTOPOHBI HMCKJIFOUUTEIBHO TIPH HEOOXOAMMOCTH
CBOMM  JOJDKHOCTHBIM  JIMIAM,  paOOTHUKaM,
AddunupoBaHHBIM JUIaM, KOHCYJIbTaHTaM,

BKJIFOYasi KOHCYJIBTAHTOB I10 ITPaBOBBIM BOIIPOCAM U
ayAWTOPOB, HCIOJHEHHE OOS3aHHOCTEH KOTOPBIX
nMeeT OTHOmEeHHWe K JIoroBopy M B pa3yMHBIX
npepenax TpeOyeT O3HAKOMIICHHS C  JaHHOH
nHdopmanueii ¢ Tem, uToOb! [lomydaromas cropona
MOTJIa UCIIOJHUTH CBOM 00S3aHHOCTH M peaii30BaTh
cBOM mpaBa 1o JlOoroBOpy, W KOTOpPBIE CBSI3aHBI

IOpUIUYCCKA I[GIZCTBI/ITCJ'ILHI:IM IMHUCbMCHHBIM
00513aTEILCTBOM 10 COXpaHCHHUIO
KOH(bI/I}IeHHI/IaJ'H)HOCTI/I Ha YCJIOBHUSAX, KOTOpPbIC

aHAJIOTHYHBl ycioBUsM JloroBopa WM KOTOpHIE
ABISIIOTCSL  00Jieée CTPOTMMM IO OTHOUICHHIO K
ycioBusiM Jloroopa. Kaxpas u3 CropoH Hecer
oTBeTcTBeHHOCTh 3a Kakmas n3 CTopoH Hecer
OTBETCTBEHHOCTh 332  KaKWe-THOO  YOBITKW/MIIN
ymep0, MOHECeHHbIe Pasrmamaromell cTOpoHOH B
cBsBM ¢  packppitueM  KoHduneHnuaapHON
nHpopManny  0003HAYCHHBIMH  BBINIE  JIMIAMH
TpeTbuM nuLIAM.

C yuéToM WCKIIOUEHHH B 00s3aTENbCTBAX IO
COXPAHEHHUIO KOH(HICHIINATBHOCTH,
MIPEIYCMOTPEHHBIX BBIIICH3I0KEHHBIM ITyHKTOM, HU
CropoHa, HU €€ AddunmpoBaHHBIE THUIIA, TOUYEPHUE
KOMIIAaHWW WJIM WHBIE CBS3aHHBIC JHIIAa HE BIIPaBe
pasriamarh, MyOJIMKOBaTh WIM HWHBIM 00pa3om
coobmars coxepxkanue Jlorosopa Tperbemy nuiry
06e3  IPeABApPUTENHHOTO  MPSIMO  BBIPAKCHHOTO
cornacust npyrod CTOpoHBI (IIpH 3TOM B JaHHOM
COTJIacMM HeJb3sT HEeOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh WIN



lenders and their authorized representatives under
written confidentiality agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract which
are the same as, or more stringent than, those set out
herein, or (ii) as required in connection with any
rules or requirements of any stock exchange on
which such Party is listed or may be listed, or (iii) as
may otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making a
disclosure pursuant to an exception set forth in the
preceding subsections (i) or (iv) shall provide the
other Party with prior written notice and shall, to the
extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to
be disclosed (if and to the extent available), or (v) to
its Affiliates under written confidentiality agreements
that protect the confidentiality of the contents of the
Contract which are the same as, or more stringent
than, those set out herein. In addition to the aforesaid
exceptions the Seller is permitted to disclose without
the Buyer's prior consent the Confidential
Information to any bank with regard to factoring.

d) No press release referring to the Contract or utilizing
the other Party's name shall be made without the
prior written consent of the other Party.

9.1.18. Set-off. No set-off may be made against any
claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in
advance. Under no circumstances the Buyer shall be
entitled to set-off against the payment (including any
VAT payable) under the Contract any sums owed to the
Buyer by the Seller under the Contract or any other
agreement it has with the Seller. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-
off against any and all amount owing at any time from
the Buyer to the Seller against any amount payable at
any time by the Seller under the Contract.

GTC_V_18.01 _Eng_Rus

3ajiepkaTh €ro IpefocTasieHue); Hecmorps Ha
BBIIICYKa3aHHOE M 0€3 OrpaHHYCHUS JCHCTBHA
UCKJIFOYEHHH, MPETyCMOTPEHHBIX JaHHBIM IIYHKTOM,
kaxaoi CTOpoHE pa3pelnaeTcsi pacKpbITh YCIOBHS
HoroBopa (i) (akTHYECKUM WM MOTEHIUATLHBIM
HMHBECTOpaM u 3aliMoJIaBLIaM u ux
YIIOJTHOMOYEHHBIM TIPEJICTAaBUTEIIM HAa OCHOBAHUH
MMUCBMEHHBIX ~ COTJIalleHuH o  coOmoaeHun
KOH(UAECHIIMANBEHOCTH, 3aIIMIIAIOIINX
KOH(MAECHIIMAIBHOCTh  cojepkanus  Jlorosopa,
KOTOpBIE AHAIOTUYHBI 00s13aTENBCTBAM,
MIPEeAyCMOTPEHHBIM  J[OrOBOpOM, WM  SIBJISIOTCA
Ooee CTPOTUMH B CPaBHEHUH C HUMH, WiH (ii) eciu
9TO TpeOyeTcs B CBA3M C KaKHUMH-IIMOO NpaBHIAMH
i TpeOoBaHUAMH (OHIOBOW OHMpPKH, HA KOTOPOH
KOTHUPYIOTCSL MJM MOTYT KOTHPOBAThCSl aKLUH
nanHoM Croponsl, wiau (iii) eciu uHOe TpeOyercs
JICHCTBYIOIUM 3aKOHOAATENbCTBOM, Wwid (iv) eciu
3TO O00OCHOBaHHO TpeOyeTcss [UIs HCIOJHCHHUS
obs3anHocTeld CropoH mo JloroBopy; HO mpu
ycnoBuH, uto CTOpOHA, COBEpIIAIOIIas pacKphITHE B
COOTBETCTBHU C HMCKIIOYEHUEM, IPEIyCMOTPEHHBIM
mpeasIaymuM noapasaenoM (i) wmu (iv), HampaBHUT
apyroii  CTopoHe mpeaBapUTENbHOE INHCHMEHHOE
yBEeIOMJICHHE U OyJET, HACKOJIBKO 3TO NMPAKTHYCCKH
OCYIIECTBUMO, COTpYOHHYATh ¢ Apyroil CTOpoHOH,
J00MBasich COOMIOACHUS KOH(MHICHIUAIBHOCTH TIPH
HCIIOJIb30BaHUH nHdpopmauuy, HoJyIexamiei
pasrimanieHuio (B JOMYCTHMbBIX Tpesenax), wid (V)
ceouM AdduarpoBaHHBIM JIHI[AM Ha OCHOBAHUHU

MMUCHBMEHHBIX COrnaleHnin o COOJIIOIEHUH
KOH(HICHIIMATBHOCTH, T:11107000F:020)100%0:¢
KOH(UACHIIMANLHOCTh  cofepkanus  Jlorosopa,
KOTOpBIE aHAJOTMYHBI 00s13aTeNIbCTBAM,
MPeAyCMOTPEHHbIM  JOrOBOpOM, HJIM  SIBISIFOTCS
Goiee CTPOTHMH. B JIOIIOJIHEHHE K

BBIIICYIIOMSHYTHIM HCKIIoueHns M [Iponasen Bipase
06e3 mpenBapurensHoro coracus [lokymaress
packpbiBath  KoHpuaeHunanpHyto  MHGOPMAIHIO
M060My OaHKY B CBA3H € (PaKTOPHHTOM.

d) CooOmienne s Tpecchl, KOTOPOE OTHOCHTCS K

JoroBopy wiam B KOTOPOM  HCIOJNB3yeTCs
HauMeHoBaHue JApyroii CTOpPOHBI, MOXET OBITh
CICTaHO C  TPENBAPHUTEIBHOTO  MHUCEMEHHOTO

cornacus apyroi CTOpoHBL.

9.1.18. 3auér. 3au€T HEe MOKET OBITH MPOM3BEAEH B
cuéT Kakux-muOo TpeOoBanmii [lpomaBma, eciu HWHOE
3apaHee He coryacoBaHo [IpoJaBIOM B IHCHMEHHOW
dopme. Hu mpu kakmx oOcTosTenscTBax [lokynarens He
BIIpaBE€ MPOU3BOIUTH 3aueT TpeOOBaHMH IO oOIUIaTe
(Brimoyas TpeboBanus no ymiate H/IC) o Jlorosopy B
CYeT KaKMX-THOO CyMM, KOTOpBIE IOJIEXaT oOIJiaTe
IIponaBuom Ilokynarento no JloroBopy WiIM HHOMY
COTJIAILIIEHUIO, KOTOPBIM OH MOXeT uMeTh ¢ [IpoaaBiom.
Bo uzbexanne xaknx-mbo comHenui [Iponaser Bipase
B J11000€ BpeMsl 3a4ecTh NPOTHB JIIOOOH M BCEX CyMM
33J0JDKEHHOCTH, UMeIolmelcss B J000H  MOMEHT
Bpemenu y Ilokymarens mnepen IlpomaBuoMm, B
OTHOIICHUM JIO00M CyMMBI, TOJJIC)KAIIed BEIIIIATE
[Tponasuom B moboe BpeMs Ha OCHOBaHUH J[oroBopa.
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9.1.19.  Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

b) the Contract has been duly executed and delivered
on behalf of such Party, and constitutes a legal,
valid, binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms,

c) it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it is
a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of any
changes or amendments to its direct or indirect
ownership.

9.1.20. Counterparts. If the Contract is executed in
counterparts, each shall be deemed an original, but all of
which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.

9.2. Headings, References and Usage of Terms.

9.2.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

9.2.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to
the articles, clauses, subclauses, sections, subsections,
tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively.

9.2.3. Singular and plural. In the Contract and the
GTC, the singular shall include the plural and vice versa
and the word “including” shall be deemed to be followed
by the phrase “without limitation”, references to any
gender shall include a reference to the other gender;
references to other agreements or to any statute, rule or
regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.
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9.1.19. I'apantuu. Kaxnas CropoHa 3asBiIseT U
rapantupyer apyroit CTopose, 4To:

a) OHa WMeeT TMpaBo 3akimouuth JloroBop u
UCTIOJHATH 00s13aHHOCTH 110 J[oroBODY,

b) oroBop ObLT AOKHBIM O0OpPa30M MMOIMUCAH OT
uMeHu aaHHOW CTOpPOHBI U SBISETCS 3aKOHHBIM,
JCUCTBUTEILHBIM U HUMEIOIIAM  FOPUIUYECKYIO
CHIIy 00s3aTelIbCTBOM, KOTOPOE MOXET OBITh
MPUHYAUTEIBHO UCIOJIHEHO B OTHOIICHUHU JaHHOM
CTOpOHBI B COOTBETCTBHU C €0 yCIOBHUSIMHU,

C) sBIUsieTCSs ~ KOMIIAaHWEH,  JODKHBIM  0Opa3oMm
YUpeKAEHHOW, HA  3aKOHHBIX  OCHOBaHUSIX
OCYILIECTBIISIIOIICH  CBOKO  NESITENILHOCTh B
COOTBETCTBUH c MIPUMEHUMBIM
3aKOHOJIATEIbCTBOM CTPaHBl PETHCTPALlMU WK
YUpeXKICHUS,

d) uu noamucanue JIoroBopa, HU €ro KCIOJHEHHE HE
MPOTHBOPEYHT JACUCTBYIONMIEMY 3aKOHOIATEIBCTBY
WIK JAPYroMy JOTOBOPY, CTOPOHOI KOTOPOro OHa
SIBIISICTCS, WJIH 0053aTEIBCTBY, NCHCTBUE KOTOPOTO
pacrpocTpaHseTcs Ha He€,

e) B TCUCHHE 5 (Ts1TH) JTHEH rmocJe
cooTBeTcTByIOMIEro coObiTuss CTOpOHA MOMKHA
yBeOOMUTh Apyryi0 CTOPOHY O MPOU3OLICIIINX
M3MCHEHHSAX B COCTABE MPSMBIX MM KOCBEHHBIX
COOCTBEHHHKOB.

9.1.20. Ix3emmisapsl. Eciu JloroBop cosepiaetcs
B HCCKOJBKHX JK3EMIUIIpaX, KaXIbld U3 KOTOPBIX
SABJIACTCA OpUI'MHAJIOM, IPU 3TOM BCE€ OHH SABJIANOTCA
OJHUM JOKYMCHTOM. CTOpOHI)I MIPpU3HAIOT )44
COMIANIAlOTCsA ¢ TeM, uTo J[oroBop OBLI MOArOTOBJICH
coBMeCTHO W HH K oxaHoi CTOpoHE HE HOIDKHO
MPUMEHSTHCS MPABUIIO OTPAHUYUTENBEHOTO TOTKOBAHHS.

9.2.  3arojioBKM, _CCBLJIKM M ___MCIOJb30BAHHUE
TEePMHHOB.

9.2.1. 3aronoBkm. 3arojOBKH, CTaThH, ITYHKTBI,
MOJMYHKTBI, pa3jieNibl, MOApa3/iesibl W TaOIauIbl B

JloroBope HCMONB3YIOTCS HMCKIIOYUTENBHO B LENAX
yA00CTBa ¥ HUKOUM 00pa3oM HE BIHUSIOT HA 3HAUYCHUE
i TonkoBanue Jlorosopa win GTC.

9.2.2. CchlIKM Ha cTaTbU, MYHKTHI M T.N. Ecin
HHOE HE CJeIyeT M3 KOHTEKCTa, yKa3aHHs Ha CTaThH,
MYHKTBI, TOJMYHKTBI, pa3/enbl, MOApa3aeibl, TaOIHIIbI,
MPUIIOKEHUS, T00ABICHUS U T.I1. SIBISIFOTCS YKa3aHUSIMU
HA CTaThH, MIYHKTHI, HOAMYHKTBI, Pa3/elibl, MOPa3/IeIbl,
TaONUIBI, PUIOKEHUsS, 100aBiIeHuss U T.1. JloroBopa
mwm GTC, xorma onu cnenansl B JoroBope mmu GTC
COOTBETCTBEHHO.

9.2.3. EavHCTBEeHHOE M MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B JloroBope wiu GTC cioBo, ymnorpeOi€éHHOE B
SIMHCTBCHHOM YHCJIC, MOJPa3yMEBaeT 3TO XK€ CJIOBO,
yHoTpebaEéHHOe BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIe, U HA000POT,
a CIIOBO «BKIIOYAsH» (CIIOBAa «B TOM YHCIIE») CUUTAIOTCSA
JIOTIONTHEHHBIM (ppa3oii «0e3 orpanndeHus». B JloroBope
w/mwimm GTC ykasaHus Ha POJ CYIICCTBHTEIHHOTO
SBIITIOTCSI YKAa3aHHAMH Ha IPYrod poJ; YKa3aHHsS Ha
JpyTue JIOTOBOPEI WA Ha KaKoH-1u00
3aKOHOJATCIBHBIA aKT, IPABWIO WM IOCTaHOBIICHHE
WIA IOPUIUYECKUN TOKYMEHT IMOJPa3yMEBAIOT JaHHBIH
MpaBOBOW aKT ¢ Yy4ETOM BHECEHHBIX B HEr0 B
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9.24. Herein, hereunder, hereinafter. The terms
“herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar terms
shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC,
when made in the Contract or the GTC respectively,
unless otherwise follows from the context.

9.2.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which any
such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

9.2.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

9.2.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.

9.2.8. Language. These GTC are made in English and in
Russian languages, In case of any discrepancies the
English version of the GTC shall prevail and be binding
on the Parties.
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COOTBETCTBYIOIINH MOMEHT BPEMEHH
JIOTIOJIHEHHH WK C Y4ETOM €ro 3aMEeHBI.
9.2.4. B [loroBope, no /lorosopy, B 1ajibHeiilem.
Tepmunbl «B Jlorosope», «mo Jlorosopy», «B
AajbHeimeM» u aHaJIOTUYHbIE TEPMHHBI
nonapasymeBaror Bechb JloroBop wm  GTC, ecnu
conepxarcss B JloroBope man GTC COOTBETCTBCHHO,
€CJIM MHOE He CIIefyeT U3 KOHTEKCTa.

9.2.5. Yxkazanusa Ha cpok. Eciu B JloroBope mnu
GTC yxka3piBaeTcsi KakoW-mHOO CPOK B IHSIX, HENEIX,
MecAllax WIN TojaX, JAHHBIH CPOK pPacCUMTHIBACTCS B
KaJICHIApHBIX IHAX, HEHENsAX, Mecslax, rojax, €Ciu
MHOE TpAMO He mpenycMmoTpeHo. [Ipm sTomM B memsax
pacyéra NpPOJODKHTENPHOCTH JAaHHOTO CpOKa HE
YUUTBIBACTCA JAEHb, B KOTOPBI Hadal Te4b JAaHHbBIA
CPOK, B COOTBETCTBHH C YCTAHOBJICHHBIM BHIIIIE.

9.2.6. Ilncemennass  ¢opma.  YkasaHue  Ha
«ITUCBMEHHYIO0 (OpMY» HJIH JIFOOBIE CXOXKHE BBIPasKeHUS
SBJSIFOTCSL  yKa3aHUSIMU Ha 000l  cmoco®
MPE/ICTaBICHUS WM BOCIIPOU3BEICHHS CIIOB B BUIUMOIA,
He M3MeHseMol BO BpeMeHHU ¢opme, BKiIoYas dakc u
3JIEKTPOHHYIO MTOUTY.

9.2.7. Brawuasn.  Jlobas  ¢pasa,  koTopas
HAYMHACTCS CIIOBAMH «BKJIOYAs» WM «B TOM YHCIIEH»
WIN KAaKUM-THOO TIOXOKHUM  BBIPAKCHHEM, HMEET
MOSICHUTENIbHOE 3HAYCHNE U HE OTPAHMYMBACT 3HAUCHHE
NpeAbIIYIINX CIIOB.

9.2.8. s3bik. Hacrossmume GTC cocraBieHsl Ha
AHIIIMIICKOM M PYCCKOM si3bIKax. B ciyuae xakux-mi0o
NpOTUBOpeYMi uiu pasHouTeHuit Bepcuss GTC Ha
AHIJIMHACKOM  SI3BIKE  SIBJIETCSL  IIPEBAUPYIOLIEH U
o0s3arensHON 7151 CTOPOH.

H3MEHCHHH,
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